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KAPITOLA PRVNÍ

	Venku za oknem kanceláře se střídal déšť s hustou chumelenicí a Berkley Street se změnila v moře břečky. Seděl jsem s nohama nahoře a naslouchal první jarní tréningové hře mezi Blue Jays a Red Sox. Komentoval ji Joe Castiglione s Jerry Trupianem a udatně se snažili odhrkat také všechny ty desítky vstupů, které se vysílací stanici povedlo prodat. Tužili se, seč byli, a celkem se jim docela slušně dařilo zvládnout bezpočet reklamních sloganů, s nimiž by si byl takový Red Barber nebo Mell Allen neuměli poradit.

	Neuspěchané tempo baseballu bývalo pro rozhlas ideální: sportovní redaktoři popisovali průběh zápasu v dokonalé shodě s rytmem hry. Bylo to jako hudba a my jim naslouchali nejen kvůli výsledkům, ale i proto, že jsme tu hudbu měli rádi. Vzpomínal jsem, jak jsem se v horkých letních podvečerech vracíval z pláže za zvuků přenosů pozdního utkání soupeřících týmů a nad tlumeným hlukem davu se nesly vzrušené hlasy reportérů, oživující vleklou hru.

	V dnešní době na nějaké oživování nezbýval čas, ono ho zbylo dost málo i na komentáře, natož na nějakou hudbu. Stále ještě to však byl zvuk předzvěsti jara, který tomu počasí venku odnímal trochu chladu, ale neubral nic z mé deprese.

	Začínala právě pátá směna, když do kanceláře vešel Hawk s pomenším, nakrátko ostříhaným mužem v tmavém obleku s vestou a bílým puntíkovaným motýlkem. Modročerná pleť se na něm leskla, jako by mu byla těsná.

	Stáhl jsem zvuk, ale přijímač jsem nevypnul.

	„Klient,“ oznámil mi Hawk stručně, jak měl ve zvyku.

	„Věčně pln nadějí,“ utrousil jsem skepticky.

	Malého muže jsem poznal, jmenoval se Robinson Nevins. Univerzitní profesor a autor nejméně tuctu knih, častý host televizních pořadů a celonárodně proslulá osobnost mezi těmi, jež tisk nazývá černou komunitou. Časopis Time o něm jednou psal jako o „Lvu akademického světa“.

	„Jsem Robinson Nevins,“ představil se a nabídl mi ruku. Natáhl jsem se a potřásl jí, aniž bych vstal.

	„Hawk se s tím ‚klientemʻ možná unáhlil. Nejprve si musíme chvilku pohovořit a mezi jiným také zjistit, jestli spolu budeme vycházet.“

	„Na čí účet?“ zeptal jsem se Hawka.

	„Garantuju polovičku ze všeho, co dostanu.“

	„Tolik?“ podivil jsem se s nepokrytou ironií.

	„Nemohu si dovolit vysokou taxu,“ vložil se Nevins.

	„Nejspíš spolu nebudeme vycházet,“ řekl jsem sklesle. „Závisím povětšinou na univerzitním platu. Bezpochyby víte, že to není závratná suma.“

	„Záleží na příjmech, jimž jste přivykl. Co vaše knihy?“

	„Mají dobrou kritiku. Doufám, že mají větší ohlas, než kolik se prodalo. Prodej je skrovný. Něco vydělám na okruhu lekcí, ale daleko častěji přednáším z pocitu, že kauza je důležitější než mamon.“

	„Neříkejte, že vás to nemrzí.“

	Nevins se usmál. Nezdálo se, že mé vtipnosti.

	„Co byste rád, abych za mrzký peníz učinil?“

	„Komise mi upírá doživotní učební smlouvu.“

	Zíral jsem. „Doživotní smlouvu?“

	„Ano. Není to spravedlivé.“

	„A vy chcete, abych zjistil proč?“

	„Ano.“

	„Hm. Trvalá smlouva.“ Zadumal jsem se.

	Seděl jsem a mlčel. Nevins nic nedodal. Podíval jsem se na Hawka. „Ty chceš, abych to vzal?“

	„Samo.“

	Opět jsem dumal.

	„Chápu vaši reakci,“ ozval se Nevins. „Asi vám připadám jako hulvát – myslíte si, že na světě jsou naléhavější případy, než jestli mi univerzita dá smlouvu či ne.“

	Bodl jsem k němu ukazovákem. „Bingo!“ řekl jsem.

	„Vím, že kdybych seděl na vašem místě, jednal bych stejně. Nejde mi prostě pouze o to, že mi smlouvu upírají a já budu muset odejít. Najdu si jiný džob, to není problém. Zde se však jedná o princip – nemají právo a důvod mi ji upírat. Mám vyšší kvalifikaci než většina členů komise. Vyšší než mnozí z těch, kteří smlouvu dostali.“

	„Domníváte se, že je to kvůli rase?“

	„Byl by to snadný předpoklad, ale já si opravdu nejsem jist, že je správný,“ namítl Nevins.

	„Co víc?“

	„Fakt nevím. Na černého muže na univerzitě jsem cosi jako anomálie. Jsem konzervativní – relativně.“

	„Co učíte?“

	„Americkou literaturu.“

	„S černou preferencí?“

	„Ale kdež! S mojí preferencí. Přednáším černé spisovatele, povětšinou však mrtvé bílé muže.“

	„Odvážné,“ podotkl jsem.

	„Věděl jste, že z univerzity vycházejí hotoví doktoři filosofie, kteří nečetli Miltona?“

	„Nevěděl. Myslíte, že vás odrovnali, protože jste nebyl dostatečně korektní?“

	„Možná. Nevím. Vím jen, že se proti mně rozvinula špinavá kampaň. Někdo ji řídil – věřím, že ten člověk mě stál smlouvu.“

	„Chcete, abych vyšetřil, kdo vás pošpinil?“

	„Zajisté!“

	Podíval jsem se na Hawka. Kývl.

	„Nebyl by lepší právník? Ten by vám smlouvu spíš vyhandrkoval.“

	„Mně nejde o to, že jsem ji nedostal. Bráním se, protože je to podlé.“

	„Kdybych je přiměl, aby rozhodnutí odvolali, přijal byste ji?“ Nevins se zasmál. „Vy člověka umíte zmáčknout!“

	„Mám rád, když mám dost informací.“

	„Třebas jak dalece jsem odhodlaný proti tomuhle bojovat, protože je to podlé?“

	„Bylo by lepší vědět to předem.“

	„Kdyby mi doživotní smlouvu skutečně nabídli, musel bych zvážit své vyhlídky. Ale i kdybych ji přijal, postup vůči mně pořád nebyl správný.“

	„Co bylo hlavním bodem pomlouvačné kampaně?“

	Hawk nám nevěnoval pozornost. Poslouchal šepotavou reportáž z utkání. Kdybych ho však požádal, vysypal by skóre a popis poslední etapy hry. A taky by byl schopen zopakovat všechno, co jsem řekl já či Nevins, a jak jsme se při tom tvářili.

	„V minulém semestru spáchal mladý muž, absolvent dvouletého studia, sebevraždu. Prý následkem našeho sexuálního vztahu.“

	„Jmenoval se?“

	„Prentice Lamont.“

	„Je na tom něco pravdy?“

	„Nic.“

	Pokývl jsem. „Představuju si, že tohle byste taky rád pohřbil.“

	„Ovšem.“

	„Okay,“ řekl jsem.

	„Okay značí, že se toho ujmete?“

	„Jo.“

	Nevinse to mírně zmátlo.

	„Jen tohle?“

	„Jo.“

	„To se mě ani nezeptáte, jestli jsem gay?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Je mi to jedno.“

	„Ale,“ zamračil se, „mohlo by se to vztahovat k –“

	„Jestli bude, zeptám se,“ přerušil jsem ho.

	Nevins se v židli zapřel, otevřel pusu a zas ji sklapl. Sáhl do náprsní kapsy saka pro šekovou knížku v zelených deskách.

	„Kolik mám napsat jako zálohu?“

	„Zálohu nechci.“

	„Och, já na tom trvám. Nestojím o laskavosti.“

	Hawk se díval z okna a pozoroval marast, v němž se štítivě brouzdaly holínky na útlých lýtkách děvčat odcházejících z protější budovy pojišťovny na oběd.

	Bez otočení řekl: „Laskavost dělá on mně, Robinsone.“

	Nevins neměl dlouhé vedení. Vzhlédl k Hawkovi, zpátky ke mně a pokývl si. Šekovou knížku vsunul do kabátu a vstal. „Potřebujete ještě něco?“

	„Zatím ne. Trošku do toho rejpnu. Uvidíme, co se vyvrbí.“

	„Zavoláte mi?“

	„Ano,“ ujistil jsem ho.

	„Hawku, budeš se též angažovat?“

	Hawk se odvrátil od okna a široce se na něho zazubil: „Jasně! Pomůžu mu, až si nebude vědět rady.“

	Nevins napřáhl ruku. „Vážím si, že se toho chcete ujmout. Ať už děláte laskavost komukoliv.“

	Stiskl jsem mu ji.

	„Nechceš někam svézt?“ otázal se Hawka.

	Hawk zavrtěl hlavou. Nevins kývl, jako by si v hlavě něco potvrdil, obrátil se a odešel.

	Hawk pokračoval v civění z okna. Baseball se potichu vlekl k osmému nadhazování. Za oknem teď hustě pršelo. Hawk se otočil a bezvýrazně se na mne díval.

	„Doživotní smlouva?“ řekl jsem.

	Uchichtl se. „Už je to tak.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Susan si čas od času umínila, že kancelář má vypadat útulněji a jedním z nejúspěšnějších pokusů bylo relativně nedávné zakoupení kávovaru, plechovek na kávu a pár barevně sladěných hrnků. Mléko do kávy pak vyžadovalo malou ledničku, v které jsem mohl skladovat pivo pro nepředvídané návštěvy. Lednička se ovšem barevně shodovala s hrnky a plechovkami a cukřenkou a džbánkem na mléko. Pod Susaniným vedením jsem pro ledničku zhotovil skřínku se zásuvkami na filtry a příbory. Hawk se řehnil, kdykoliv na ni pohlédl. Což dělal právě teď, jak se chystal uvařit nám šálek kávy.

	„Žasnu, že ti Susan barevně nesladila munici,“ culil se.

	„Nu, zalíbily se jí třistapadesátsedmičky, protože olověný nos kulek kontrastuje s nerez ocelí válce.“

	„Vkusně v maličkostech,“ podotkl, „vkusně ve všem.“ Natočil do kávovaru vodu a přístroj zapnul.

	„Povídej o Robinsonu Nevinsovi,“ řekl jsem.

	„Otec je Bobby Nevins,“ odvětil.

	„Ten trenér?“

	„No jo.“

	Oba jsme pozorovali tenký hnědý pramínek, který Mr. Coffe pomalu cvrkal do plastikové průhledné nádobky.

	„Ta voda nikdy nevaří,“ poznamenal jsem.

	„Ale bude.“

	„Ty Bobyho znáš?“

	„Jo.“

	„Trénoval tě někdy?“

	„No jo. Trochu.“

	„Tak jsi poznal syna?“

	„No.“

	Nádobka se zvolna naplňovala.

	„Řikal sem, že bude vařit,“ ohlásil mi suše.

	„Jéžiš,“ uklouzlo mi. „Myslel jsem, že se nepletu.“

	Hawk zmáčkl knoflík, vyňal nádobku a obsah rozdělil do dvou hrnků. Kancelář zalilo výrazné aroma kávy.

	„Seš domácí kutil,“ řekl jsem, když mi podával modrý hrníček.

	„Předkove byli domáci otroci,“ poznamenal. „Je to v genech.“

	„Tak – jak dobře znáš Robinsona Nevinse?“

	„Bobby mě skoro vychoval. Staral se o mně vic než kdo jinej,“ řekl staccatem černošské angličtiny.

	„Takže jsi Robinsona poznal v mládí.“

	„Ano.“

	„No a?“

	„Neznám ho zas tak dobře. Nevidal sem ho často.“

	„Ale vyhledal tě, když se dostal do maléru.“

	Hawk zavrtěl hlavou. „Přišel za mnou Bobby.“

	„On ještě žije?“

	„No jo. Teď je mu dvaaosmdesát, je zdravej, pořád se motá vokolo tělocvičny a hleda novy borce, čerstvy talenty.“

	„Robinson se mu tudíž narodil v pozdním věku.“

	„Ano, jediny ditě. Rozvedl se, když Robinson byl ještě maličkej. Nebyl to dobrej rozvod. Kde je Robinsonova matka ale nevim.“

	„Syn má k tátovi úzký vztah?“

	„Bobby ho miluje. Kluk vlastně vyrůstal u jeho matky. Bobby však platil účty a navštěvoval ho, kdy moh, a když se z něho vyklubal profesor, Bobby se nadnášel, jak kdyby se jeho potomek stal šampionem těžky váhy. Viš, ani nevim, esli Bobby chodil vůbec do školy. Nemůžu řict, nakolik umí čist a psát.“

	„A co Robinson. Tíhne k otci?“

	„Myslim, že se za něj trochu stydi,“ řekl Hawk. „Má rád matku, ale jeho mama nikdy o Bobbym nemluvila moc dobře.“ Přikývl jsem. „Co víš o jeho problémech?“

	„To, co pověděl tobě.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Vo ty smlouvě nebo sebevraždě nebo vo čem?“

	„Cokoliv z toho.“

	„Vo smlouvě vim prd. Hošan, co zemřel – Prentice Lamont – byl děsně teplej manik. Robinson ho určitě znal. Nevim, esli Robinson je fagot nebo ne.“

	„Co ten buzík?“

	„Aktivista. Měl malej tiskárenskej servis – dělal tam plátek, kterej vostouzel lidi.“

	„A hleďme, jak pěkné. Co je na těch klepech o něm a o profesorovi?“

	„Že to byla veliká aféra, Robison ho odkopl a klučina se zabil.“

	„Zhrzená láska?“

	„Povídá se,“ přisvědčil Hawk.

	„Otec Nevins o klepech ví?“

	„Jo –“

	„Co on na to?“

	„Řek ‚postarej se vo to!‘ Chce, aby syn dostal ten svůj glejt.“

	„Má Bobby nějaký majetek?“

	Hawk kroutil hlavou. Šálek choval v dlaních, boky se opíral o barevně sladěný pult kuchyňky, před obličejem obláčky páry stoupající z vřelého nápoje.

	„Takže jsme v tom a dostanem tak leda koblihu,“ uzavřel jsem výslech.

	Hawk vesele přikývl. Když se usmíval, vypadal jak mohutná černá Mona Lisa, kdyby měla oholenou hlavu… a devatenáctipalcové bicepsy, k tomu úzký pas… a zanedbatelné svědomí.

	„Jak si to představuješ, přesně,“ zeptal jsem se ho. „Ty přijmeš někoho zadarmiko a já se mám o zisk ještě dělit?“

	„Ty seš detektiv,“ řekl.

	„Pravda.“

	„Zatímco já sem hrdlořez,“ culil se.

	„Taky pravda.“

	„A můj přítel!“ Neřekl káma, řekl přítel, s dlouhým í.

	„Neuvěřitelny, leč pravdivy,“ se smíchem jsem se po něm opičil.

	„Tak.“ Rozhodil paže v posunku voil s šálkem v pravici.

	„Snažim se ti sehnat tolik kšeftu, co stačim.“

	„Jako tuhle věc.“

	„Právě,“ děl procítěně. „A já ti s tim pomůžu.“

	„Skvělý.“

	„S čim teda začnem?“

	„Dáme si ještě šálek kávy.“

	Hawk souhlasil. „Dobrej start. A co uděláme potom, šéfe?“

	„Obstaráme ti kurz výslovnosti. Vždycky poznám, kdy mi cukáš řetězem, protože mluvíš jak Mantan Moreland.“

	„Kdo je Mantan Moreland?“

	„To jsem si vymyslel a jsem na to dost pyšný,“ ujistil jsem ho, protože se ošklíbal. „Kde se ten Lamontův kluk zasebevraždil?“

	„Měl kondo v South Endu. Udělal to tam.“

	„Okay. S.E. spadá pod bostonské Oddělení vražd. Což znamená Quirka a Belsona!“

	„S těma se dá mluvit.“

	„Napřed si s nimi promluvím sám, tebe by zabásli.“

	„Bigoti,“ ulevil si vlídně.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Byl jsem u Susan v Cambridge. Čistili jsme zahradu za domem na Linean, kde bydlela a pracovala. Perla, její fenka, chytala bronz u horního schodku verandy a ospale sledovala, jak se tužíme. Protože část toho, co jsme odklízeli, tu zanechala ona, bylo jen správné, že se zúčastnila.

	V zadním rohu, kam svítilo slunko a půda rozmrzla, jsem vykopal jámu, do niž jsme házeli lopaty listí a ulámaných větviček, které Susan shrabovala do malých kupek. Jedna z věcí, jež mě na ní tak zaujala, byl fakt, že vypadala jak židovská princezna a přitom dřela jak bulharský nádoš. Co jsem ji znal, nikdy jsem ji neviděl unavenou. Vhodil jsem do jámy plnou lopatu smetí a zahrnul je trochou zeminy.

	„Nepřipomíná ti to mou profesi?“ povzdychl jsem.

	„Odklízení výkalů a špíny?“

	„Jo –“

	Krom pracovních rukavic se dnes vyparádila do černých legin, žluté bundy přes boky a černé baseballové čapky Polo. V rámci úklidu se obula do vysokých drahých šněrovacích bot z černé kůže se stříbrnými očky, na řídkém blátivém trávníku vypadaly nepatřičně, ale moc jí to slušelo.

	„Je to dobrý příklad nezbytného neřádu světa,“ prohlásila.

	„Nebo Perly.“

	„To je totéž.“

	Fenka při zmínce svého jména pozvedla hlavu a zatvářila se otráveně, že ji vyrušil falešný alarm. Hlučně zafuněla a uložila hlavu zpátky na přední tlapy.

	Slunko hřálo a půda na povrchu roztála, jen v koutech kolem plotu a pod stále zelenými keři se jak špinavé tajemství držel zrnitý sníh a patnáctistupňová teplota v sobě ve stínu mraků nesla ostří chladu jako výstrahu, že na sázení je ještě brzy.

	Když jsme skončili, naházeli přes kompost hlínu a udupali ji, šli jsme si sednout na schodek pod Perlu.

	„Chceš se vážně pustit do té věci s univerzitní smlouvou?“ otázala se Sue se zájmem.

	„Ano.“

	Smála se.

	„Co je?“ podivil jsem se.

	„Představa, jak zběsile pobíháš okolo univerzitních hodnostářů, je značně poutavá.“

	„Že zběsile pobíhám?“ namítl jsem. „Dovedu být delikátní jak neurochirurg, když to situace vyžaduje.“

	„Myslím, že většina těch pompézních náfuků přímo volá pro troše zběsilého rozruchu,“ řekla smířlivě.

	„Mně tenhle přístup prostě vyhovuje.“

	Perla, poslušna impulzu, jemuž dovedl porozumět pouze pes, se zvedla a začala mi olizovat obličej. Choulil jsem se a trpěl, dokud se nerozhodla, že mám dost a nevrhla se na Susan.

	„Jak ses o případu dozvěděla?“

	Bránila se Perliným něžnostem a chvilku trvalo, než byla s to promluvit. Konečně se jí zbavila, make-up takřka nedotčený. „Hawk to se mnou nejprve probral.“

	„Probral?“

	„Chtěl slyšet můj názor, jestli od tebe nevyžaduje víc, než by měl.“

	„A tys odpověděla –?“

	„Odpověděla jsem, že má právo žádat cokoliv a vice versa.“

	„Co on?“

	Susan se usmála. „Souhlasil,“ dodala sladce.

	Přikývl jsem.

	Za moment se zeptala, jestli Hawkův chráněnec je gay, ale to jsem sám nevěděl. „Neptal jsem se ho,“ musel jsem se přiznat.

	„Ale nebylo by závažnou obranou proti nařčení, že student se zabil následkem poměru s Nevinsem, právě profesorova dokázaná heterosexualita?“

	„Hádám, že by mohla.“

	„Proč jsi ho nevyzpovídal?“

	„Nechtěl jsem.“

	„Rozumím, tohle by se však mělo pevně stanovit.“

	„Myslíš, že se to dá stanovit? Ze zkušenosti vím, že hranice mezi tím a oním není vždycky tak jasná.“

	Susan si opřela lokty o schod za zády, hlavu položila fence na břicho. Přemýšlela a já si mezitím nenápadně prohlížel její postavu a vyklenutou hruď pod těsně přiléhající bundou.

	„Koukáš se mi na prsa,“ ozvala se.

	„To víš, trénovanej fízl. Nic mu neujde.“

	„A z toho, co vyfízluješ, činíš závěry?“

	„Snažím se, abych nečinil, ale někdy není zbytí.“

	„A moje ponoukadla?“ vyzvídala.

	„Prvotřídní. Klasa. Co moje otázka?“

	„Je fakticky dobrá,“ řekla se zaváháním: „Mnohem komplikovanější, než bys čekal.“

	„Zádrhel?“

	„A jaký!“ Susan se na mne usmála. Byl to úsměv, který by snadno zažehl i raketoplán. „Naše heslo? Komplikace!“ Třela si zátylek o Perlinu teplou srst. „Sexualita není pevně zafixovaná, jak se všeobecně soudí, a diskuze okolo ní se tak zpolitizovaly, zprofanovaly, že kdybys veřejně citoval, co ti povím, nejspíš bych popřela, že jsem to kdy vyslovila.“

	„Hned, nebo až kohout zakráká?“ přerušil jsem ji.

	„Netušila jsem, že kráká.“

	„Nevadí. Zpívej mi o sexu, Marion,“ zanotoval jsem falešně. Susan se zahihňala, ale narážku přešla. „Je to takhle: znám lidi, kteří se na počátku terapie pokládali za homosexuální a na konci se cítili jako heterosexuálové.“ Susan opatrně vážila slova – dokonce i v rozhovoru se mnou. „Poznala jsem jiné, u nichž to dopadlo obráceně. Z heterosexuálů se stali homosexuálové.“

	„A kdybys to uveřejnila v tisku?“

	„Ohnivá bouře pohoršení.“

	„Pro tvé přesvědčení, že sexuální orientace se terapií dá změnit?“

	„Mohu mluvit pouze z vlastní zkušenosti. Do ordinace mi zřejmě chodí jen vybrané vzorky: lidé, jejichž účast v terapii souvisí buďto s nejistotou či s nespokojeností s jejich sexualitou. Není to vždycky stejný syndrom. A pokaždé to není to, co si pacienti mysleli, že chtějí. Někteří přijdou, aby se z homosexuality ‚vyléčiliʻ, jenže po skončení úmorné terapie jí znovu propadnou.“

	Perla hluboce vzdychla, ohnula krk a šťouchla ji černým mokrým čumákem. Susan natáhla ruku dozadu a poplácala ji.

	„Lékařským kruhům by to přišlo nepřijatelné, scestné,“ uvažoval jsem.

	„Nemohu s tím vyjít ven. Ten brajgl, co by následoval, si nedovedeš představit.“

	„Brajgl ti nikdy nevadil.“

	„Ne,“ řekla rezolutně. „Někdy se mi dokonce líbí, ale tenhle by uškodil mé práci, a tu miluju víc, než nějaké hromobití.“

	„Co já? Máš mě radši než brajgl?“

	„Můj ty smutku, ty sám jsi dostatečný brajgl,“ zasmála se.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Zašel jsem za Belsonem do jeho napucovaného kamrlíku v napucovaném, zbrusu novém policejním ústředí na Tremont Street v Roxbury.

	„Proboha,“ řekl jsem a zvysoka dosedl.

	„Jo,“ nadnesl se Belson.

	„Tohleto srazí zločin rovnou na kolena, že jo?“

	„Rovnou na kolena,“ ušklíbl se.

	Byl jak bidlo od smetáku, jenže tvrdší. Ačkoliv jsem dobře věděl, že se holí nejmíň dvakrát denně, na obličeji měl pořád modrý stín vousů.

	„Když tě sem přestěhovali, přidělili ti taky vyglancovanou novou pistolku?“

	„Můžu brnknout na informační,“ smál se. „Některá z těch dam bude v sedmým nebi, když tě bude moct provést novou budovou.“

	„Snad později. Co víš o sebevraždě jménem Prentice Lamont?“

	„Ten kluk z univerzity?“

	„Jo.“

	„Udělal Brodyho z okna jeho bytu. Deset pater.“

	„Co je Brody?“

	„No minulej tejden to řekl George Raft v jednom z těch starších filmů,“ objasnil. „Líbilo se mi to. Tak jsem si to šetřil.“

	„Proč?“

	„Proč udělal Brodyho?“ zubil se. „Na svým kompjůtru nechal vzkaz. Myslím, že zněl takto: Nemůžu dál. Je tu někdo, kdo pochopí, proč.“

	„Tohle že má být sebevražedný vzkaz?“

	„Co?! Existuje na ně snad nějakej formulář? Nebo si v papírnictví koupíš předtištěnou kartu – jen ji vyplnit?“ odsekával ironicky.

	„Podepsal se?“

	„Na obrazovku?“

	„No, vyťukal na konci své jméno?“

	„Žádná stopa, že ho možná zbrodyzovali?“

	„No jistě!“ vyprskl Belson. „Víš, ty vždycky uvažuješ takhle, není tam ale nic, ani známka násilí. A když není, radši případ uzavřem.“

	„Nic, co ho k tomu dohnalo?“

	„Bylo nám řečeno, že si zoufal nad ukončením milostný zápletky.“

	„S kým?“

	„To je důvěrná informace.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Taky důvěrný.“

	Sáhl do levé zásuvky psacího stolu, přejel prstem pár složek, jednu vyndal a položil na vyleštěnou desku stolu.

	„Proto schraňujeme všecky informace právě tady, v týhle složce, označený ‚důvěrnýʻ. Vidíš, sakra, ten štempl?“ strkal mi spis pod nos. „Tady, na přední straně stojí DŮ-VĚR-NÝ!“

	Položil modrou složku na stůl a puntičkářsky ji pošoupl doprostřed zeleného pijáku.

	„Musím si skočit na hajzl dolů do haly. Budu pryč asi deset minut, tak ne, aby ses hrabal v aktech Lamontova případu, co tu nebudu. A neopovaž se sáhnout na tu kopírku támdle vedle chladiče vody.“

	„Seržante, můžete se spolehnout!“ zasalutoval jsem mu.

	Belson se zvedl a odklátil se z místnosti do dlouhé chodby. Natáhl jsem se přes stůl, otočil spis k sobě a otevřel. Záznam zabral deset stran. Vzal jsem tedy celou složku, odpochodoval ke kopírce a udělal si kopie. Pak jsem se vrátil do Belsonova kamrlíku.

	Když se detektiv vrátil, kopie byly složené v mé kapse a spis přesně ve středu pijáku. Belson jej beze slova vzal a vrátil do archivního šuplíku.

	„Zcela neúředně,“ otázal jsem se ho, „máš na tu věc nějaký názor?“

	„Nikdy nejsem neúřední,“ prohlásil upjatě. „Když šoustám, šoustám úředně.“

	„Má to ale Lisa kliku!“

	Belson se uchechtl. „V tomhle případu nevidím nic nejasnýho,“ dodal celkem vážně. „Chlapec byl buzik, zřejmě měl poměr se starším mužem, kikslo to a on udělal… ach, Brodyho.“

	„Tys toho muže vyslýchal?“

	„Jo.“

	„Připustil tu aféru?“

	„Ne. Je členem fakulty zdejší univerzity. Slyšel jsem, že má před trvalou smlouvou,“ vysvětlil ochotně.

	„Takže k zapírání by měl důvod.“

	„Nemám zdání, jak děkanát nahlíží na profesory, který šoustaj študáky. A ty?“ Zamrkal na mne.

	„Hádal bych, že to pokládá za nepatřičné.“

	„Asi.“

	„Zeptal ses jich?“

	Belson zvýšil hlas. „Výnosy smluvní komise jsou tajný.“

	„Takže by neprozradili, jestli sex se studentem ovlivnil jejich pro nebo proti?“

	„Mluvil jsem s lidma, který soudili, že sex s kýmkoliv by znamenal proti.“

	„Od těch z komise jsi ovšem nedostal žádnou informaci.“

	„Ne.“

	„A co, kdybys je chytl za pejz a přitáhl si je sem na kousek řeči?“

	„Pejz?“ řekl nechápavě.

	„Vidím, žes nikdy neskóroval se židovkou.“

	„Myslel jsem,“ hájil se, „že množný číslo je pejzy.“

	„Dokazuje, žes s židovkou nikdy neskóroval,“ odtušil jsem. „Neměls chuť s nimi trochu otřást?“

	„Nebyl důvod se domejšlet, že případ je něco víc než zřejmá sebevražda.“ Krátce se zasmál. „Quirk je sem chtěl nahnat jak stádo jen proto, že mu šli na nervy, jenže univerzita sem vyslala právního zástupce, a jak jsem řek, neměli jsme důvod.“

	„Ale byla by aspoň sranda.“

	Kývl, ale nekomentoval. Místo toho se mne zeptal: „Tak co do toho vrtáš? Myslíš, že sebevražda byla zinscenovaná?“

	„Nevím a je mi to jedno,“ odvětil jsem. „Byl jsem najat, abych zjistil, proč Robinson Nevins nedostal trvalou smlouvu.“

	„Fakt?“

	„Říká, že tomu zabránila pomlouvačná kampaň včetně obvinění, že tím členem fakulty, kvůli němuž Lamont spáchal Brodyho, byl on.“

	„Vidíš?“ zaradoval se Belson. „Já věděl, že se ti to slovo bude líbit.“

	„On to popírá.“

	Pohodil rameny. „Nebude obtížný prokázat, že k sobě měli vztah.“

	„Těžší prokázat, že neměli.“

	„No, to jo.“

	Zvedl jsem se. „Myslím, že ten tvůj kanclík je hotový luxus.“

	„Jo, já taky.“ Belson se šťastně culil.

	„Od Berkley je hodně daleko. Co budeš dělat, až budeš potřebovat, abych ti píchnul?“ neodpustil jsem si.

	„Seš tak blízko jak můj telefon.“

	„Nu, to je aspoň útěcha!“

	„To víš, že jo,“ děl na rozloučenou.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Ve dvě odpoledne teploměr ukazoval 25, sluníčko jasně zářilo a povívala jen lehounká bríza. Letošní 29. březen vyšel jako perfektní letní den. Hověl jsem si s nohama na okenním parapetu a pročítal dnešní noviny.

	Do kanceláře vešla Susan v bílých kraťasech, tmavě modrém tričku bez rukávů, s Perlou na vodítku.

	„Je léto,“ zvolala. „Chci jít ven a hrát si.“

	„Nemáš pacienty?“

	„Dnes odpoledne ne. Měla jsem učit můj seminář.“

	„A?“

	„Odvolala jsem ho, protože je tak krásně.“

	„Moh bych mít klienty,“ řekl jsem.

	Rozhlížela se prázdnou místností. „Aha!“

	„A moh bych studovat evidenci,“ dodal jsem.

	Obešla stůl a koukla mi přes rameno.

	„Tank McNamara,“ četla nahlas, „zvítězil opět…“

	„Nikdy nevíš. Mohla by tam být utajená zpráva.“

	Vrhla po mně pohled, který by, kdyby jej nezředil cit, pálil jak mráz. Opatrně jsem noviny zavřel a odložil na psací stůl.

	„Co bys chtěla podniknout?“

	„Nevíš, kde je lán rozkvetlých kopretin?“

	„Susan,“ upozornil jsem ji. „Je teprve konec března.“

	„Tak dobře. Pojďme se projít k řece.“

	„Přizpůsobivá.“

	„Tos uhoď.“

	„Ty mám nejradši.“

	„Já vím,“ protáhla líbezně.

	Přecházeli jsme most pro pěší poblíž Shell, když zůstala stát. „Poslyš, zbyl by ti mezi Robinsonem Nevinsem a tankem McNamarou nějaký čas? Mohl bys pro mou známou udělat jednu maličkost?“

	Odvětil jsem, že mohl.

	„KC Rothová. To KejSí je přezdívka – zkrácené Katherine Carole. Nedávno se rozvedla a někdo ji sleduje.“

	„Bývalý manžel?“

	„To se domnívá, zatím ho nezahlédla.“

	„Jak teda ví, že ji sleduje?“

	Byli jsme dole na Esplanade a Perla nás vedla k řece. Táhla za řemínek, až se dusila a chrčela.

	„Telefon vyzvání, ozve se, na druhém konci je ticho; prázdná pneumatika, trčí v ní hřebík; na záznamníku jakási hudba a chlapík, s nímž chodila, obdrží výhrůžný dopis.“

	„Anonym?“

	„Samozřejmě.“

	„Nezahodil ho?“

	„Bůhví, od té doby se neukázal.“

	„Prokletí pravé lásky,“ poznamenal jsem. „Nikdy neprobíhá hladce.“

	Perla uviděla z protější strany přicházet kokršpaněla, zavrčela a naježila chlupy na hřbetě.

	„Tvá fenka není moc přátelská.“

	„Přátelská je ke mně a k tobě. To snad stačí.“

	„Víc než dost,“ uchichtl jsem se. „To, cos popsala, je stopování – legálně; víc to ale spadá do říše nekalých triků.“

	„Myslela jsem si totéž.“

	„Ubližoval jí manžel, když byla ještě vdaná?“

	„Vyptávala jsem se a tvrdila, že ne.“

	„Proč se rozešli?“

	„Opustila ho kvůli jinému.“

	„A ten jiný muž?“

	„Nevyšlo to.“

	„Proč se domnívá, že za ní slídí exmanžel a ne ten druhý chlapík?“

	„Nechal ji.“ Susan po mně kose zhlídla.

	„Jakmile byla volná?“

	„Přesně!“

	„Znáš jeho jméno?“

	„Ne. Odmítá ho prozradit. Prý je to ženáč.“

	„Který byl šťastný, že s ní může spávat; jednou zavzdychal ‚och drahá, jen kdybychom byli svobodníʻ, ona mu uvěřila a teď je svobodná. A sama.“

	„Nevím, jestli se to událo právě takhle, ale scénář je dost známý a obehraný.“ Měla co dělat, aby udržela běsnící Perlu.

	Pán s kokrem nás minul, fenka se za ním toužebně ohlížela. Vrčení utichlo, srst na hřbetě lehla a řemínek vodítka se opět napjal.

	„Jak se jmenuje její ex.“

	„Burt – Burton. Burton Roth.“

	„Znala jsi ho?“

	„Byl to milý člověk.“

	„Děti?“

	„Jedno, je u otce. Dcerka.“

	„Hmf,“ řekl jsem.

	„Hmf?“

	„Hmf,“ potvrdil jsem.

	„Co tím chce básník říci?“

	„Říká tím, že teď má za krkem dva případy a příjem nula.“

	„No, v této věci to nevypadá na nulový příjem.“

	„Hned se do ní dám,“ slíbil jsem nadšeně.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Byl nádherný jarní den, Hawk a já jsme seděli na lavičce u laguny s uvázanými loďkami. Teplota byla 26, slunko svítilo, boky loděk se o sebe třely a skřípaly. Procházeli jsme mými poznámkami k Belsonovu DŮ-VĚR-NÉMU spisu se sakra štemplem.

	„Tak, tak,“ řekl Hawk, když jsme skončili. „Ve skutečností nikdo nevypovidal, že viděl Robinsona spolu s tím Lamontem v nějaky romanticky situaci, krom těchto dvou profáku.“

	Nahlédl jsem do fotokopie Belsonovy zprávy. „Lillian Templeová,“ četl jsem, „a Amir Abdullah.“

	„Amir,“ opakoval tiše po mně.

	Pozoroval veverku, která šamořila ve spadaném listí, přihopkala blíž, panáčkovala a když nedostala žádný pamlsek, tvářila se naštvaně, jak to veverky umí.

	„Ty Amira znáš?“

	„Jo, znám.“

	„Tak povídej,“ vybídl jsem černého hromotluka.

	Po cestičce se k nám belhal stařík v plandavém dvouřadovém obleku a krmil se burskými oříšky ze sáčku.

	„Dejte mi, prosím, jednoho buráka,“ ozval se Hawk znenadání.

	Mužíček ve velkém obleku se vyjevil, špitl: „Ovšem“, a natáhl ruku s pytlíkem. Hawk vylovil jediný oříšek a poděkoval. Dvouřaďák se nejistě usmál a šoural se pryč. Hawk dal oříšek nebojácnému zvířátku a znovu zašeptal „Amir.“

	Trpělivě jsem čekal.

	„Amira pekelně žralo, že nebyl z chudy rodiny. Děsně ho žralo, že vyrůstal a žil mezi bílejma a že celej život musel makat za prachy Yankeeů.“

	„Všichni musíme.“

	„Ale Amir nikdy nežil v žadnym ghetu, z kteryho by se musel vytáhnout. Bíly, který potkával, s nim jednali slušně. Dostal stipko a potom dostal dalši. Měl pěknej přijem jak lidi středni třidy. Teď má titul a nemůže ho vystát.“

	„Chudák malej.“

	„Tak aby to zamet, nebo se s tym srovnal, idiotsky kecá, že ani já nerozumim, vo čem to žvani.“

	„Takže by ho opravdu těšilo, kdyby mi s vyšetřováním mohl pomoct, pravda?“

	„Nedá se zakryt fakt, že seš modrovokej ďábel. Leda promluvit si s nim voba.“ Usmál se. „Dodám ti jaksi – ech – hodnověrnost.“

	Agresivní veverka se vrátila a zírala upřeně na Hawka, sedíc na ducatém zadečku, chocholku ocasu stočenou nad hlavičkou. Nervózně jím škubala. Očka se jí leskla jak korálky.

	„Dej jí burák a na moment ji nasytíš,“ poznamenal jsem. „Ale nauč ji, aby si oříšky vypěstovala…“

	„Ty a Amir se k sobě hodite,“ opáčil. „Nemůžu se dočkat, až vás dva uvidim pohromadě.“

	„A slečna Templeová. Tu bys neznal?“

	„Jak bych moh?“

	„Nu, jeden čas ses zaměřoval tu i onde na ženskou část profesorského sboru,“ konstatoval jsem dle pravdy. „Třeba byla jednou z těch šťastných.“

	„Šlo o hezky profesorky.“

	„Jak víš, že prof. Templeová není hezká?“

	„Nevim,“ přiznal. „Je to ale pravděpodobny.“

	„Protože je akademička?“

	„Kde bydli?“

	Zkontroloval jsem své poznámky. „Cambridge.“

	Smál se.

	„To přece nic nedokazuje!“

	Pořád se smál.

	„Tohle je bigotnost,“ vytkl jsem mu. „Generalizuješ na základě profese a bydliště.“

	„O ja?“ řehtal se.

	„Může být dokonce krásná,“

	„Jaká šance, že je? No řekni!“

	Pokrčil jsem rameny. „Slabá, skoro žádná.“

	Řehnil se, že jsem mu mohl spočítat celý chrup včetně zubů moudrosti.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Vydal jsem se navštívit KC Rothovou. Obývala kvartýr ve staré cihlové zástavbě na Route 28 v Readingu, které se kdysi říkalo zahradní byty. Zahrady pohltil čas.

	Na protější straně ulice byl obchod s vínem a alkoholickými nápoji a rybí jídelna s červeným štítem ‚Přátelský platýzʻ. Dál byl anachronismus v podobě možná posledního drive-in kina v Massachusetts. Vedle bytovek stála benzinová stanice Exonu a řada obchodů se spotřebním zbožím.

	Byt KC byl prostorný, světlý, leč postavený levně, aby se na interiérech vydělalo. Dveře z tenké dřevotřísky, zafinišování okolo stěn z úzkých zakulacených lišt. Překližkové podlahy kryl ode zdi ke zdi levný béžový koberec, který se rychle ošlapal a byla na něm vidět každá skvrna. Nábytek čerstvě pronajatý ze skladu Chuck’s Rent-All, Vše pro váš domov.

	„Tak takhle vypadáte,“ uvítala mě KC, když jsem se uvedl.

	„To, co vidíte,“ řekl jsem.

	„Susan o vás často mluví, ale nedovedla jsem si vás představit.“

	„Podle jejích slov jste očekávala Adonise.“

	„Pravda. Pojďte dál,“ pozvala mne.

	KC na sobě měla bílou košili pánského střihu a modré džíny. Náramná fešanda. Husté černé vlasy – pro můj vkus příliš dlouhé – velké zelené oči, široká ústa, bezvadná pleť.

	„Je to od vás velice laskavé, že jste se obtěžoval a stavil se,“ řekla mi, když jsme se usadili v ohavném obýváku. „Dal byste si šálek kávy nebo radši drink? Pijí soukromá očka před obědem? Mám doma jen vodku.“

	„Nic nechci, díky,“ odmítl jsem. „Povězte mi o vašich problémech.“

	„Och ne, hned rovnou k bysnysu?“

	Seděla na gauči s nohama stočenýma pod sebou. Já tonul v nepohodlném sudovitém plyšovém křesle s koleny u brady.

	„Omlouvám se, madam. Nejen k byznysu.“

	Zvonivě se zasmála. Bylo v ní něco žensky svůdného, co provokovalo zájem a naznačovalo touhu po flirtu. Těšilo ji, že byla středem mé pozorností.

	„Budu na to pamatovat,“ zářila.

	„Pověděla byste mi o tom obtěžování?“

	„Ten parchant toho nenechá!“ vykřikla. „Nemohl byste ho přinutit, aby přestal?“ pronesla už klidněji.

	„Ten parchant je kdo, prosím?“

	„Burt, ten bastard! Promiňte mi ta slova. Doufám, že vám to nevadí. Nemůžu si pomoct. Mám strašnou pusu.“

	„V pořádku. Burt je váš manžel?“

	„Bývalý.“

	„Jak víte, že vás obtěžuje on?“

	„Kdo jiný!“ Naklonila se dopředu a zažadonila hlasem malé holčičky. „Nemohl byste mu namlátit? Za mne?“

	Byla afektovanější než adeptky na titul Miss Ameriky. Hlas jí hladce přecházel ze sopránu do kontraaltu, oči se, jak hovořila, rozšiřovaly a úžily. Zdramatizovala cokoliv, co jí přešlo přes rty. V jednom dechu přeskočila z kokety do role děvčátka. Býval bych se vsadil, že než odejdu, uvidím slzavé údolí. Byl jsem si jist, že umí brečet, kdykoli se jí zachce.

	„Uvidíme,“ uklidnil jsem ji. „Mohl by vás obtěžovat ještě někdo další?“

	Stydlivě sklopila zraky. „Ne,“ šeptala měkce, „kdo mimo Burta by měl důvod?“

	„Povězte mi o vašem milenci.“

	Klopila oči a mlčela. Byla to póza, neměl jsem však dojem, že předstírá. Ve skutečnosti to brala docela vážně. Připadalo mi, že tuhle proměnlivou roli hrála už takovou dobu, že nejspíš ztratila pojem, kdy je svá a kdy to filmuje.

	„Nechci o něm mluvit,“ zamumlala nakonec.

	„Proč ne?“ naléhal jsem.

	Zvedla hlavu. Byla nazlobená, alespoň se tak tvářila.

	„Nenajímám si vás, abyste mne vyslýchal!“

	„Prozatím jste si mě ještě nenajala. Tohle je jen předehra. Uvidíme, jestli v sobě najdem zalíbení.“

	„To pracujete pouze pro lidi, kteří se vám líbí?“ odsekla.

	„Pracuju pro koho chci.“

	Najednou se usmála. Teatrálně. „Pro mne budete chtít.“

	„Takže zpátky k vašemu milenci.“

	Úsměv zhasl. „Musí to být?“

	„Není vyhnutí,“ ujistil jsem ji.

	„Je to důvěrné?“

	„Absolutně, ale ne privilegované.“

	„Nerozumím. Co to znamená?“

	„Kdybyste si mé služby najala prostřednictvím vašeho právníka, pak všechno, co mu sdělíte a on sdělí mně, by – za určitých okolností – bylo privilegované. Je-li to informace, již by si v průběhu vyšetřování vyžádala policie nebo žalobce během soudního procesu, pak – kdyby se mne otázali – musím říct, co vím.“

	„Proč policie?“

	„Snažím se jen objasnit, jak si věci stojí; neočekávám, že k tomu dojde.“

	„Jestli to prozradíte, umřu.“

	„Budu se snažit mít to na paměti.“

	Oba jsme se odmlčeli. Přemýšlela a jak měla ve zvyku, dokázala zdramatizovat i myšlení. Zúžila oči, mezi obočím naskočila kolmá vráska, špulila rty.

	Čekal jsem.

	Konečně se opřela a přesunula, aby si mohla obejmout kolena. Po krátkém otálení se také odhodlala promluvit. „Když jsme byli spolu, mohli jsme sotva dýchat. Nemohli jsme jíst. Nechtělo se nám pít. Všechno, co jsme chtěli, bylo dívat se na sebe a milovat se.“

	Pokývl jsem. Znal jsem ten pocit, ačkoli láska mi nikdy nezkazila apetyt.

	„Jen kdybychom bývali byli oba volní,“ povzdychla.

	„Vy jste, ne?“ poznamenal jsem.

	Smutně a trochu opovržlivě potřásla hlavou. „Nemohl opustit svou ženu.“

	„Proč?“

	Opět potřásla hlavou: muži jsou tak hloupí. „Prostě nemohl. Příliš na něm lpěla a muži nejsou schopni ranit tak tvrdě. On je takové baby.“

	„Bývalo by bylo moudřejší počkat, až od ní odejde a neničit si jisté pohodlné zázemí.“

	„To bych nebyla já,“ politovala se. „Když se někomu oddám, oddám se mu celá – se vším všudy.“

	„Kdybyste nebyla přesvědčena, že budete žít spolu, byla byste vašeho manžela opustila?“

	„Proč bych to dělala?“ vzkypěla. „Abych se octla v téhle hnusné díře? A sama? S Buřtem jsem žila v zámku!“

	„S milencem se ještě vídáte?“

	Zase ty sklopené oči. Ústa měla jak zarmoucené děcko a prstem si na koleně čmárala malá kolečka. „Ne.“

	„A proč?“

	Dala se do pláče. Tiše jsem seděl, otázka stále visela ve vzduchu. Obličej skrývala v dlaních – opatrně, s ohledem na make-up. A chvěla se a vzlykala. Věděl jsem, že si představovala, že půjdu, posadím se vedle ní a kavalírsky ji obejmu, aby se popřípadě mohla obrátit, složit mi hlavu na rameno a naříkat, jako by jí srdce pukalo.

	Zůstal jsem, kde jsem byl.

	Posléze, když čas plynul, já se k ničemu neměl, a minula i decentní lhůta čekání na nějakou útěchu, s tím přestala. Sundala ruce, zvedla hlavu a zapátrala mi v očích.

	„Muži jsou tak dětinští,“ děla se zavrtěním hlavy.

	„Asi ne všichni.“

	„Vy nejste, že?“

	„Jenom když nemůžu prosadit svoje. Jak došlo k vašemu rozchodu?“

	„Jaksi, já vím, zní to… nějak… nu ano… divně, jaksi, když jsme byli oba vázaní a spávali spolu i se svými druhy, byli jsme si nějak rovni. Potom jsem se rozvedla a on byl jediný, kdo podváděl. Nemohl se s tím smířit.“

	„Chápu,“ řekl jsem. „Jak se jmenuje?“ Její slova mi cosi připomínala… cosi –

	„Och, nemůžu. Nemůžu!“

	„Můžete, jestli si ovšem přejete, abych pro vás pracoval.“

	„Najat už jste, ne? Míním… proč bych vám jinak odhalovala své soukromí?“

	„KC! Zabránit stopaři v činností znamená vědět, kdo to je. Možná je to váš bývalý manžel. Stejně dobře to může být bývalý milenec nebo někdo jiný. Jestli mám splnit to, proč si mne chcete najmout, vykonám to líp a rychleji, když mi zodpovíte mé dotazy.“

	Skousla si jemně spodní ret a s rukama okolo kolen se pomalu kolébala. Konečně vyhrkla: „Louis.“

	„To je začátek.“

	Žmoulala si spodní ret ještě hodnou chvíli, než docela tragicky – pomyslel jsem si – dodala: „Vincent.“

	„Louis Vincent,“ opakoval jsem, aby nedošlo k mýlce.

	Takřka neslyšně šeptla: „Ano.“

	„A kde bydlí?“

	„Hingham.“

	„Pracuje? Kde?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Přepadnout ho doma mi nepřipadá dost diskrétní.“

	„Och Bože, nemůžete se ho vyptávat. Nikdy by mi to neodpustil.“

	„Nedozví se, že jste mi dala jeho jméno.“ Tohle doprošování a ujišťování se mi začínalo zajídat. Vzpomněl jsem si na Susan, na její mrazivý pohled a ovládl se.

	Znovu následovala teatrální pauza mlčenlivého uvažování.

	„Je burzovním makléřem,“ pípla sklíčeně. „Hall, Peary.“

	„State Street padesát tři,“ doplnil jsem.

	Přikývla. Bylo jí mizerně a zavinil jsem to já.

	„Cítila byste se bezpečněji, kdybych před váš dům někoho umístil, než, ach, případ rozlousknu?“

	„Zašla jsem na policii,“ vypadlo z ní. „Ten seržant se ke mně choval velice hezky, opravdu byl velmi milý.“

	„Vsadím se, že byl.“

	„Slíbil, že můj byt pohlídají.“

	„Uvědomila jste telefonní společnost?“

	„Ne.“

	Zdálo se, že ji polekala buď myšlenka, že ji to nenapadlo už dřív, nebo že jsem s tím teď vůbec přišel.

	„Měla byste jim zavolat,“ doporučil jsem jí.

	„Když volá, nikdy nic neřekne.“

	„To je normální.“

	Když jsem se poroučel, nedala na sobě znát, jestli jsem jí připadal zábavný.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Šli jsme s Hawkem navštívit Amira Abdullaha do jeho kanceláří v Afro-American Center při univerzitě. Otevřel nám párek tvrdých mládenců v černých oblecích s bílými košilemi. Civěli na mě jako bych byl „ten případ s triplem“.

	„Pomocní lektoři?“ zeptal jsem se Hawka.

	Usmál se, upíraje na ty dva chladný pohled.

	„Dr. Abdullah,“ oznámil jsem nikomu zvlášť. „Očekává mne.“

	Civěli na mne dál – a na Hawka, který se na ně vyzývavě zašklebil.

	Nato jeden z nich řekl, „Touto chodbou, třetí dveře vlevo.“

	Hawk a oba mladí muži ze sebe nespustili oči dokud jsme je neminuli a nevešli do chodby. Na stěnách visely ukázky afrického umění a pár divokých plakátů nabádajících k akci. Každý, koho jsem viděl, byl černý.

	„Cítím se tu jak Casper – přátelský duch,“ poznamenal jsem.

	„Seš ňák bledej, to je fakt,“ řekl Hawk a zaklepal na pootevřené dveře Abdullahovy svatyně.

	Hlas řekl „Dále!“, a tak jsme vešli.

	Zdi kanceláře pokrýval ten druh afro-proletářského umění, na němž velkolepí černí muži strhávají jha poroby. Bílí muži na plakátech byli všichni na jedno brdo: otylí a svalnatí surovci, ale nepodobal se mi ani jeden.

	A taky nikdo z těch velkolepých černochů nevypadal jako Abdullah. Abdullah měl velmi světlou pleť. Donedávna, dokud se nezjistilo, že opalování není zdravé, byla Susan v létě tmavší než Amir. Byl hubený a celkem vysoký. Krátký účes dle armádního vzoru. Na nose mu seděly brýle ve zlaté obroučce a na sobě měl dlouhou šafránově žlutou daišiki a sandály. Manikurované nehty byly dlouhé a čisté. Z širokého rukávu vykukovaly luxusní náramkové hodinky Rolex. Kouřil dlouhou zakroucenou pěnovku a v místnosti se vznášely pruhy dýmu ze sytě vonícího tabáku.

	V rohu byl opřený kůží zdobený štít vysoký nejméně šest stop a křížily ho dva oštěpy s dlouhou čepelí. Police byly plné knih.

	Mnoho jmen jsem nestačil přečíst, ale byl tam Frantz Fanon, Ralph Ellison, Richard Wright.

	Abdullah na Hawka kývl a mne se zeptal: „Znám vás?“

	„Jmenuju se Spenser. A toto je Hawk.“ Představil jsem nás oba naráz, aby nedošlo k nedorozumění.

	Abdullah si Hawka zamyšleně měřil, poté pronesl dvě slova v černošském idiomatickém dialektu. „Se děje, brácho?“

	Čert ví, co tím myslel, protože Hawk mu neodpověděl. Hnul se od dveří doleva a tam se opřel o stěnu.

	Profesor se tedy obrátil na mne a oslovil mě opět dialektem, což v překladu znamenalo: „Nechodívá sem mnoho bělochů!“

	„To je zlé.“

	„Proč?“

	„Nenávidím rasovou segregaci,“ odvětil jsem mírně. „Nepotřebuju žádnou chytráckou bílou prdel, aby mi kázala o segregaci,“ nahněval se. „Negr musi přežit, a to se mu daři nejlip, dyž si bíly… drži vod těla.“

	Proslov proložil urážlivým přízviskem na moji rasu. Neshledal jsem v tom nic, co by mi pomohlo s problémem smlouvy Robinsona Nevinse, takže jsem to přešel.

	„Jste v Anglické sekci smluvní komise?“ otázal jsem se ho bez známky dotčení.

	„Proč se ptáte?“ – doslovně „Proč vy tázavý“. Vnitřní napětí, aby se vyjadřoval, jako by pocházel z černé spodiny, v něm bylo takřka hmatatelné; bylo vidět, že než něco řekne, musí si věty v hlavě přefrázovat, aby nevyzněly jak Clarence Thomas za pulpitem.

	O zeď opřený Hawk vypadal, jako by potlačoval zívání.

	„Teď jste mne dostal,“ řekl jsem. „Já totiž vím, že v Anglické sekci smluvní komise zasedáte. Myslím, že ve skutečnosti jsem se divil, proč nemáte kanceláře tam.“

	„Neni ma starost, abych řešil vaše problémy,“ uťal.

	„Jistěže ne. Robinson Nevins – spatřil jste ho někdy v sexuální situaci se zemřelým Prenticem Lamontem?“

	„Nejste žádnej polda,“ vyprskl.

	„Ale! Jak jste na to přišel!“

	„Dávno byste mě seřval.“

	„Jsem soukromý polda.“

	„A tamten?“ pohodil hlavou k Hawkovi.

	„Amire,“ ozval se Hawk. „Jestli se o mně ještě jednou zmíníš jako o ‚tam tomʻ, začnu si s tvou kostnatou zadnicí driblovat okolo této kanceláře jako s balonem.“

	Prohodil to naprosto klidným hlasem. Spisovná výslovnost jeho angličtiny neměla chybu, byla lepší než Tonyho Blaira. Abdullah zrudl. Byl tak světlý, že to bylo vidět.

	„Mluvíš s bráchou jak zatracenej Tom,“ zaječel.

	Hawk beze slova vykročil a Abdullah se bezděky skrčil a uchýlil se za svůj masivní vyřezávaný stůl.

	„Hawku, takhle nedostanem, kvůli čemu jsme sem přišli.“ Taky jsem zvýšil hlas.

	Stál teď u psacího stolu, nespouštěje z Amira oči.

	„Žádný běloch mě nenazval negrem, a žádný černoch mi nebude říkat Tom.“ Hawk mluvil pomalu, ale neústupně.

	Natáhl se přes stůl a nabral si hrst Abdullahovy žluté řízy. Ten ječel o pomoc a v chodbě zadusaly kroky jeho tvrdých mládenců v černých oblecích. Hawk Amira plácl po tváři forhendem a bekhendem, až mu hlava poskočila sem tam. Byl samá pavouci ruka a noha, jak se pokoušel vymanit. Hawk ho plácl ještě jednou, jenže to už do místnosti vběhl první zachránce. Hawk Amira pustil, obrátil se a tvrdého mladého muže uzemnil levým hákem. Ze dveří se vychumelili ještě tři. Zhluboka jsem se nadechl, odfoukl a nejbližšího praštil do týlu za pravým uchem a zápas začal…

	Na jejich straně byli čtyři, na naší dva, leč jedním z dvojice byl Hawk a druhým já. Odpůrci měli ještě Abdullaha, ale mít Abdullaha na své straně bylo, jako když jednoho odečtete, takže stav byl víceméně vyrovnaný.

	Mládenci byli aficionados asijské bojové techniky, kterou zvládli alespoň natolik, že mohli děsit děcka z koleje a profesorům nahánět strach.

	Ve chvíli, kdy dorazila univerzitní ostraha, utkání skončilo, my zvítězili a bojovný profesor Amir Abdullah se snažil odplížit od stolu do chodby, než se ho Hawk opět zmocnil.

	„On mě napadl!“ vyjekl spisovně k první uniformě ve dveřích. „Uhodil mne!“

	Za univerzitní ostrahou se zanedlouho dostavili dva členové bostonské policie; jednoho jsem znal. Poldové z ostrahy nás chtěli zatknout. Dlouhosáhle jsem vysvětloval, co tam dělám a zapřísahal se, že bitku vyprovokoval Abdullah, než se do toho vložil můj bostonský známý a posléze nás pustili. Museli jsme se však zavázat, že neopustíme město pro případ, že by nás Abdullah zažaloval.

	Jakmile jsme vypadli z univerzitní strážnice, zamířili jsme k Harbor Health Club. Vznikl vlastně proto, že Henry Cimoli musel opustit boxerskou dráhu, a než si otevřel podnik, jemuž se v té době říkalo tělocvična, pracoval v ringu coby ošetřovatel tržných ran. Já měl tržnou ránu pod okem, oteklý ret a na levé ruce mi odřené klouby zmizely pod napuchlou tkání. Hawk dostal šlupku do holé hlavy, rána silně krvácela a k tomu měl slušivý monokl. Potřebovali jsme Henryho opravárenský servis.

	„Ollie, tentokrát jsi nás dostal do pěkné kaše,“ vytýkal jsem mu během jízdy.

	„Ranil mi city,“ oponoval. Na tržnou ránu na skalpu si tiskl složený papírový ručník.

	„Ty nemáš city. Slyšel jsem, když ti černoši říkali Tom a bílí nadávali do negrů a tobě to vadilo, jako kdyby zpívali Ave Maria.“

	„No jo, já vim.“

	„A z ničehonic tě chytne ŽÁDNÝ – ČERNOCH – MI – NEBUDE – ŘÍKAT – TOM záchvat a pobijem se s čtveřicí potrhlých stoupenců japonského či jakého karate.“

	„No jo. Ale zmákli sme to dobře. No ne?“

	„To se u nás předpokládá. Co je za tím žvástem o raněné hrdosti?“

	Zazubil se. „Vychrtlej pojebanec mě dožral.“

	„No fajn. Mne taky.“

	„Nenávidim šašky, co cosi předstiraj.“

	„A dobře děláš. Ale kdyby se to ještě někdy naskytlo, nemoh bys je nenávidět ve svém volném čase?“

	Atlantic Avenue byla rozkopaná, samá objížďka, vepředu hřmotil provoz na Central Artery – hlavní průjezdovce. Zpomalil jsem a opatrně zaparkoval mezi těžkými mašinami. Odtud nebylo do klubu daleko.

	„Nic neslibuju,“ řekl nakonec.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Nedostal jsem se vlastně nikam.

	Pekelně jsme naštvali Amira Abdullaha – výsledek absolutní nula. Pohovořil jsem s KC Rothovou, leč ani v tomto případě jsem nezjistil nic nového, krom toho, že ona je tedy kus čísla. Volal jsem Belsonovi a nevytáhl z něho nic, co by mi pomohlo. Příští schůzku jsem měl opět na univerzitě. Dohodl jsem se s profesorkou Lillian Templeovou z Anglické sekce smluvní komise, že mě přijme odpoledne ve dvě hodiny. Do té doby jsem neměl co dělat, leda pozorovat mizející otoky, tak jsem si řekl, že zajedu za poldíky do Readingu a promluvíme si o KC. Pod mýma nohama tráva tedy nerostla, neměla šanci. Dva případy naráz. Přemýšlel jsem, že si na vizitky nechám připsat „Mistr Detektiv“. Na okrsku jsem zastihl podsaditého policejního seržanta s bodrým zarudlým obličejem. Pomněnková očka v záhybech snědých víček mne bystře odhadovala. Jmenoval se O’Connor.

	„Jo. Naše vozy tam projedou každou hodinu. Pro nás nic mimořádnýho, protože v tý ulici patrolujem v rámci rutiny.“

	„Ve stejnou dobu, nebo je variabilní?“

	„My tady sme sice sorta poldů, co zakopne akorát tak vo hovna,“ odvětil O’Connor rozšafně, „ale to sme si spočítali, že kdybysme se ukázali pokaždý ve stejným čase, noční živly by to brzo vykoumaly, a to by jako nešlo, že?“

	„Dobrá úvaha. Nenapadá vás něco, cokoliv, ohledně toho slídila?“

	„Jako kdo to je?“

	„Ano.“

	„Její bejvalej je zpravidla ten první, na koho se zaměřit. Jestli ňákej existuje.“

	„Máte důvod se domnívat, že by nemusel?“

	„No vy ste s tou dámou mluvil. Jakej je váš dojem.“

	„Hezká,“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„Vypadá, jako by byla založená dost sexuálně.“

	„Vsaďte se,“ souhlasil O’Connor.

	„Máte v tom směru nějakou informaci?“

	„Ne, jen instinkt.“

	„Pěkná panička,“ pokračoval jsem. „Hezká a vstřícná.“

	„Ta nejlepčí,“ uchechtl se O’Connor. „Kdyby pak nepřišlo ráno a s ním chmurný myšlenky.“

	„Trudná vyhlídka,“ musel jsem se zasmát. „Ale teď mi opravdu řekněte váš názor. Co o ní soudíte?“

	„Jenom to, že se jako necejtí moc dobře. Nic vám na ní nevadilo?“

	„Zdá se trochu nevěrohodná, strojená.“

	„Bože! Strojená? Slyšel sem, že ste drsnej chlap – ti neříkaj strojená!“

	„Nejspíš neřeknou ani vstřícná.“

	„Jasně.“

	„Součást maskování,“ řekl jsem se smíchem. „Tak vážně, nikdo z vašich lidí po tom chlapovi nezahlídl ani stopu?“

	„Ne.“

	„Telefonní záznamy?“

	„Když sem s ní mluvil, ještě to telefonní společnosti nevoznámila. Nesledovali hovory.“

	„Navrhl jsem jí, aby to učinila,“ děl jsem poněkud rozpačitě. „My taky.“

	„Hrome! Když jsem jí to doporučil, dělala jako bych byl chytřejší než Vanna White!“

	„No jo,“ řekl bezmyšlenkovitě.

	„Proč by to předstírala?!“

	„Ženskejch jak vona ste poznal jistě víc než já. Manžel je vodkopne, sou na předměstí samotný, vopuštěný a chtěj mít vokolo sebe muskýho. Chcou, aby se vo ně staral a voprašoval je. Tak furt volaj poldy. Paní Rothová to asi vzala vo krok dál a najala si chlápka, aby se vokolo ní točil.“

	„Mne! Až jste jí zlomil srdce!“

	„Může bejt,“ zamrkal potměšile.

	„Na druhou stranu – kdybyste vypadal jako ona, asi byste si nepotřeboval najímat oprašovátko.“

	„Když je muskej vodhodí, začne jim to v hlavě strašit. Ego je v hajzlu… možná, že neví, že je hezká.“

	„Ví to až moc dobře,“ ujistil jsem ho.

	O’Connor se na minutu zadumal. „Jo,“ vzdychl pak. „Máte pravdu.“

	„A jsou tu přinejmenším dva bývalí,“ dodal jsem.

	„Milej?“

	„Ba. Mně aspoň řekla, že od manžela odešla kvůli milenci a ten ji nechal.“

	„No jo, šoustat ji je jedna věc. Oženit se s ní, je jiná,“ mínil seržant.

	„Pravděpodobně,“ musel jsem s ním souhlasit. „Ale vadí mi ještě jedna věc. Víte, dítě dostal její manžel.“

	„Vona má dítě?“

	„Jo.“

	„A to je u manžela.“

	„Jo.“

	„To mění situaci. To nevodpovídá vobrazu obvyklýho grázla.“

	„Že mu soud přiřkl dítě?“

	„Pravdaže.“

	„Ne, neodpovídá. Ale co víte – děcko možná miluje a přitom může být cvok.“

	„Já jich mám sedum, sedum harantů. A řeknu vám, že často z nich taky blbnu.“ Okolo očí mu naskočily laskavé vrásky.

	„Hodláte ji ještě chvilku pohlídat?“

	„Necháme případ votevřenej a vozy budou dům pozorovat. Víc pro ni nemůžem udělat.“

	„Promluvím s bývalým manželem a s milencem. Dám vám vědět, jestli něco zjistím.“

	„Díky,“ řekl O’Connor. „Až se dovíte, kdo to je, moh byste je zkusit konfrontovat. Pomoh bych jí, aby dostala vymezovací příkaz a jeho můžem varovat, že mu hrozí zatčení. Víte, někdy, když se to udělá správně, může při zatýkání klást odpor a utržit pár ran. Bylo by ale lepčí, kdyby vás poslechl dřív, než zasáhnem my.“

	„Pokusím se,“ slíbil jsem mu.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Do rozlehlého areálu univerzity jsem dorazil s předstihem, u kanceláře Anglické sekce jsem stál přesně ve dvě hodiny, abych Lillian Templeovou ohromil svou dochvilností. Ukázalo se to jako vymrhaná snaha, protože tam nebyla a kancelář byla zamčená. Opíral jsem se o zeď koridoru až do deseti minut po druhé, když přispěchala, nesouc objemnou plátěnou tašku napěchovanou věcmi.

	Aby se za zpoždění omluvila zřejmě nepokládala za nutné. Byla přece profesorka a já míň než portýr. Omluva by nebyla na místě. Při prvním shlédnutí mi došlo, co se Hawkovi na jejím vzhledu nezdálo, ale když jsme se v malé kanceláři usadili, má jistota dostala trhliny.

	Byla prostá – neokázalá. Ve smyslu univerzitní manýry se její prostota jevila záměrná a vyumělkovaná. Kdyby jí na vzhledu záleželo a trochu se nalíčila, mohla být velice hezká. Bylo jí něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti, byla vyšší, asi tak 170, dlouhé hnědé vlasy vyčesané nahoru, střih oblečení volný, rovnou jak z katalogu J. Crewa. Velké kulaté brýle – silné čočky v nevýrazných obroučkách, bílá rozhalenka, volné kalhoty, bílé ponožky, vkusné sandály na nízkém podpatku. Žádné nalakované nehty, ani řetízek na krku. Její módní trend spočíval ve vymydlené čistotě.

	„Chtěla bych vidět nějakou identifikaci, prosím,“ požádala mne.

	Dal jsem jí průkazky. Pečlivě si je pročítala. Kancelář byla úzká, přilepená k vnitřní zdi, olemovaná výtisky v měkkých deskách à la knihy do kapsy. Samé anglické autorské hvězdy: Mlýn na řece Floss, Velké naděje. Rady klasiků v souborných vydáních. Za její židlí se na malém stolku vršily viklavé stohy příruček v modrých obalech. Nad psacím stolem visel zarámovaný diplom z univerzity Brandeis – doklad, že získala doktorát z jazyka anglického a literatury.

	Parfém jsem necítil, jen lehkou vůni jejího šamponu – myslím, že to byl Herbal Essence – a mýdla, snad Irish Spring. Jak koukala dolů na moji licenci, na temeni jsem viděl rovnou cestičku dělící bohaté rovné vlasy.

	Konečně vzhlédla a vrátila mi mé doklady.

	„Požádala jsem mluvčího sekce, profesora Maitlanda, aby byl přítomen.“

	Mluvčí! Perfektní! Nasadil jsem vážnou tvář.

	„Jezus,“ pronesl jsem užasle. „Nestačilo by nechat otevřené dveře?“

	Asi mne podezírala, že si z ní utahuju a rozhodla se, že nejlepší obranou je nasadit taky vážnou masku.

	„Je Amir Abdullah profesorem angličtiny?“ zeptal jsem se.

	Chvilku nad otázkou přemýšlela, ale zřejmě uvážila, že to není chyták.

	„Ano,“ řekla. „Učí africko-americkou literaturu.“

	„Ale kancelář má v Afro-American Center.“

	„Ano, lépe mu to vyhovuje.“

	„Co přednášíte vy?“

	„Feministické studie.“

	„Kdo tedy učí mrtvé bělochy? Shakespeara, Melvilla, spisovatele-klasiky?“

	„Mrtví běloši,“ opakovala po mně. „Jak příkladné.“

	Asi se mi vysmívala. Mlčel jsem.

	„Nabízíme též tradiční kurzy,“ posléze dodala.

	V té chvíli do kanceláře vešel vysoký elegantní frajer s mrožím knírem v krásném tvídovém saku – v kapsičce proužek černého hedvábí – v černém roláku, vyblýskaných holínkách a džínsech s nažehlenými puky.

	„Ahoj, Lil, lituji, že jdu pozdě,“ omlouval se úsměvně.

	Natáhl ke mně ruku. „Bass Maitland. Vy musíte být ten detektiv.“ Měl příjemný zvučný hlas.

	„Spenser,“ představil jsem se.

	Potřásli jsme si rukama. Maitland vysadil kýtu na vzdálený roh psacího stolu a založil si ruce, připraven zamezit jakýmkoli nepatřičnostem.

	Připomnělo mi to, že jsem na univerzitě, kde se všechno bere nesmírně vážně a obzvlášť profesoři sami sebe. Musím si dát pozor na jazyk, napomínal jsem se, a sklon k vtipkování držet na uzdě.

	„Jsem tu na Lilinu žádost,“ vlídně mě informoval. „Mým úkolem je pouze pozorovat.“

	„Uši našpicované, jinak pasivní,“ poznamenal jsem.

	Zasmál se.

	„Jaký je váš názor,“ obrátil jsem se na Lillian Templeovou, „na obvinění, že profesor Robinson Nevins byl zodpovědný za sebevraždu Prentice Lamonta?“

	„Cože?“

	„Myslíte, že Nevins měl s Lamontem poměr? Myslíte, že Lamontovu sebevraždu zavinilo ukončení jejich poměru?“

	„Já… můj Bože… jak bych já…?“

	„Nediskutovalo se o tom na schůzi komise?“

	„Ano… ale… o schůzi nesmíme mluvit.“

	„Ovšem, ale takové obvinění mělo vliv na rozhodování smluvního výboru. Jak jste hlasovala vy?“

	„To vám nemohu prozradit.“ Tvářila se šokovaně.

	„Osobní názor na obvinění však prozradit můžete.“

	Koukla se na Maitlanda. Tam nepořídila. Zadívala se na mne. „Nu…“

	Čekal jsem.

	„Věřím…,“ nakousla nejistě, „že… každý má právo na jeho či její sexuální preferenci.“

	„A?“

	„Ale právo s sebou nese odpovědnost: být tomu druhému ve vztahu pečujícím a ohleduplným partnerem.“ Odmlčela se navýsost spokojená se svým výrokem.

	„Myslíte, že Nevins takovým partnerem byl?“

	„Ne,“ pronesla pevně, „pakliže toho chlapce nechal zemřít.“

	„A vy si myslíte, že nechal.“

	„Mám podezření, že nechal.“

	„Proč?“

	„Mám k tomu důvod.“

	„Jaký?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Och,“ řekl jsem, „tyhlety důvody!“

	„Nezaslouží si sarkasmus,“ hájila se dost podrážděně. „Zaslouží, krucinál!“

	„To by snad stačilo, pan Spensere,“ vmísil se Maitland.

	„Nestačí,“ opáčil jsem, „ale víc už nesnesu.“

	Vstal jsem. Maitland zůstal zpola sedět na stole, neutrální a pobavený. Lillian Templeová seděla ve své otáčecí židli zpříma jak pravítko, nohy přitisknuté k sobě, ruce složené v klíně. Neúprosná bohyně spravedlnosti na svém trůnu.

	„Lituji, nemám, co bych dodala. Mám odpovědnost – neberu ji na lehkou váhu,“ řekla nakonec.

	„Vy neberete nic lehce,“ odsekl jsem.

	Na cestě k parkovišti jsem míjel Afro-American Center a napadlo mne, že i když mě Lilian krmila pitomými žvásty, přece jen se nikdo nepokusil ukopnout mi hlavu. Což byl pokrok.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Burton Roth bydlel ve slepé ulici zámožného Newtonu. V osmipokojovém bílém koloniálním domě se zelenými okenicemi. Sel jsem ho navštívit ve čtvrtek v pozdním odpoledni, kdy přišel z práce o něco dřív. Seděli jsme u vymeteného čistého krbu jeho malé pracovny, do níž se vcházelo z jídelny a hovořili o jeho bývalé ženě.

	„Vždycky měla určitej šarm,“ povídal unaveně. „Dělal ji asi výjimečnější, než byla.“

	„Postrádáte ji?“ vyzvídal jsem.

	„Ano. Chybí mi. Už to tak nebolí. A mám na ni taky zlost.“

	„Protože odešla?“

	„Protože mě opustila pro jinýho muže; ale prokrista, nebyla ani dost chytrá, aby si vybrala slušnýho.“

	„Jaký by měl být?“

	„Charakterní, aby její lásku opětoval, ale to ne! Tu minutu kdy byla volná, se na ni zčistajasna vykašlal.“

	„Mrzelo by vás to míň, kdyby si ho vzala?“

	„A byla šťastná? Ano. Takhle nám jen zničila manželství; chápete, jak to myslím?“

	„Jistěže.“

	Byl to dobře urostlý člověk střední výšky s pískově světlými vlasy a rukama, jež vypadaly, že si s nimi vydělává na živobytí. Na poličce nad krbem stála zvětšená podobizna děvčátka. Fotka měla nepřirozené barvy, očividně ji bralo jiné dítě, jak bývá zvykem na konci školního roku; rámeček byl drahý.

	„Vaše dcerka?“

	„Jennifer. Je jí jedenáct.“

	„Jak se s tím vším vypořádala?“

	„Nerozumí tomu, ale má dobrou povahu. Rozvod mezi jejími kamarády neznamená žádný stigma. Polovina dětí má rozvedený rodiče. A s matkou se vídá skoro každej týden.“

	„Je tedy spokojená.“

	„Ano,“ přisvědčil Roth. „Myslím, že je.“

	„Kde je teď?“

	„Och, do šesti má trénink školního družstva kopané. Musím ji vyzvednout.“

	„Chodíte s někým?“

	„Nechci být hrubej, ale řek jste mi, že vyšetřujete cosi okolo mé ex-manželky a slídila.“

	„Tohleto sledování je obvykle pokus o kontrolu, o mstu, nebo o obojí. Snažím se vycítit, zda jste pomstychtivý či nějak patologicky všinutý.“

	„Panebože, snad se nedomníváte, že ji špehuju!“

	„Jste první na řadě.“

	Roth chvíli mlčel, pak pokývl.

	„Ano, ovšem, podezřelej – to je logický,“ mumlal omráčeně. „Zmínil jste se, že s někým chodíte.“

	„Vídáme se, spíme spolu, je s ní legrace, ale pochybuju, že spolu budem kráčet do slunce západu.“

	„Poslyšte, myslíte, že vaše paní by si toho slídila mohla třeba i vymyslet?“

	„Och,“ povzdychl. „V poslední době je divná – když se vyjádřím slušně. Mám strach svěřit jí Jennifer třebas na víkend. Hrozně jsem se kvůli tomu s KC pohádal, ale nemůžu dítěti prostě zakázat, že se s matkou nesmí stýkat. Když tam jde, zůstanu doma, aby mi mohla zavolat, kdyby se něco dělo.“

	„Myslíte si tedy, že by mohla?“

	„Ne, opravdu ne. Domnívám se, že by s tím jejím milencem, teď tedy bývalým, mohla odejít z bytu a nechat tam dcerku samotnou. Nebo že by ji zavedli do prostředí, který je pro jedenáctiletý děvče nevhodný. Víte, připadá mi, že jí šplouchá ve věži něco na ten způsob, jak když mladá holka blázní za mužskýma. Pod vším tím hraním a předstíráním se skrývá pěkně mazaná ženská, ale i tak jsem přesvědčenej, že dcerku miluje. Nemám dojem, že by si ho vymyslela, dokonce ani, aby svrhla vinu na mne.“

	„Vinu? Za co?“

	„Protože cítí vinu za to, že mě opustila. A cítí se jak idiot, že se zamilovala do lumpa, kterej se na ni vybodl. Ty dva pocity jí nedají klidu, tak potřebuje fackovacího panáka. Jako by to byla moje chyba, že odešla.“

	„Chodíte k psychiatrovi?“

	„Ach, jo,“ povzdychl Roth smutně. „Sám bych to neunesl, je toho na mě moc.“

	„Setkal jste se s tím mužem?“

	„Naštěstí ne.“

	„Víte, jak se jmenuje?“

	„Znám jen křestní jméno, Louis.“

	„Pocity vůči němu?“

	„Nejradši bych ho zabil.“

	„To dovedu pochopit,“ přikývl jsem.

	„Ale neudělám to.“

	„Ovšem, že ne.“

	„Mluvíte, jako byste tomu rozuměl.“

	„Určitě,“ potvrdil jsem.

	Podíval se na hodinky. „Musím zajet pro dcerku. Nechci to před ní rozebírat. Domluvíme si schůzku na jindy.“

	„Není třeba; bude-li něco, zavolám.“

	„Rád vám pomůžu. Nechci, aby matku Jennifer ohrožoval nějakej pacholek.“

	„Pořád ji milujete?“

	„Ano,“ přiznal se mi. „Jenže míň, než kdysi a časem mě to přejde.“

	„To je dobře.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Právě jsem dokončil jeden prostý případ a měl čas. Odkládal jsem to, jak dlouho to šlo, ale nyní jsem si musel promluvit s rodiči Prentice Lamonta. Mluvit s pozůstalými byla pro mne vždycky ta nejhorší hodina. Na věku dítěte skoro nezáleželo, abych se návštěvy přímo hrozil. Naposled jsem musel jednat s rodiči dívky, kterou znásilnil a zabil černoch. Matka na mne křičela, že jsem „nigger lover“ a vyhodila mě ze dveří. Matky často běsnily bolestí, muži se přece jen víc ovládali. V Lamontově případu jsem se hrozil dvojnásob, protože rodiče byli rozvedení.

	Začal jsem u matky.

	„Ano,“ řekla, „Prentice byl gay.“

	„Můžete mi říct, jestli jeho milencem byl nějaký Robinson Nevins?“

	„Vy tedy jdete hned k věci,“ odvětila paní Lamontová.

	„Ma’am, v takové záležitosti neexistují žádné příjemné otázky a nebudou o nic snadnější, když je budu obcházet po špičkách.“

	„Ne,“ uznala. „Nemůžete se jim vyhnout.“

	Byla to drobná živá tmavovláska, ne nehezká, ale v rozích jaksi obnošená, jako by si s ní život příliš nehrál. Rozmlouvali jsme ve žluté kuchyni jejího bytu v tříposchoďovém činžáku na Highland Avenue v Somervillu.

	„Co tedy o nich víte – o Prenticovi a Robinsonu Nevinsovi?“

	Pokrčila rameny. Počáteční žal nad synovou smrtí se během uplynulých šesti měsíců zdánlivě utišil, ale věděl jsem, že se jen prohloubil a bude ji provázet do konce jejích dnů. Byla proto schopna hovořit s jakýmsi strnulým klidem.

	„Domnívám se, že Prentice věděl, že jsme se s tím, že je gay, těžko smiřovali. Před námi se o tom zmínil zřídkakdy.“

	„‚Před námi‘ – to jste vy a jeho otec?“

	„Ano.“

	„Jste rozvedeni.“

	„Už pět roků.“

	A to stále ještě hovořila o ‚nás‘! Jako by manžel seděl vedle v pokoji.

	„Váš syn Nevinse znal?“

	„To nevím.“

	„Byl by se stýkal s černochem?“

	„Nemyslela bych; ale také bych si byla nikdy nepomyslela, že je gay.“

	„Myslíte, že se zabil?“ tlačil jsem na ni.

	„Všichni říkají, že ano.“

	„Věříte jim?“

	Nátlak byl příliš prudký. Oči se jí zalily slzami.

	„Jak můžu uvěřit, že se zabil?“ vzlykala. „A jak bych mohla věřit, že ho někdo zavraždil? Prentice…“

	„Strašlivé, že ano.“

	Němě pokývla. Po obličeji jí stékaly stružky slz.

	„Já to zjistím, paní Lamontová. To je vše, co vám můžu nabídnout. Zjistím to a pak budete mít jistotu.“

	Hrdlo měla sevřené, tak zas jen přikývla.

	„Chtěla byste, abych odešel?“ otázal jsem se jí se smutkem v duši.

	Kývla hlavou, složenou v loktech na stole.

	„Nepotřebujete něco? Bude to v pořádku?“

	Kývla. Zbývalo mnoho nezodpovězených otázek, ale musel bych být daleko otrlejší, abych na ni ještě naléhal. A to jsem měl pověst drsného chlapa. Tak jsem jí položil dlaň na rameno – zbytečně – vstal od kuchyňského stolu a odešel.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Se starým pánem to bylo jiné. Setkal jsem se s ním a s jeho novou ženou na drink v atletickém klubu ve finančním okrsku. Oba byli ve sportovním, paní nesla pod paží dvě malé rakety. Byl středně velký, holohlavý, svalnatý a opálený do hněda. Ona byla blond, středně velká, svalnatá a opálená do hněda. Byla přibližně téhož stáří jako jeho syn, když spáchal Brodyho. Jmenovala se Laura. Seděli jsme u okna a na krytých tenisových kurtech dole pod námi probíhaly nepodařené souboje smíšených dvojic.

	„Uf!“ řekl Lamont, když jsme si stiskli ruce. „Pomalu na ni už nestačím.“

	„Och, nepřeháněj,“ pípla rozpačitě.

	„Squash?“ zeptal jsem se, aby řeč nestála.

	„Jo. Hrajete?“

	„Ne.“

	„Měl byste. Je to báječná rozcvička.“

	„Jistě,“ souhlasil jsem zdvořile. A poté řekl: „Znáte Robinsona Nevinse?“

	Lamont zúžil oči. „To je ten opičák, co se měl zaplést se synem bývalé manželky.“

	„Ne váš syn?“

	Zavrtěl hlavou. „Má, co si vybral.“

	Laura položila ruku na jeho, spočívající na stolku.

	„Míníte tím, že byl gay?“ pokračoval jsem s výslechem.

	„Nemusíte to leštit odbornými slovíčky, byl prostě homosexuál.“

	„Dal jste mu na vybranou: vy nebo homosexualita?“

	„Jsem staromódní člověk. V mé knize etiky je to hanba a korupce lidství, když se muckají lidé stejného pohlaví. Naskakuje mi husí kůže, jen když na to pomyslím.“

	„To vidím,“ řekl jsem. „Takže vlastně nevíte, jestli měl s Robinsonem Nevinsem sexuální styky.“

	„Ne.“

	„S Nevinsem jste se někdy setkal?“

	„Ne.“

	„Jak dlouho jste rozvedený s chlapcovou matkou?“

	„Šest let.“

	„Kdy jste Prentice viděl naposled?“

	„Když jsem odešel z domu.“

	„Před více než šesti roky?“

	„Inu, skoro sedmi. Rozvodové řízení trvalo deset měsíců. V té době jsem tam samozřejmě už nebydlel.“

	„Tudíž než se syn zabil, neviděl jste ho víc než šest roků – tedy šest a půl.“

	„Pro mne byl mrtev již dávno,“ prohlásil chladně.

	„Byl důvodem rozvodu?“

	„Víte, kdyby ho byla řádně vychovávala, mohl teď být živ.“

	„Možná.“ Nechtěl jsem mu odporovat, když byl natolik staromódní, že ani nevěděl, že většina homosexuálů se tak už narodí. „Přemýšlel jste o jeho sebevraždě – nějaké pochyby, že ji zavinil Nevins?“

	„Jak říkám, pane Spensere, pro mne Prentice zemřel již dávno.“

	„Rád bych věděl, jestli by byl žil déle, kdyby měl tatínka.“

	„Pane Spensere!“ vykřikla Laura.

	„To byl laciný trik, příteli. Máte děti?“ zeptal se Lamont.

	„Ne.“

	„Takže nevíte ani hovno.“

	„Už asi ne.“ Podíval jsem se na Lauru. „Ma’am,“ řekl jsem jí na rozloučenou, „doufám, že vám bude lepším otcem!“

	Neměl jsem chuť přerovnat mu zuby, vlastně jsem se nevztekal, bylo mi jen děsně smutno – všechno bylo děsně smutné. Rodiny se rozpadají, lidé umírají, matky truchlí a naříkají.

	Zvedl jsem se a odcházel.

	K čemu tolik trápení?

	Panebože, k čemu?

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Belson a dva detektivové mluvili o Lamontovi s pětatřiceti lidmi, z nichž dvacet devět bylo rutinní ztrátou času. Profesoři Abdullah a Templeová vypověděli, že Lamont měl s Nevinsem milostný poměr. Mně to neřekli. Divil jsem se, proč mi to zamlčeli. Akademikové, byvše akademiky, přisuzovali abstrakci velkou důležitost, a důvody měly asi co do činění s dlouhodobým nasloucháním hudbě sfér – důvody, kterým přízemní mysl jako moje nebyla schopna porozumět. S rodiči jsem již pohovořil. Nebyli moc sdílní ani moc milí. Další na seznamu byli Robert Walters a William Ainsworth, Prenticovi blízcí přátelé a spolupracovníci v jeho letákové kariéře.

	Výtisky byly roznášeny z Lamontova bytu a navzdory jeho skonu se stále ještě objevovaly. Souhlasili, že se tam se mnou sejdou a když jsem dorazil, dveře byly otevřené. Jeden z nich se zeptal: „Jste pan Spenser?“

	Řekl jsem, že ano.

	Pozval mě dál. „Walt a Willie. Já jsem Walt.“

	Podali jsme si ruce.

	„Jestli chcete, můžete si sednout na postel.“

	„Raději postojím,“ odmítl jsem. „Chtěl bych se tu porozhlédnout, zatím co budeme hovořit.“

	Byt byl svobodárna s kuchyňským koutem a koupelnou. Na podlaze lino; stěny bílé, vyzdobené plakáty cestovních agentur, přichycených útržky lepicí pásky. Páska se od zdi odlepila a plakáty se smotaly jak vyschlé listí. Na posteli bleděmodrá žinylková pokrývka. Uprostřed pokoje stál borovicový kuchyňský stůl s židlí a na něm velký, důležitě vzhlížející kompjútr s barevnou obrazovkou; pod stolem laserová tiskárna se spletí spojovacích kabelů. Vedle kompjútru byl stoh posledního vydání. Všude porůznu stály prázdné plechovky od dietní Coly. Vypadaly, že tam stojí delší dobu.

	„Tohle je poslední výtisk?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Vadilo by, kdybych do něj nahlédl?“

	„Ne,“ řekl Walt. „Poslužte si.“ Byl to vysoký úhledný muž s pomenší hlavou a krátkými, dozadu sčesanými vlasy. Měl vypracovanou figuru, pravidelné rysy a pod nosem úpravný knírek. Willie byl o hodně menší, kadeřavý, dlouhé blond vlasy shrnuté za uši. V jeho vzhledu se jevila jakási zvýšená intenzita a neušlo mi, že je obratně a nenápadně nalíčený. Zvedl jsem jeden výtisk.

	„VENtilátor?“

	„Název jsem vymyslel já,“ přihlásil se Willie. Měl hlas Lauren Bacallové, hluboký a sametový alt.

	„Pěkné,“ řekl jsem.

	Šestistránkový plátek byl toho druhu, který by se před vynálezem kompjútru mimeografoval. Byl to souhrn buzerantského humoru včetně vtipů na lesbičky, básní, novinek v gay společnosti a laických komiksů, jež byly sexuálně zaměřené, ale většinou nepochopitelné. Aspoň pro mne. Na zadní stránce byl sloupek s titulkem VEN-VEN. Obsahoval seznam slavných homosexuálů, kteří se zapsali do dějin; ale jak jsem jej pročítal, objevil jsem, že odhaluje též lidi, kteří svou inklinaci utajovali. „Ventilujete tu lidi,“ podotkl jsem.

	„V tom se nemýlíte,“ řekl Walt.

	„Dělali jste to, i dokud byl Prentice naživu?“

	„Absolutně,“ odvětil zas Walt. „On s tím začal a my časopis vedeme v jeho duchu, tak, jak ho zanechal – cosi jako památník.“

	„Máte starší čísla?“

	„Jistěže. Všechna, až k začátku.“

	„Ten byl?“

	„Před třemi, teď před třemi a půl roky. Když jsme byli ve třetím ročníku koleje.“

	„To ji doděláváte pomalu čtyři roky?“

	„Mno.“

	„Spoustě lidí to trvá šest, sedm, devět let,“ prohlásil Willie nonšalantně. „Nač spěchat.“

	„Mohl bych vidět stará čísla?“

	„Proč ne?“ řekl Walt. „Jsou dole ve sklepě. Můžete si je vzít, až budete odcházet.“

	„Dobře.“

	Chodil jsem sem tam, podíval se na okno a zůstal stát. Zamyšleně jsem na ně klepl rolkou stočeného časopisu.

	„Tudy vypadl?“

	„Ano,“ ozval se Walt.

	„Našel jste nějaký stopy?“ zazvučel měkký alt Williho.

	„Zatím ne.“

	Zkusil jsem okno otevřít. Rám byl starý, vzdutý, nemínil se poddat. Nakonec jsem použil hrubé síly a podařilo se mi jej odtrhnout. Díval jsem se dolů. Deset pater. Chytil jsem se parapetu a vyklonil se. Okno bylo dost velké – nebylo by těžké vylézt ven a… A to jsem byl pravděpodobně vyšší a širší než Prentice. Odvrátil jsem se od okna k těm dvěma.

	„Prentice byl vysoký?“

	„Ne.“ řekl Walt.

	Willie posmrkl, nebo se uchichtl nebo obojí.

	„Tlouštík?“

	„Princeznička?“ rozřehtal se Willie naplno. „Říkali jsme mu tak.“

	„Ne. Spíš byl hubený,“ řekl Walt potichu.

	„Myslíte si, že skočil?“

	Walt zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Willie potřásl kadeřemi. Jeho vlasy byly tak světlé, že jsem usoudil, že si je odbarvuje.

	„Domníváte se tudíž, že ho, ach, defenestrovali?“

	Oba přikývli. Willimu spadlo něco vlasů přes skráň a zastrčil je zpátky za ucho mechanickým pohybem.

	„Máte představu, kdo?“

	Walt vydechl: „Ne.“

	Willie zavrtěl hlavou. Ruka se automaticky zvedla k hlavě, aby se přesvědčila, že kadeř opět nevyklouzla.

	„Nebo proč?“

	„Ne.“

	Zavrtění, připlácnutí vlasů.

	„Měl s Robinsonem Nevinsem poměr?“

	„Proboha ne!“ zhrozil se Willie. „Ten rovnej malej pedant! Nebuďte směšněj.“

	Podíval jsem se na Walta.

	„Ne.“

	„Takže profesora znáte!“

	„Je to zatracenej Tom,“ prohlásil Willie.

	„To se vám snadno řekne,“ podotkl jsem.

	„Jo, možná nejsem černej, ale útlak znám.“

	„Každý ho poznal.“

	„Och, vážně? Nu, kdopak utiskuje vás, pane Bílej?“

	„Postřelil mě chlap. Vloni.“

	„To je forma útisku,“ zastal se mě Walt.

	„Robinson Nevins je zrádcem svého lidu!“ horoval Willie s nezmenšeným elánem.

	„Ten lid má být kdo?“

	„Každej barevnej.“

	„Těžké břímě,“ řekl jsem. „Je ven?“

	„Ven?“ otázali se oba zaráz.

	„Míním tu kolonku VEN-VEN.“

	„Nevins není gay,“ odvětil Walt. „Nemá na to duši.“

	„Je to ten nejrovnější parchant, co jsem kdy viděl,“ dosadil střapatý Willie. „On si vás najmul?“

	„Ne tak docela.“

	„Tak pro koho pracujete?“

	„Pro přítele jeho otce. Co vás přivedlo k přesvědčení, že se Prentice nezabil sám?“

	„Protože neměl sebemenší důvod, aby to udělal. Mluvil jsem s ním to ráno, než se to stalo. Nebyl v žádné depresi. Večer před tím se s kýmsi setkal,“ vyprávěl Walt srdečně, „a velice ho to vzrušilo.“

	„S milencem?“

	„Potenciálním.“

	„Víte, kdo to byl?“

	„Ne.“

	„Kde se měli sejít?“

	„Ne.“

	„Mohl taky ventilovat lidi, kterým to nebylo vhod.“

	„Spoustě ventilovaných se to nelíbí, ale pravda musí vyjít na světlo,“ prohlásil Willie.

	„Pro lepší zítřky,“ nadhodil jsem.

	„Absolutně,“ souhlasil.

	„Je někdo, koho to opravdu navztekalo?“

	„Ne natolik, aby ho vyhodil z okna.“

	„Nebo někdo, kdo měl být ventilován a chtěl tomu předejít?“

	„Och, hleďte,“ namítl Walt. „Tohle přece není nějaký film s poldy a lupiči!“

	„Jak hledal jména lidí k vyventilování?“

	„Stačí jít do našich barů. Zaslechnete různé rozhovory, pokecáte s přáteli, setkáte se s bohatými muži, kteří dotují naše charitativní fondy. Potloukáte se kolem a koukáte, co by se dalo vyčenichat.“

	„Výzvědná reportáž,“ zvážil jsem odpověď.

	„Přesně.“

	„Máte seznamy? Myslím lidí, kteří by se dali ventilovat, kdybyste o nich shromáždili dost pomluv.“

	Oči Williho přeskočily na moment ke stolu. Nejspíš si to ani neuvědomil, ale tím jsem si nebyl jist.

	„To není fér,“ opřel se Walt. „Je to víc než pomluvy.“

	„Vedete si takovéhle seznamy?“

	„Ne.“

	Šel jsem ke stolu a otevřel prostřední zásuvku.

	„Hej!“ křikl Willie. „Nemáte právo lézt do našich věcí!“

	Nevěnoval jsem mu pozornost. Ani Willie ani Walt už nic nenamítali. V prostřední zásuvce jsem nenašel, co jsem hledal. A postranní byly pozamykané.

	„Otevřte je.“

	„Nemáme klíč,“ řekl Walt.

	Kývl jsem a přešel k oknu. Tvrdě jsem na rám nalehl, bušil do něj a nakonec jsem ho zavřel.

	„Prentice byl asi jako vy?“ obrátil jsem se na Williho.

	„Asi tak.“

	„Otevřete to okno,“ řekl jsem mu.

	„Vždyť jste ho právě zavřel,“ podivil se.

	„Udělejte mi radost a otevřte ho.“

	Willie pohodil vzpurně rameny, ale k oknu přešel a zatáhl. Nehnulo se. Namáhal se, až se celý zapotil a zrudl. Oknem nehnul.

	Walt zamračeně přihlížel. „Radši to zkusím já.“

	Byl o hodně vyšší a vypadal, že dost trénuje. A také nepovolilo.

	„Tak co to dokazuje?“ vrčel Willie. „Nebo nám tu předvádíte, jak jste silnej?“

	Walt zakroutil hlavou. „Prentice to okno neotevřel, protože nemohl.“

	„Tudíž jestli skočil, musel si zjednat pomocníka, aby mu ho otevřel,“ dodal jsem, „nebo si počkal, až bude otevřené.“

	„Bože můj,“ vyhrkl Willie. „On opravdu neskočil!“

	„Nejspíš ne,“ řekl jsem. „Máte klíč od těch zásuvek?“

	„Ovšem.“

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Jedna zásuvka obsahovala dlouhý seznam lidí vhodných k ventilování. Přiložil jsem ho k výtiskům VENtilátoru ze sklepního archivu. Nepodobalo se Belsonovi, že by okno přehlédl – když sem přišel, bylo asi dokořán a nezkusil ho zavřít. Vzal jsem ty věci zpátky do mé kanceláře, urovnal je do stohu a chvilku se na něj díval. Snad až zítra.

	Přitáhl jsem si telefon a zavolal Halla, Pearyho.

	„Louise Vincenta, prosím.“

	Přepojili mne na jeho sekretářku, která zašveholila, že pan Vincent je na schůzi a mohl-li by mě zavolat zpátky. Řekl jsem ne a zavěsil. Pohlédl jsem na hromadu materiálu na desce stolu. Vstal jsem, uvařil si kávu a s chutí se napil. Díval jsem se na ten štos potištěného papíru. Dopil jsem, vstal a vydal se pěšky na State Street, abych zjistil, jestli Louis Vincent už doschůzoval.

	V tom jsem se nemýlil, ale telefonoval s Tokiem a skutečně dnes nemohl přijmout nikoho, kdo se neobjednal předem. Jeho sekretářce bylo okolo třiadvaceti – ten typ atleticky vyhlížející mladice, která do zaměstnání šlape v běžeckých Pumách a lodičky na podpatku nese v tašce. Vyzkoušel jsem na ní jeden z mých speciálních úsměvů – otcovský, přesto však svůdný, který na atletické děvy obvykle velmi zapůsobil. Smála se, ačkoliv se mi zdálo, že ji okouzlila ta otcovská polovina a svůdnost ignorovala.

	Aspoň že tak.

	„Můžu počkat,“ zářil jsem na ni.

	„Zajisté, ačkoli vám nemohu nic zaručit.“

	„To je okay.“

	Vyňal jsem firemní vizitku a na zadní stranu napsal KC Rothová. Podal jsem ji sekretářce.

	„Kdybyste mu ji laskavě dala, možná by si pro mne mezi schůzkami vyšetřil chvilku času.“

	„Za pokus to stojí, pane,“ pokývla.

	Jak odcházela k Vincentově kanceláři, všiml jsem si, že musela hodně pracovat na CycleMasteru. A neušlo mi, že se na vizitku nepodívala. Být fit a ještě k tomu diskrétní je dobrá kombinace. Byla tam zhruba dvě minuty, a když vyšla, mile se na mne usmívala.

	„Za moment vás přijme,“ sdělila mi.

	„Způsobila to ta firemní vizitka. Vyplatí se, když je tisk opravdu kvalitní.“

	Znovu se usmála. „Určitě ano.“

	Dveře kanceláře se otevřely a ve veřejích stála postava v plné výzbroji úspěšného muže na vzestupu. Byl vysoký, něčím připomínal dobrého hráče tenisu. Výzbroj obsahovala modrou košili s bílým límcem a hnědo-růžového motýlka, široké šle stejné barvy a modré kalhoty od obleku s úzkým decentním proužkem. Blond vlasy měl delší, sčesané nazad à la Pat Riley. Jeho pleť měla zdravý osmahlý nádech – možná s přispěním Retinu A.

	„Pan Spenser? Pojďte dál.“

	Šel jsem. Musel obhospodařovat spousty účtů. Kancelář byla rohová, plná fotek rodiny a koní a slavných zákazníků, trofejí z tenisových utkání a stuh z koňských show.

	Dětičky jako by vypadly z televizní reklamy na jogurty, jeho paní jak Diorova modelka. Sako od obleku viselo na ramínku, ramínko na věšáku na kabáty. Z náprsní kapsičky čouhal růžek hnědo-růžového hedvábí.

	Pokynul ke křeslu před psacím stolem a v tlumeném světle zelené stolní lampy se zatřpytily diamanty v manžetových knoflíčcích. Mrkl se na hodinky. Rolex – jak originální.

	„Co pro vás mohu udělat?“ otázal se.

	„Povězte mi o KC Rothové.“

	„Proč myslíte, že znám osobu jménem KC Rothová?“

	„Řekla mi, že donedávna jste byl jejím milencem.“

	Vytáhl obočí, zapřel se o opěradlo, prsty propletl v zátylku. Za ním se prostíralo široké panorama bostonského přístavu a jeho ostrovů. Po levici mu blikala barevná obrazovka velkého kompjútru, pokrytá sloupci číchsi životních úspor.

	„To řekla?“

	Duchaplně jsem přikývl. Zaklonil se ještě víc.

	„Panečku, jste vy ale kus chlapa,“ řekl.

	„Není to moje zásluha. Nijak se tím nevynáším.“

	„Provozujete sporty? Hrajete něco?“

	„Kdysi jsem boxoval. Nejsem si jist, zda box je hra.“

	„Ach, svatá ty dobroto!“ poznamenal.

	„Tahle svatá nezabránila v tom, co se stalo mému nosu. Byl jste milencem KC Rothové?“

	„Oč se jedná?“

	„O kriminální případ.“

	„Něco se jí stalo?!“ Trochu to s ním otřáslo.

	„Nic trvalého.“

	„Nu… nepřál bych jí nic zlého.“

	„Je v pořádku. Byl jste jejím milencem?“

	Pokrčil rameny, zasvitly bílé zuby. „Mohu spoléhat na vaši diskrétnost?“

	„V mém byznysu jste diskrétní, nebo jste bez byznysu.“

	Nebylo to docela pravda. Kdyby to prospělo věci, v minutě bych ho zradil; co bych ale získal, kdybych mu to teď vyžvanil? A moje odpověď zněla přesně jako ten druh odpovědi, které chtěl věřit.

	„Totéž platí i v mém oboru. Víte, tady se hraje s penězi lidí – vlasy se jim ježí hrůzou jak hřebíky.“

	„A KC Rothová?“

	Zubil se, zátylek opřený o spojené prsty. Zvedl nohy a přehodil je přes roh stolu.

	„Je schopna vyšoustat koule i opičákovi z bronzu,“ ušklíbl se. „Ano?“

	„Aby nedošlo k nedorozumění, můj milý,“ dodal chvatně. „Jsem ženatý a nemíním se rozvést. Jenže, och – přece jste KC viděl, ne?“

	„Hmm.“

	„Takže chápete, jak je snadné sejít jednou ze správné cesty.“ Byl bych se vsadil, že ze správné cesty scházel, co se mu změnil hlas a přestal mutovat.

	„Jistě.“

	„Nu, já to udělal a nejsem na to pyšný. Že to ale byla jízda!“ Zamrkal na mne. My jsme se vyznali, on a já. Párek hřebců. Na hlavni víc zářezů než Billy the Kid.

	„Proč ten náhlý konec?“ zeptal jsem se ho.

	„Pro Kristovy rány, ona opustila manžela a chtěla, abych si ji vzal!“

	„Jistě jste neskákal radostí.“

	„To mi věřte! Mám tři děti, skvělou práci, manželka není v posteli taky žádný rampouch. KC měla vidinu, že půjdeme na Key West a zbytek života strávíme na pláži.“

	Zasmál se. Zasmál jsem se. Ženy jsou tak hloupoučké. Naštěstí je jich hodně.

	„By! to průšvih,“ svěřoval se. „Řekl jsem jí – KC, tady nejde o lásku, jedná se o šoustání. Víte co mi řekla? Chtěl byste to slyšet?“

	„Co říkala?“

	„Řekla: jaký je v tom rozdíl? Věřil byste tomu? Jaký je v tom rozdíl!“

	Uchechtl se. Já též. Zkušení muži. Světáci!

	„Když jste ji nechal, nevyhrožovala vám?“

	„Čím?“

	„Třeba že to řekne manželce.“

	„Ne. To by neudělala. Je to bláznivá ženská, ale zlá rozhodně není. Mimoto si myslím, že si libuje v tragédii. Je rozená tragédka. Miluje drama tajné lásky a stejně tak miluje i drama slzavého rozchodu… zlomené srdce se vším všudy.“

	Vincent byl o něco chytřejší, než se zdál – anebo já byl tak hloupý jak on. Také jsem si myslel, že pro KC je život sérií dramatických scén a pukajícího srdce.

	„Někdo ji sleduje,“ uhodil jsem na věc.

	„A to jdete za mnou?“ žasl.

	„Obvykle začínáme u těch bývalých – exmanželů a exmilenců.“

	„Hej příteli, byl jsem to já, kdo poměr přerušil, víme? Nepatřím mezi ubrečené a zrazené, pachtící se potají za jakýmsi přeludem. Proč nezajdete tam, odkud přišla? Zkuste vyzpovídat jejího manžela.“

	„Už jste ji nahradil?“

	„Jak Kleenex,“ děl. „Užijete a zahodíte. Děvčat je jak máku.“

	„A vaše paní?“

	Pohodil rameny. „Ta je okay. Dům ve Westonu. Děti v soukromé škole. Vozí se v Range Roveru. Hraje golf. Sex taky okay. Doma jsem přinejmenším tři noci v týdnu.“

	„Je něco lepšího?“ utrousil jsem.

	Důrazně přikývl. Sarkasmus nebyl jeho silnou stránkou. „Funguje to a dobře,“ pochvaloval si. „To musím přiznat. Co váš obor, je v tom hodně peněz?“

	„Ne, ale potkáte zajímavé lidi.“

	„Rád jsem si s vámi popovídal.“

	„Nemáte ponětí, kdo by ji chtěl stopovat a proč?“

	„Pokud ji znám, nejspíš si ho vymyslela.“ Zasmál se. „Jen tak, pro zábavu.“

	Pokývl jsem. „Ať žije legrace.“

	„A vítěz zlomen umírá.“

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Vracel jsem se se Susan k jejímu bydlišti na Linean Street. V hotelu Charles jsme v jedné z jeho jídelen – „U Henriettina stolu“ – poobědvali s jejími přáteli, Chuckem a Janet Olsonovými a měli jsme chuť se trochu projít.

	„Jsou to milí lidé,“ poznamenal jsem.

	„To ano.“

	„Stejně milí jako mí přátelé?“

	„Myslíš jak Hawk? Nebo Vinnie Morrisová?“

	„No… ano.“

	„Prosím tě!“ řekla jednoznačně.

	Právě jsme došli na Zahradní a míjeli harvardskou policejní stanici, jež mi připomněla povinnosti. Rozhodl jsem se změnit téma a vyprávěl jí o schůzce s Louisem Vincentem u Halla, Pearyho, společnosti burzovních makléřů.

	„Kleenex?“ bafla rozdurděně. „Ženy jsou jako Kleenex?“

	„Ba. Použijete a zahodíte. Je toho ještě mnohem víc.“ Pozoroval jsem ostře její ouška, abych viděl, zda z nich neuniká pára.

	„Je to absolutní prasák,“ řekla s nechutí.

	„Pravda.“

	„Chtěla bych, aby on byl tím špehounem.“

	„Protože je prasák?“

	„A není?“

	„Myslíš, že má profil pokoutního lumpa?“

	Susan mě moment rozhořčeně pozorovala, než bafla: „Ne.“

	„Chová se jak pán všehomíra. Je pohledný, má dobré manželství, dobrou práci, spoustu prachů a do nebe sahající sebevědomí,“ poukázal jsem na Vincentovy klady.

	„No a?“

	„Slídilům se jedná o kontrolu, o ovládání jiné bytosti, ne?“

	„Ano.“

	„Tenhle chlapík to nepotřebuje. Nepatří mezi poražence. Ten má kontroly, že by ji moh‘ rozdávat.“

	„Ne však nad svým libidem.“

	„Ne, to nemá. Ale na druhou stranu si ho KC vybrala sama. Nehupsla s ním do peřin z přinucení.“

	Susan zhluboka vzdychla. „Nu… ano.“

	„A nebyla to ona, kdo poměr ukončil, že?“ popíchl jsem ji. Zamyslela se nad tím. „Ne – v určitém smyslu. Odešla od rodiny, jenom aby si ho mohla vzít. On řekl ‚neožením se s tebouʻ, ale kdo řekl ‚proto je mezi námi konecʻ?“

	Nakrčil jsem obě obočí. Uměl jsem nakrčit taky jen jedno jak Brian Donlevy, ale nedělal jsem to často, protože lidi většinou nevěděli, kdo to byl, nebo se divili, co se mi stalo s obličejem. „Nevím, zeptám se,“ slíbil jsem.

	Vypadala potěšeně. „Třeba se z něj ten lump ještě vyklube.“

	„Vždycky můžem doufat.“

	To už jsme byli na Linean a odbočili k Susaninu domu.

	„Jak pokračuje ten případ Hawkova přítele?“

	„Myslím, že se vyvíjí do pěkné motaniny.“

	„Och?“

	„Nemyslím, že Lamontovic syn spáchal sebevraždu.“

	„Proč, co tě k tomu vede?“

	Pověděl jsem jí, co tvrdili jeho přátelé – že byl veselý a šťastný, a jak opovržlivě odmítli možnost poměru s Robinsonem Nevinsem, a jak se okno dalo těžko otevřít, a jak se o Lamontovi vyjádřili: velikostí se rovnal pampelišce, ale nebyl tak silný.

	„Osoby se sebevražednými úmysly vypadají často šťastně,“ namítla. „Protože došli ke konečnému rozhodnutí.“

	„A vyřešili tak všechny problémy.“

	„Vyřešili nejen své problémy, ale pomstili se každému, o kom si namluvili, že jim ublížil.“

	„To se lidé vraždí, aby se mstili?“

	„Ano,“ potvrdila. „Jejich patologická úchylka je kupodivu hodně podobná úchylce, jež vede ke špehování – jako když otevřeš zadní vrátka sebekontrole. Z příčiny své rozpolcenosti si tak vynucuješ emoce.“

	„To okno ale nemohl otevřít sám!“

	„Snad bylo otevřené, když ho to posedlo. Ten otevřený rám mohl být nutkavým popudem.“

	„Ověřil jsem si počasí. Ten den, kdy vypadl, bylo něco málo nad nulou. Lilo jak z konve a byl silný vítr.“

	Susan se na mne usmála. „Teď aspoň vidíš, k čemu jsou psychoanalytické hypotézy.“

	„Pomáhají mi,“ řekl jsem, „obzvlášť ona otázka, kdo vlastně ukončil KCin vztah. Pravda se ovšem nedá nahradit hypotetickými úvahami.“

	„To ne. Mají se k ní dobrat.“

	Zamířili jsme do přijímací kanceláře. Ordinace, čekárna a co nazývala knihovnou (mně připadala jako nadbytečná místnost s koupelnou), byly v přízemí. Obývala s Perlou horní patro. Když otevřela dveře obýváku, Perla na ni skočila dávajíc a přijímajíc mokré hubičky, pak zas fena pusinkovala mne, cloumaná vášní, aby nás pozdravila oba naráz. Byla však pes a tak to hladce vyřešila tím, že se utábořila na pohovce a s vyplazeným jazykem nás šťastně pozorovala.

	Susan mi přinesla vychlazené pivo, sobě nalila sklenici vody z Evianu a usadili jsme se v kuchyni u servírovacího pultu. Perla se k nám přidala, aby o něco nepřišla, kdyby se náhodou objevilo i něco k snědku.

	„Tak co teď?“ otázala se mě krátce.

	„Začnu u KC. Projdu s ní ten rozchod. Uvidím, jestli v ní nezkysl pocit, že opustila ona jeho. Za druhé zjistím, jestli Louis zahýbal už dřív.“

	„Na to můžeš klidně vsadit,“ mínila Susan.

	„Podívám se po jeho bývalých milenkách a zjistím, zda byly objektem nějakého obtěžování. Jestli je cvok, KC by nebyla jedinou postiženou.“

	Chvilku jsme odpočívali, přemýšleli a popíjeli.

	„Co uděláš s tím druhým případem?“

	„Mám hromadu starých plátků, které Lamont s jeho kamarády tiskli v jeho bytě. Mají příhodný název: VENtilátor.“

	„Jako VEN na světlo?“

	„Ba. Projdu je – třeba v nich najdu něco, čeho se chytit. Podívám se na stati pro budoucí výtisky. Vzal jsem je s sebou; uvidím, jestli je v nich někdo podezřelý.“

	„A když není?“

	„Budu muset vyšetřit, jestli mezi mrtvým a Nevinsem existoval vztah či ne, a když nebyl, proč pár lidí vypovědělo, že byl.“

	„A když ti to nevyjde?“

	„Zeptám se tebe,“ zasmál jsem se.

	„Na psychoanalytickou teorii?“

	„Nemůže škodit.“

	„Třeba by pomohlo, kdybychom se šli osprchovat, vyčistili si zuby, lehli si do postele a zjistili, k jaké teorii se dopracujem.“

	„Myslím, že vím už teď, jak se vyvine.“

	„Osprchuješ se se mnou?“ otázala se, slézajíc z vysoké stoličky. „Kdybych tě poslechl, vývin by mohl dostat příliš rychlý spád.“

	„Správně,“ souhlasila. „Půjdu první.“

	„A Perla?“

	„Pusť jí v obýváku TV – hlasitě. Miluje Catherine Crierovu.“

	„Není divu. Tu miluje kdekdo.“

	Susan zmizela ve své ložnici.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	KC si do sklenky nalila trochu bílého vína. „Chystala jsem se, že si udělám oběd. Připravím tedy něco pro oba,“ nabídla se. „Ne, ale díky,“ řekl jsem. „Jen pár otázek.“

	„Viděl jste ho?“

	„Vincenta?“

	Smála se, jako kdybych jí dovyprávěl vtip.

	„Viděl – přitažlivý ďábel.“

	„Och, jakpak by ne! Co říkal?“

	„Tvrdil, že vás nesleduje.“

	„Co víc?“

	Seděla na růžovém gauči v okenním výklenku jejího béžového obýváku. Já byl zpátky v nepohodlném šedém křesle.

	„Nic podstatného. Povězte mi o vašem rozchodu. Dopodrobna – kdy, jak a proč.“

	Zaslzela. Usrkla hlt vína a mlčela. Až za chvíli chraptivě vydechla: „Myslím, že to nedokážu.“

	„Dovolte, abych vašim vzpomínkám poněkud napomohl. Kdo z vás řekl, že už spolu nebudete spát?“

	„Je v tom nějaký rozdíl? Je to pryč! Finito!“

	Po tvářích jí stékaly slzy. Otřela je hřbetem ruky.

	„Je v tom rozdíl! Vím, že to bolí, ale přemýšlejte,“ nutil jsem ji. „Připomeňte si, kdo rozhodl, že se přestanete milovat – míním fyzicky.“

	Upila ze sklenky, zahleděla se dolů do klína a odpověděla mi tak tiše, že jí nebylo rozumět.

	„Promiňte, co jste říkala?“

	„Já. Řekla jsem mu, že s šoustáním je šlus, dokud se nerozejde s jeho ženou.“

	„Bylo to moudré?“

	Vzhlédla a její zelené oči náhle ztvrdly jak křemen. „Byla jsem zoufalá.“

	„Myslela jste to vážně?“

	„Nu, přece se musel taky něčeho zříct! Nemohl mít všechno,“ chrlila ze sebe. „Já musela opustit můj krásný dům a krásnou dceru…“ Teď už neronila slzičky, teď se opravdu rozplakala. „Musím žít v tomhle – v této vězeňské kobce. Musí se něčeho vzdát! Nemůže si mě jen tak dál šoustat!“

	„Fér je fér,“ zamumlal jsem víc pro sebe.

	Přemáhajíc pláč škytla: „Mohl byste… sedl byste si sem ke mně?“

	„Ovšem.“

	Vstal jsem, usadil se na gauči vedle ní a ona se schýlila, tvář mi položila na prsa a vzlykala. Objal jsem ji paží okolo ramene a útěšlivě mručel. Strejček Spenser, přísný, ale, och, tak něžný. Zanedlouho s tím přestala, nezvedla se však, jen se jaksi zavrtěla a opřela se o mne s hlavou na mé hrudi.

	„Takže ve skutečnosti jste vztah přerušila vy,“ pokračoval jsem, jako by se nechumelilo.

	„Nechtěla jsem nic víc, než aby od ní odešel.“

	„Což neučinil.“

	„Nemohl. Je na něm závislá.“

	„A vás si chtěl držet dál jako milenku.“

	„Ano.“

	„Z toho vyplývá, že ho neobtěžovalo být jediný, kdo se dopouští nevěry.“

	Pohodila rameny. „Někdy něco plácnu jen proto, protože mi to přijde na jazyk.“

	„Jak mnoha lidem.“

	Tiskla se ke mně čím dál úžeji, ačkoli jsem nepostřehl, že by se posunula. „Máte ohromné porozumění,“ vrkala mi na hrudi. „Nu ano.“

	„Vždycky mi připadáte tak průzračný, otevřený.“

	„Průzračný?“ dovolil jsem si zapochybovat.

	„Podvedl jste Susan někdy?“

	„Jednou. To už je dávno.“

	„Vážně?“

	„Ba.“

	„Zahnula vám?“

	„Na to vám odpoví jen ona.“

	„A kdyby vám zahnula, vadilo by vám to?“

	„Asi ano.“

	„Zlobila se, když to vyšlo najevo?“

	„Jistěže.“

	„Jak na to přišla?“

	„Řekl jsem jí o tom.“

	„Byla by se to dověděla, kdybyste se jí nesvěřil?“

	„Možná že ne.“

	„Tak proč jste jí to vyzvonil?“

	„Tehdy jsem to tak cítil,“ řekl jsem váhavě.

	„Vadilo by jí, kdybyste jí zahnul znovu?“

	„Určitě.“

	„Řekl byste jí to?“

	„Rozhodl bych se až po činu.“

	„Byl byste schopen ji podvést?“

	Pořád jsem si nedovedl spočítat, jak se ke mně dokázala takhle přitulit od momentu, kdy si opřela jen hlavu.

	„Nejsem jasnovidec,“ odtušil jsem. Můj hlas zněl jaksi sípavě, jako bych měl angínu.

	Pohyb na prsou naznačoval, že zvedla hlavu, aby na mne viděla. Jednou rukou mi hnětla biceps.

	„Jste velmi silný, že?“

	Odkašlal jsem si. „Protože mám čisté srdce.“ Pořád jsem sípal. Musel jsem si odkašlat ještě jednou. Její obličej byl už tak blízko, že když promluvila, cítil jsem na tváři její dech a rty.

	„Opravdu?“ špitla.

	„Aspoň se domnívám.“

	Pozvedla se o pár milimetrů a políbila mě na ústa. Zápasit s ní by nebylo galantní. Odtáhla se a zaklonila hlavu.

	„Když tě líbám, půjč mi tvůj jazyk.“ Hlas se jí prohloubil a zahustil, nabyv kvalit karamelového sirupu. Políbila mne nanovo s otevřenou pusou. Držel jsem si svůj jazyk pro sebe. Dobývala se k němu, jako by ztékala pevnost. Lnul jsem k záchrannému pásu zdravého rozumu, ač někde hluboko v nitru se mi vysmíval zlomyslný šotek vášně.

	„Ty se nechceš milovat?“ zašeptala.

	„Ve vší úctě, nechci.“

	„Bože, proč ne? Vím, že tě vzrušuju.“

	„Jste velice žádoucí, ale mne stačí vzrušit i to, když na křižovatce naskočí zelená.“

	„A co potom?“

	„O tom se nesluší hovořit s dámou.“

	„Panebože! Jste viktoriánsky prudérní!“

	Dotklo se mě to, ale přít se o moji prudérnost nebylo produktivní. Pokrčil jsem rameny.

	„Je to kvůli Susan?“

	„Ovšem,“ řekl jsem.

	Přestala se tulit a posadila se zpříma. Pyrrhovo vítězství ale ulevilo mému krevnímu tlaku. KC si dolila pohár vínem a napila se.

	„Co je na ní tak obdivuhodného?“ pronesla nerudně. „Způsob, jak si nasazuje klobouk, nebo jak pije čaj.“

	„Ne, vážně, co je na ní tak výjimečného? Chodili jsme spolu na kolej, znám ji mnohem dýl než vy. Hrome, ta netýkavka je přece tak strašně domýšlivá!“

	„Nemyslím, že je to domýšlivost,“ oponoval jsem mírně.

	Lepší nechat ji mluvit o Susan, než o tom, co mám dělat se svým jazykem.

	„Tak v čem to kčertu vězí? V účesu, oblečení, v dietě, v makeupu? Pořád musí vypadat jak ze škatulky.“

	„Nu, asi to má v povaze. Smysl pro úměru a krásu.“

	KC se dostávala do varu. „Je snob a věčně se chová, jako by poučovala, dávala lekci.“

	„Ne každý se dovtípí.“

	„Čeho?“

	„Dokáže být pěkně ironická.“

	„Co tím chcete říct?“ vyjela hněvivě.

	„Susan je natolik vyvážená, že si dovede utahovat sama ze sebe,“ řekl jsem, abych ji ukonejšil.

	„Vy ji budete bránit, ať řeknu cokoliv, že?“

	„Zajisté.“

	KC odešla na opačnou stranu pokoje a zírala z okna na černou plochu parkoviště za domem.

	„Myslíte, že mě špehuje Louis?“ otázala se klidněji.

	„Snad.“

	„Ale proč?“

	„Snad pro dojem, že vás přestal ovládat.“

	„Ale my se milujeme!“

	„Ne dost na to, aby opustil svou ženu. Ne dost na to, abyste s ním spala, když vám nechtěl vyhovět.“

	Rozdurdila se. „Samozřejmě, že nebudu. Proč bych mu dávala, co chce, když mi nedá, co chci já.“

	„Patová situace, řekl bych.“

	„Řeknu vám, že vám nevěřím. Ani slovo z toho obvinění, co jste tu tak sebejistě nadhodil!“

	„Jsou to pouze hypotézy.“

	„To spíš můj ex patří mezi podezřelé.“

	„Není ten typ.“

	„K čertu jak můžete vědět, jaký je typ!“

	„Navštívil jsem ho.“

	„A to má jako stačit?“

	„Ne. Nejsem vševědoucí, ani soudná stolice. Mohu se řídit pouze reakcemi a citem pro lidské povahy.“

	„To tedy cítíte, že Louis je schopen mě špehovat, a můj bývalý muž nikoliv?“ odsekla s kousavou ironií.

	„Ano.“

	„Nemusím to poslouchat a taky nebudu!“

	„Poldové z Readingu hlídají dům a okolí. Stavil jsem se za nimi.“ Chtěl jsem, aby o tom věděla.

	„Jako byste se staral!“

	Vstal jsem. „Čas, abych šel.“

	„Ten už dávno minul,“ štěkla vztekle.

	Zamířil jsem ke dveřím. Pomalu se ke mně otočila, ruce zapřené o boky, obličej rudý zlostí. „Byla bych vám ukázala věci, o kterých se té třasprdýlce Sue Hirschové ani nesní.“

	Usmál jsem se. „A ráno byste si mě ještě vážila?“

	„Prudérní čest!“ plivla po mně.

	„Prudérie má své přednosti.“ Měl jsem poslední slovo a odcházel s rovnou páteří. Neutíkal jsem. Kráčel jsem ke dveřím a k autu s prkennou důstojností. Prudérní! Ha!

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Ráno jsem měl v kanceláři na záznamníku vzkaz od paní Lamontové, Prenticovy matky. Došel včera pozdě večer, zatímco jsem u KC bránil svou ctnost.

	„Pane Spensere, zde Patsy Lamontová. Musím s vámi mluvit.“ Před sebou jsem měl kávu, koblihy a únavnou kupu homosexuálů na seznamu pro VEN – VEN. Bude to snadnější, když ho pročtu pojídaje čerstvé sladkosti sem tam s hltem kávy.

	Zavolal jsem P. Lamontové. „Spenser. Dobrý den. Kdy bych mohl přijít?“

	Zněla, jako bych ji vzbudil. „Hodilo by se vám kolem poledne? Dopoledne mám schůzi podpůrné skupiny.“

	„Nedá se to vyřídit po telefonu?“

	„Ne, já… potřebuji, abyste se tu stavil.“

	„V poledne tam budu,“ řekl jsem a zavěsil.

	Ukousl jsem si sousto pečiva, hlt kávy a sáhl po VEN seznamu. Našel jsem v něm pár překvápek, ačkoli žádné z nich nevypadalo na stopu, a v 11.30, kdy z kávy byla matná vzpomínka a z koblih slabá pachuť, jsem seznam odložil a zamířil k vozidlu. Všechno, co mě napadlo, bylo promluvit s každým jednotlivcem na seznamu. Spojeno s úsilím zjistit, koho Louis Vincent ještě obtěžoval, zaručovalo spoustu nudných pochůzek, což mi vnuklo myšlenku, že se stanu básníkem.

	V poledne jsem ilegálně zaparkoval poblíž činžáku pí. Lamontové a zazvonil. Prudérní, ale dochvilný.

	Usadili jsme se v kuchyni u poctivého dřevěného stolu ozářeného paprsky slunka, prosvítajícími okenními tabulkami nad dřezem. Na stole před ní ležela velká bílá poštovní obálka. Byla otevřená.

	„Dal byste si kávu?“ zeptala se. „Mám instantní.“

	„Ne, díky.“

	„Čaj?“

	„Ne, ma’am.“

	„Udělám si ho tedy jen pro sebe.“

	„Jistěže, počkám.“

	Složil jsem ruce na stůl jak pozorný žáček v obecné škole a rozhlížel se. Byla to kuchyň z mého dětství: žluté stěny s malajským mahagonovým ostěním do výše pasu všude mimo skříněk, se žluto-šedě-vínově stříkaným linoleem na podlaze, s bílým porcelánovým dřezem a bílým plynovým sporákem, který měl po straně skladovací zásuvky. Desku stolu pokrývalo stejné lino jako na podlaze.

	Konvice vařící vody zapískala, že je připravená a paní ji slila do květovaného šálku. Vhodila do něj pytlík s čajem a přenesla ho na podšálku na stůl. Ze zásuvky stolu vyňala lžičku a jemně pytlík mačkala, až čaj nabyl správného odstínu tmavého jantaru. Poté pytlík vytáhla a položila na talířek. Zvedla pak šálek v dlaních a na moment si jej přidržela pod nosem, jako by inhalovala výpary. A já seděl a vybuchoval netrpělivostí, kterou jsem nesměl dát najevo.

	Konečně trochu upila a položila šálek zpátky na talířek. „Sotva vás znám,“ řekla. „Nic o vás nevím.“

	„Pravda.“

	„A přesto jste přišel.“

	„Jsem k vašim službám.“

	„O finanční záležitosti se vždy staral můj muž.“

	Pokývl jsem.

	„Když odešel, nevěděla jsem, jak vypsat šek.“

	Opět jsem pokývl.

	„Neznám žádné právníky, žádné lidi toho druhu.“

	Pokývl jsem. Napila se čaje. Já čekal – profesionální kývač.

	„Takže když pošta doručila tuto obálku, nevěděla jsem, na koho se obrátit o radu.“

	„Nějaké doklady?“ řekl jsem a poklepal na bílou obálku.

	„Ano. Nyní, když je… pryč, chodí pošta mně.“

	Věděl jsem, koho tím míní. Věděl jsem, že pro rodiče jsou děti on či ona nebo oni, jako by se nemohlo jednat o nikoho jiného. A také jsem věděl, že když dítě potká neštěstí, ten zvyk je neopouští, jen se prohloubí.

	„Chcete tedy, abych si ji prohlédl?“ otázal jsem se.

	„Prosím, buďte tak laskav.“

	Přisunula obálku ke mně. Obsahovala finanční stav konta od Halla, Pearyho – domovské firmy onoho velkého romantika Louise Vincenta. Boston není zas tak obrovský a případy mívají tendenci se dřív či později překrýt. Výpis ukazoval, že Prentice Lamont a Patsy Lamontová SDSPD mají na kontě sestávajícím hlavně z cenných papírů a opcí 256.248,29 dolarů. Nahoře v levém rohu bylo uvedeno jméno a telefonní číslo finančního poradce. Nebyl jím Vincent, ale nějaký Maxwell Morgan. Opsal jsem si ho do zápisníku.

	„Co je to?“ špitla nesměle.

	„Finanční výčet od Prenticova makléře, podobný výpisům, jež vám každý měsíc zasílá banka.“

	„Co jsou všechna ta čísla?“

	„Stanoví, že váš syn a vy máte v obligacích a cenných papírech investováno dvě stě padesát tisíc plus drobné, jež pro něj spravoval jeho makléř.“

	„To mají být synovy peníze?“

	„Byly jeho. Soudím, že nyní jsou vaše.“

	„Moje?“

	„Vidíte tohle SDSPD? Společní držitelé s právem dědickým. Znamená to, že nyní, když váš syn skonal, patří celá ta částka vám.“

	„Mně! Ale kde by Prentice vzal přes dvě stě tisíc?“

	„Doufal jsem, že byste to mohla vědět vy. Od otce?“

	Odfrkla jemně jako dáma. „S otcem jste hovořil.“

	„Ano. Stahuju otázku.“

	Podíval jsem se na obálku. Adresa zněla na oba příjemce s Patsyným místem bydliště. „Dostala jste takovou obálku již dříve?“

	„Přicházely pravidelně každý měsíc. Předala jsem mu je.“

	„On tu s vámi nebydlel?“

	„Ne. Měl byt tam, kde měli tiskárnu.“

	Stav konta si však nechal zasílat k matce.

	„Nevím si rady,“ vzdychla.

	„S penězi?“

	„Nu… ano.“

	„Potřebujete je?“

	„Potřebuji?“

	„Jsou nyní vaše.“

	„Víte to jistě?“

	„Samozřejmě.“

	„Jak z nich mohu čerpat?“

	„V Prenticových věcech je možná šeková knížka.“

	„Kdysi mi jednu ukázal.“

	„Co říkal?“

	„Nevzpomenu si docela přesně; něco v tom smyslu, abych se do ní podívala.“

	„Asi vám chtěl říct, že si můžete jednoduše vyplnit šek na tohle konto, kdykoliv budete chtít.“

	„Mohla by být v jeho pokoji,“ pravila trochu omámeně. „Nevyrůstal přímo tady – do rozvodu jsme bydleli v Hinghamu. Svůj pokoj používal, když mě přišel navštívit. Dítě vždycky potřebuje mít domov, kam se může vracet.“

	„Ano. Jistě.“

	„Od pohřbu jsem tam nevkročila.“

	„Chtěla byste, abych se tam podíval já?“

	Ztichla, koukala do šálku, poté kývla. „Buďte tak hodný.“ Vyslovila to velmi tiše.

	Byl to malý pokojík za kuchyní, kdysi ložnice pro služku. Starožitná jasanová postel s vyřezávanými sloupky. Typicky americký oválný koberec ze spletených copánků, z většiny rudý a modrý, na okraji trochu odrbaný. Ručně šitá venkovská přikrývka opět z rudých a modrých čtverců zakrývala postel. Ve vestavěné skříni několik sportovních košil, obligátních modráků a tmavohnědé mokasiny. Jasanový šuplíkáč, na horní desce sbírka školních fotografií. Strnulý a ustrašený Prentice Lamont, když byl v první třídě a dalších ročnících. Sbírce dominovala velká fotka braná u příležitosti ukončení střední školy – kulatý obličej výrostka s růžovými tvářemi a černými vlasy, držící srolovaný papír. Na stěně visel diplom z dvouleté koleje, ale žádný za ukončené studium. V horní zásuvce prádelníku byla šeková knížka s krabičkou se zásobou šeků, depozitních bloků a poštovních obálek. Prentice si své finance zřejmě řídil z matčina bytu.

	Jinak jsem v místnosti neviděl nic zajímavého. Nic v ní neprozrazovalo jeho záliby, strachy, jeho sexuální inklinaci, proč byl mrtvý, či kdo ho zabil. Byl to anonymní dětský pokoj udržovaný pro dospělého syna, když přijde a občas zde přespí. Popadl jsem šekovou knížku a krabici, a předal je jeho matce.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Šli jsme si s Hawkem zaboxovat do Henryho HH klubu. Nebyl tu ring obehnaný provazy, pouze otevřený prostor nalevo od pytle a hrušky, která se dala tak obtížně trefit, že dokonce i Hawk ji občas minul. Vzali jsme si nestvůrné, tlustě vycpané rukavice; když dostanete pořádnou šlupku, tak to příliš nebolí a hlavně nezraní.

	Poletovali jsme tam jak párek motýlů, kteří předstírají, že mají žihadla.

	„Tak Lamont ventiloval lidi,“ řekl Hawk.

	Vyrazil jsem levým hákem a Hawk jej odrazil pravou rukavicí.

	„Uh, ha.“

	Stočil jsem hlavu, vymotal se z pravého křížku a ucítil na skráni mírné škrábnutí měkké kůže.

	„A u Halla, Pearyho má na kontě dvě stě padesát tisíc.“

	Zkusil jsem to s bleskurychlou záplavou úderů, které Hawk zachytil lokty, a pak přiskočil a sevřel mě do klinče, až jsem hekl.

	Vyprostili jsme se a tančili v kruhu zápasiště, hledajíce denní světlo.

	„Nejsu filozof jak ty, jsa pro-duktem rasistyckýho vý-chovnýho systému,“ odfukoval Hawk.

	„To je jistě pravda.“ Vyrazil jsem znovu prudkým hákem, jejž Hawk úplně ležérně zachytil pravým shrbeným ramenem. Kontroval pravým uppercutem jen to hvízdlo, ale podařilo se mi uhnout.

	„Kdybych byl, napadlo by mě, že VEN a prachy by se mohly rovnat vy-dí-rá-ní.“

	„Úžasný,“ vydechl jsem, jak jsem kolem něho kroužil proti směru hodinových ručiček. Poskakoval jsem na poduškách prstů, abych demonstroval, že nejsem unavený. „A to ani nejsi licencovaný vyšetřovatel.“

	Hawk se náhle přisunul a zasypal mne krátkým krupobitím, před nímž jsem uhýbal, krčil se, stáčel a shýbal, takže většině jsem unikl. Kontroval jsem pravicí, od níž se Hawk odtáhl. Odstoupil a opřel se o stěnu. „Mysliš, že přiště to dotáhnem na patnáct kol a vitěz nikde?“

	„Příště to bude patnáct,“ zařekl jsem se. „Měli bychom se nejspíš víc snažit.“

	„Budem muset.“

	Vyšli jsme ze cvičebny chodbou k Henryho kanclíku.

	„Jak dlouho jste se drželi?“ zeptal se se zájmem.

	Byl v jeho trenérské výstroji: bělostném tričku a bílých saténových teplácích s červenými lampasy. Tričko na jeho krátkém torzu se napínalo, div že nepopraskaly nitě.

	„Půl hodiny,“ odpověděl jsem.

	„Nepotřebujete umělé dýchání z úst do úst?“ řehnil se dobromyslně.

	„Určitě ne vod tebe,“ opáčil Hawk a nastavil mu zápěstí, aby mu mohl rozvázat rukavice. Když jsme se jich oba zbavili, Henry pokývl k malé chladničce u psacího stolu.

	„Trik, kterej jsem se naučil, když jsem ještě zápasil,“ drmolil překotně. „Vždycky mít po ruce sportovní pitivo, aby se nahradily elektrolyty.“ Jiskřil životem.

	Otevřel jsem tedy dvířka a vyjmul dvě láhve Black and Tan z Amsterodamu.

	„Jestli chcete, vypijte si to tady. Musím se postarat o zákazníky.“

	„Seš moc maličkej, abys moh výst takovyhle misto,“ ozval se Hawk. „Rok za rokem sem choděj ty stejný lidi – už vod dob, kdy to přestala bejt sviňská dira. Nikdo neshodil váhu. Nikdo nemá svaly. Každej vypadá akorát tak, jak vypadal, dyž se ti upsali, abys je dostal do formy.“

	„S jedním rozdílem,“ řekl Henry, pusu od ucha k uchu. „Oni jsou o něco chudší a já o hodně bohatší.“

	Hawk se na něho zazubil. „Možná, že přece jenom nejseš tak malinkatej.“ Nastavil mu dlaně.

	Henry vyskočil a kopl do nich, lehce přistál, zasmál se a odešel za povinností.

	„Svižnej,“ poznamenal Hawk uznale.

	„Snadno bejt svižnej, když vážíš tolik, co solnička.“

	„Kdysi skoro přemoh Williho Pepa.“

	„Vím.“

	Hawk se rozložil v Henryho židli a napil se. Nastavil otáčivou židli tak, aby širokým oknem viděl na přístav.

	„Jak to vypadá se špehem Susaniny známy?“

	„Mám chlápka, na něhož by to sedlo.“

	„Je čas, abych mu šel domluvit?“

	„Ne, není jisté, jestli je to on.“

	Hawk pokrčil rameny. Opřel si nohy o okenní rám, překřížil kotníky a dal si loka.

	„U Henryho mam rád jednu věc,“ protáhl líně. „Jeho pitivo je správně vychlazeny.“

	„Potrpí si na dobré pivo.“

	Chvilku jsme blaženě odpočívali. Kolem se šinula jedna z velkých výletních lodí – samé sklo a ladné linie. Tyčila se blízko za oknem, takže jsme viděli do hlavní kabiny, kde seděly a obědvaly desítky lidí. Téměř samé dvojice.

	„Mysliš, že mezi Robinsonem a tym Lamontovic klukem je ňáká spojitost?“ otázal se Hawk za hodnou dobu.

	„Prozatím nevím. Doufám, že ne. Ta věc vykazuje všechny známky, že se hezky zkomplikuje.“

	„Ňáká spojitost s Abdullahem?“

	„Nic, o čem bys nevěděl.“

	Výletní loď odplula z dohledu. Jedinou aktivitou za oknem byla její dlouhá zčeřená brázda za zádí, nad níž poletovalo hejno racků, toužících urvat pár soust z kuchyňského odpadu.

	Svou láhev jsem dopil a Hawk se natáhl, aby mi z chladničky vylovil další, aniž by z rámu sundal nohy.

	„Co tě na něm tak dráždí?“ zeptal jsem se.

	Hawk se nehnul. Koukal ven na přístav. Zvedl láhev a upil malý hlt nahořklého moku.

	„Jsi flegmatický pragmatik,“ řekl jsem. „Je ti jedno, jak tě lidi nazvou. Je ti jedno, jestli jsou otravní. Nestaráš se o barvu, jestli je černá, bílá nebo červená. Nenavztekáš se a nepropadáš sentimentu. Neznáš pocit křivdy. Nejsi bojácný, zmatený, vychloubačný či žárlivý. Není nikdo, koho bys nenáviděl, stejně jak není nikdo, koho bys miloval. Násilí ti není cizí, ačkoli si v něm nelibuješ.“

	„Kážeš pomalu jak Susan,“ odvětil.

	„Okay. Máš rád málo lidí, ale co jsem říkal, platí. Žes Amira Abdullaha napadl, protože tě nazval Tomem, je kec. Urážky ti vadí asi tak málo, jak ti vadí ovocné mušky.“

	Dopil zbytek piva a láhev odložil na psací stůl. Spustil nohy na podlahu a z chladničky vyjmul dvě láhve. Jednu pošoupl mým směrem, druhou otevřel a v Henryho židli se stočil čelem ke mně, obličej bez výrazu, černé oči bezedné a nevyzpytatelné.

	Čekal jsem.

	„Vtáh sem tě do toho.“

	Kývl jsem. Kolem se vlekl vodní taxík z Loganova letiště. Byli v něm většinou muži, žen pořídku. Obě pohlaví oděná pro byznys, nesoucí kufříky; nevšímaví k okolí, ke svým souputníkům, příliš zahloubaní nebo utahaní, aby flirtovali; nebo se báli, že by jim vítr pocuchal natupírované účesy.

	„Bylo mně ňák patnáct. Abych měl na živobyti, přepadal sem lidi. Když sem potřeboval jit na záchod, zašel jsem do klubu Joea Louise. Joe s tym klubem neměl ovšem nic společnyho, ale půlka černejch boxerskejch klubu použivala jeho jméno. Zvyk sem si tam postávat, vočumovat zápasniky. Někdy, když se nic moc nedělo, mě nechali bušit do pytle. Myslel jsem si, že když už se živim mlácenim lidí, můžu si to stejně dobře nacvičit. Byl sem docela dobrej. Pytel poskakoval, hruška tancovala jak divá. Měl sem v tý době trable se švihadlem, ale to sem nebyl sám.“

	„Já je mám dodnes,“ poznamenal jsem.

	Hawk se usmál.

	„Ne, nemáš. Žádnej z nás dvouch nemá. Tak jeden den vejde Bobby Nevins, vidi mě pracovat na hrušce, zeptá se, esli mám manažera. Řeknu ne. Řekne, ‚Zápasils někdy v ringu?‘, já řek ne. Pak řekne, ‚Chceš to zkusit?‘ Protože sem si stejně vydělával mlácenim lidí, myslim si proč ne? Tak řeknu samo a dá mě do páru s ňákym hubeňourem z Portorika – chlapik možná neváži ani sedumdesát kilo. A já si řikam, jak Bobby néni chytrej – chce, aby začátek byl pro mě snadnej, tak zašněruju rukavice, vlezu do ringu a ten chlapik mně ovšem vyčisti cifernik.“

	„V ringu síla není všechno.“

	„Samo. Bobby ale vidi něco, co se mu líbi, přijme mě, a když zjisti, že nemám kde bydlet, vezme mě pod křídlo a já se učim bojovat a taky nač je vidlička, když jim. A podobny věci. Robinson byl tehdá malej froc, asi vokolo dvanácti. Matka ho držela vod zápasniků dál, tak ho vídávam, ale vpravdě ho moc neznam. Tak jeden den mě Bobby řekne, ‚Myslim, že se potřebuješ kapku vzdělatʻ. Já řek proč, mám s lidma v ringu výst debaty? A Bobby na to, ‚Vemeš si kurs angličtiny a matyky‘. A pak sem hezky brzo ve večerni škole místni koleje. A můj profesor je bratr jmenem Dennis Crawford. Mladej, snad vo čtyry, pět let starši než já. Mluvi jak Walter Cronkite, nosi brejle v drahý vobroučce a tvidový saka a anglicky polobotky – úhrnem skoro ten nejchytřejši bratr, jakyho sem kdy viděl. Nikdy sem se nesetkal se vzdělanym černochem. Manželka Bobbyho byla učitelka, ta se se zápasnikama nebavila, takže sem ju vlastně taky moc nepoznal a krom toho byla žena. Ve třídě teda čtem Othella a čtem Neviditelnýho muže a diskutujem vo nich, a profesor Crawford je chytřejši než bíly hoši ve třídě – dokonce než bíly děvčata. Nikdy sem nic takovýho nezažil.“

	Hawk zvedl láhev k ústům a napil se, poté ji podržel proti světlu, aby viděl, kolik v ní ještě zbývá.

	Já mlčel a bál se pohnout, protože tohle byl Hawkův nejdelší proslov a zároveň první projev chlapácké důvěry. Vždycky o sobě šetřil slovy a teď se najednou takhle rozpovídal.

	Lokl si ještě jednou a láhev odložil.

	„Ve třídě sem ovšem mlčel jak ryba. Ty dny sem znal asi tak šest slov, jestli ‚fuck you‘ se dá počitat za dvě. Ale naslouchal sem a hodně četl. Jeden den po vyučováni mě profesor Crawford žádá, abych přišel do jeho kancliku.“

	Hawk se odvrátil a zíral ven na momentálně opuštěný přístav, kde se bezcílně zvedaly a klesaly vlny Atlantiku.

	„Když se tam vobjevim, řiká, že si mě ve třídě všim a že nevypadám jak vobvyklej večerni študák, a zeptá se, co dělam. A já řeknu, že boxuju a von řekne, ‚pověz mi vo tom něcoʻ. Si umiš představit, jak sem byl pyšnej, že se se mnou bavi.“

	Pomalu jsem se bál i dýchat, vzduch v místnosti jakoby náhle zhoustl. Byl bych se potřeboval napít, jazyk jsem měl suchý jak drn, ale nemohl jsem se hnout.

	Hawk se zvolna obrátil, nohy nechal spočívat na podlaze.

	„A zatimco si trhám hubu, von na mě najede,“ vyprávěl Hawk bez rozeznatelné změny v hlasu.

	„Doprdele,“ ujelo mi.

	„Vstal sem a vodešel. Do jeho třídy sem se nikdy nevrátil. Nikdy sem to nikomu neřek.“

	„Profesor Crawford uvázl v sítích černého mocenského hnutí?“

	„Jo.“

	„A změnil si jméno?“

	„Jo.“

	„Amir Abdullah.“

	„Jo.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Susan a já jsme si časem nepozorovaně zvykli na pozdní nedělní snídaně. Ozdobila prostřený stůl vázou květin, já něco ukuchtil, a když jsem s tím byl hotov, zasedli jsme v jídelně k bohatýrské hostině, s dychtivou Perlou sedící na zemi mezi námi. Dneska jsme měli kořeněné rančerské stejky s mírně pálivými feferonkami a pečenými černými fazolemi. Probírali jsme Hawka.

	„Napadl ho, protože profesor je gay?“ otázala se.

	„Ne, to ne,“ zamumlal jsem s plnou pusou.

	„Reagoval by stejně, kdyby se do něj navážela profesorka?“

	„Ne. Rozhodující roli hrálo, že to byl muž.“

	„Napadl ho, protože Amir s Hawkem, který si ho vážil, jednal jak s laciným šuftem,“ mudrovala Susan.

	„Pomineme-li tu chytrou poznámku o laciném šuftu…“

	„Vřelé díky,“ vpadla mi do řeči.

	„…nezbývá mi, než souhlasit,“ dokončil jsem myšlenku.

	„Ten nejinteligentnější, nejvzdělanější černoch, jakého Hawk kdy potkal – a on na něho najel!“

	„Tak nějak.“

	„A po létech se znovu vynoří. Myslíš, že Hawka nepoznal?“

	„Nevím. Ollie asi nebyl jediný kluk, na něhož si dovolil.“

	„Jako by se div nepřetrhl, aby byl urážlivý co nejvíc,“ uvažovala, nabírajíc na vidličku sousto fazolí.

	„Možná. Stejně má náturu mrzutého zfenysyna.“

	„Predátoři nesnášejí ponížení.“

	Pokrčil jsem rameny. Perla seděla s hlavou na mém kolenu. Uřízl jsem malý kousek masa, odstranil z něj povlak zeleného pepře a dal jí ho.

	„Ty ji jen utvrzuješ ve špatných návycích,“ vyčetla mi Sue.

	„No ano. Musím si udržet její přízeň.“

	Susan si do kávy přidala něco Equalu. Perla uslyšela cinkání lžičky v šálku a opustila mne pro slibnější vyhlídky. Susan jí nabídla trochu černých fazolí ze lžíce.

	„To mluvíš o špatných návycích?“ namítl jsem.

	„Aspoň ji učím jíst z příborů.“

	„Pro psa hrozně důležité!“

	Susan se zasmála. Odložila lžíci, opřela si bradu o složené ruce a pátravě se na mne zadívala. „Je to velmi zvláštní,“ řekla zamyšleně. „Jako bys pojednou nahlédl do Beowulfova dětství.“

	„Seznámil jsem se s Hawkem zhruba v době, kdy se to přihodilo.“

	„Když jste oba zápasili v Aréně.“

	„Ano. Tehdy.“

	„Myslíš, že je v pořádku?“

	„Hawk?“

	„Kdo jiný?“

	„Málo lidí je víc v pořádku než on.“

	„Je velmi uzavřený,“ namítla.

	„Až moc.“

	„Platí za to vysokou cenu.“

	„To snad ne!“

	„Od uzavřenosti k izolaci není zas tak daleko,“ nadhodila nepřítomně.

	„Má spousty obdivovatelek,“ oponoval jsem, abych ji probral ze snění.

	„Ale žádnou lásku,“ vyhodila trumf.

	„V tom se asi nemýlíš.“

	„Ty bys to měl vědět!“

	„To jsem také příliš uzavřený?“

	„Máš přece mě,“ chichotala se.

	„Výsada, kterou se momentálně můžu chlubit jen já.“

	„Činí tvou uzavřenost flexivnější,“ smála se.

	„A zábavnější,“ přisadil jsem.

	„To říkáš jen proto, že jsem tě před hodinou vypudila z koupelny.“

	„Nejen kvůli tomu.“

	Zobla si z talíře pár soust. „Chutná to báječně,“ pochvalovala si mé kuchařské umění.

	„Zasloužíš si to.“

	„Protože jsem tak hluboce jasnozřivá?“

	„Jistě, a taky kvůli tomu, cos mi udělala – přesně před hodinou a čtvrt.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Nabízelo se několik variant, jak se Louisovi Vincentovi dostat na kobylku. První dvě se zdály nejpřijatelnější: mohl jsem zavolat policajty v Hinghamu, kde bydlel. Nebo si promluvit s lidmi u Halla, Pearyho, kde pracoval. Zaměstnavatel byl blíž, zavolal jsem nejdřív tam a po přepojení měl na drátě ředitelku osobního oddělení Phyllis Wassermanovou. Sdělila mi, že z pěti stížností na sexuální obtěžování, jež se vyskytly během minulého roku, jedna se týkala špehování a případ zůstal nevyjasněn. Další dva měly mnohem blíž k osobním sporům než sexuálnímu harašení. Poslední dvě se vyřešily propuštěním obtěžovatele. Chtěl jsem slyšet, kdo byl terčem špehování a na to odmítla odpovědět. Poprosil jsem ji, aby oběti dala mé jméno a požádala ji, aby mi zavolala. Slíbila, že to udělá.

	Mezi nadějeplným čekáním jsem vytočil číslo hinghamské policie. Chvilku to trvalo, než jsem se dostal k šéfovi. Jeho jméno bylo Roach. Vloni měli dvě takové stížnosti. V jednom případě se jednalo o porušení soudního výnosu a viník byl zadržen a varován, aby toho nechal.

	„Dáte mi jeho jméno?“ zeptal jsem se.

	„Jen máte-li dobrý důvod,“ řekl šéf.

	Zaradoval jsem se. „Nuže… bydlel viník v Hinghamu?“

	„Ne.“

	„Byl to makléř?“

	„To teda nebyl.“

	„Okay,“ pokračoval jsem. „Co ten druhý případ?“

	„Nechytli jsme ho.“

	„Ale slídění ustalo?“

	„Ano. Řekl bych, že si našel nějakou jinou.“

	„Nejspíš máte pravdu. Dal byste mi jméno oběti?“

	„Ne.“

	„Dal byste jí prosím mé jméno a číslo a připomenul jí, že se snažím pomoct jiné ženě, která prochází tím, čím prošla i ona?“

	„To bych mohl,“ odvětil Roach vlídně.

	„Díky.“

	Zavěsil jsem, seděl a zíral na telefon, který zarputile mlčel. Stočil jsem židli, abych mohl zírat na roh Berkeley a Bolston. Otevřel jsem okno, abych mohl naslouchat provozu. Lidé se přehodili do letního, ač jsme byli sotva v polovině května. Na světlech u Bolston Street čekal Ford Explorer, stropní ventilačku otevřenou a vyřvával drnčivé pazvuky heavy metalu. Zatímco jsem jej pozoroval, kdosi tím otvorem vystrčil plakát, jenž hlásal „Brendan Cooney za krále!“. Světla se změnila a Explorer zmizel za rohem.

	Ti mladí jsou docela jiní, než jsme bývali my, pomyslel jsem si nevrle. Ano, odpovídal jsem sám sobě, mají mnohem víc volného času. Co kdybys byl zas mladý a byl schopen vymazat věci, které tě zformovaly do dnešní podoby? Čím bys byl? Byl by Hawk Hawkem nebýt incidentu s profesorem Crawfordem/Abdullahem?

	Tahle avenida nikam nevedla. Asi bych si měl projít seznam žen, s nimiž jsem spal a pokusit se vyvolat si představu, jak každá z nich vypadala v Evině rouše.

	Dostal jsem se až k Brendě Loringové, jejíž postavička neměla chybu, když se ozval telefon.

	„Zde je Meredith Teiderová,“ představil se ženský hlas. „Paní Wassermanová mi dala vaše číslo s tím, abych vám zavolala.“

	„Jsem detektiv a zastupuju ženu, která je sledovaná. Byla byste ochotna mi pomoct?“

	„Pochopitelně,“ švitořila Meredith na druhém konci drátu. „Co byste si přál?“

	„Pracovala jste u společnosti Hall, Peary?“

	„Pořád u nich pracuji.“

	„Byla jste obětí špehování?“

	„Ano.“

	„Ten problém trvá?“

	„Přestal – už dávno.“

	„Mohla byste toho člověka identifikovat?“

	„Ne.“

	„Chodila jste s někým od Halla, Pearyho?“

	„A-ano.“ Nyní už nešvitořila. Její ano bylo opatrné.

	„S kým?“

	„Ten muž by toho nebyl schopen.“

	„Proč jste si tak jistá?“

	„On… on by to prostě neudělal. On byl, je velice milý.“

	„Dala byste mi jeho jméno?“

	„To ne. Ráda vám pomohu, ale rozhodně si nepřeji činit potíže muži, který se ničeho nedopustil.“

	„Chodila jste někdy s Louisem Vincentem?“

	Nastalo ticho.

	Po chvíli jsem se otázal, zda-li to mám považovat za souhlas. „Proč se o něho zajímáte?“

	„Je podezřelý ze špehování na North Shore.“

	Znovu ticho. Tentokrát jsem je neporušil a čekal.

	„Ano,“ řekla konečně. „Stýkali jsme se.“

	„Proč jste přestali?“

	„Já… vrátila jsem se k manželovi. Chodila jsem s Louisem v době, kdy jsme – tedy můj muž a já – žili odloučeně.“

	„V manželství vám to teď klape?“

	„Ano. Muž na mne velice naléhal… proto bych nechtěla…“

	„Navrhoval vám Louis, že byste se mohli stýkat dál i po vašem návratu k rodinnému krbu?“

	„Já… nu… jednou řekl, že by to bylo prima, kdybychom se setkávali jednou týdně – tak nějak a… ach… vyspali se spolu.“

	„A vy jste řekla ne.“

	„Řekla jsem mu, že když jsem znovu… vdaná, že nevidím, jak bych se s tím vyrovnala. Ujistil mě, že mě chápe.“

	„Děkuji vám,“ loučil jsem se.

	Zaspěchala: „Vyjde to na veřejnost? Víte, manžel a já… vycházíme spolu. Nenávidím už pouhé pomyšlení, že by se ta věc přetřásala znovu a…“

	„Nevidím důvod, proč by se měla přetřásat,“ uklidňoval jsem ji. Dovedl jsem si představit, jaké by ji čekalo soužení a probděné noci.

	„Opravdu nevěřím, že to byl Louis,“ pronesla sklíčeně.

	„Nikdy nevíte, co v člověku vězí.“

	Opět jsem jí poděkoval a zavěsil.

	Vrátil jsem se k civění z okna a myšlenky mi přeskočily k nahotinkám. Bylo pozdní odpoledne a já se dostal k Susan a jak je rozkošná, když se svléká, když mne takřka vylekalo zařinčení telefonu. Chlápek se jmenoval Al.

	„Volám vám za ženu v Hinghamu,“ burácelo mi do ucha. „Víte, oč se jedná?“

	„Ano,“ ujistil jsem ho.

	„Nechce o tom s váma mluvit. Ale kdyby mohla pomoct jiné ženě, aby to přestalo, chce spolupracovat. Požádala mě, abych vám zavolal.“

	„Jste její manžel?“

	„Dalo by se říct; můžu zodpovědět většinu otázek,“ ujistil pro změnu on mne.

	„Skutečně jen jednu. Chodila někdy s chlápkem jménem Louis Vincent?“

	„Moment, zeptám se jí.“

	Linka asi na minutu oněměla, poté zaburácel Alův hlas. Odtáhl jsem sluchátko od týraného bubínku.

	„Ano,“ řekl.

	„Chtěla by mi o něm něco říct?“

	„Ne.“

	„Už se to prodiskutovalo?“

	„Ano.“

	„Poděkujte jí za mne.“

	„Myslíte, že ten dacan je tenhle Vincent?“

	„Ano.“

	„Víte, kde je?“ rozléhalo se kanceláří.

	„Ano.“

	„Kde?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Až ho uvidíte,“ hřměl Al stodvaceti decibely. „Řekněte mu, že ho hledá jeden člověk, velikej chlap, kterej se nebojí rány a rád je rozdává; řekněte mu, že až ho tenhle člověk najde, utrhne mu tu jeho pojebanou palici!“

	„Vyřídím,“ řekl jsem a zpola hluchý zavěsil.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Blížilo se poledne. Seděl jsem u stolu s nohama nahoře pročítaje seznam adeptů na zostuzení, jejž jsem našel v Prenticově zásuvce. Vpravo nahoře bylo datum: dva týdny před Lamontovou smrtí. Seznam zabíral několik stránek a u některých jmen byly noticky, které ty nešťastníky oceňovaly: „není jisté“ či „přímá trefa“. Některé byly obraznější: „zbabělý sráč“ nebo „dát k ledu“. Na třetí straně dole byl Robinson Nevins a poznámka „pátrání pokračuje“. Mezi Lamontem a Nevinsem byla tudíž nějaká spojitost.

	V seznamu byla jména, jež jsem poznal, leč nikdo z nich mi nepřipadal jako vrah o nic víc než ostatní. Ze seznamu se nedaly eliminovat dokonce ani ženy – Prentice byl pápěrka a já znal několik lesbiček, které by mě kliďánko dokázaly vyhodit z okna.

	Odložil jsem seznam a sáhl po výtisku VENtilátoru ze štosu na stole a začal číst. Nebylo to nic příjemného. Ať byl Prentice Lamont čímkoliv, spisovatelem tedy určitě ne. Spisovatelský styl mu zaostal na úrovni školního klepařského plátku.

	Bylo třičtvrtě na dvě a já se prokousával třetím číslem, když jsem narazil na intereview s „vědcem/aktivistou“ Amirem Abdullahem, rozebírající problémy, s nimiž se – jsa homosexuálním Afro-Američanem – nejvíc setkával.

	Článek mi situaci nijak neosvětlil, ale propojil Prentice Lamonta s Robinsonem Nevinsem v seznamu VEN a nyní také s Amirem Abdullahemn. Nemuselo to nic znamenat, protože všichni pracovali na univerzitě – ta je samozřejmě spojovala v prvé řadě. Ani to neznamenalo, že Robinson Nevins je teplouš, neboť autor seznamu VEN zatím jen „pokračoval v pátrání“. A i kdyby Nevins byl, neznamenalo to, že byl v intimním vztahu k Lamontovi – a konečně i kdyby byl, neznamenalo to, že Prentice vyhodil z okna právě on.

	Když se však vynořují stále tatáž jména, mnohdy se ukáže, že to význam má. Když v ničem jiném, tak aspoň v tom, že teď jsem měl jakýsi záchytný bod.

	Napadlo mne, jestli rozmluva mezi Prenticem a Amirem nemohla být zdrojem pohádky o vztahu mezi Robinsonem Nevinsem a Prenticem Lamontem, kterou Abdullah přednesl smluvní komisi. Co se stalo během toho interviewu? Vyptával se Prentice Amira na Nevinse? Nebo Amir Prenticovi Nevinse sám navrhl? Stála v pozadí univerzitní zášť a politika? Co jestli Amir všechno, co se od Prentice dověděl, z nějakých ústavních politických důvodů pořádně přizdobil?

	Byl jsem přesvědčen, že v zájmu univerzitní politiky se napáchalo hodně zla. A jestli cokoliv z toho je pravda, jak se to váže k těm pár faktům, co jsem měl v ruce: že Prentice Lamont je mrtev a zemřel se čtvrtinou milionu dolarů v bance. Uvažoval jsem nad tím bohatstvím, což byla úleva. Sexualita byla kluzký led – chamtivost cosi konkrétního. Kdykoliv se v případu vyskytnou prachy, co uděláte?

	„Musíte je vysledovat,“ řekl jsem nahlas, jako kdybych byl prvním člověkem, co ten postup vymyslel.

	I když se do věci míchá sex?

	Cožpak se většina případů netočí právě okolo sexu a peněz?

	Přitáhl jsem si aparát a vytočil číslo paní Lamontové.

	„Zavolala byste prosím Maxwellu T. Morganovi u Halla, Pearyho a pověděla mu, že jste mě pověřila, abych s ním prodiskutoval Prenticovo konto?“

	„Proč?“

	„Je ve vašem vlastním zájmu, abych vypátral, kde se tam vzala taková suma.“ Nebyla to tak docela lež.

	„Dobře, když myslíte…“

	Nadiktoval jsem jí číslo a jméno a nechal si to od ní zopakovat. Pro jistotu. Pak jsem vstal a šel navštívit Prenticova finančního poradce u Halla, Pearyho.

	Maxwell Morgan měl menší kancelář než Louis Vincent – o dvě poschodí níž, s okny do atria a s výhledem na protější stranu budovy. Nevypadal, že by mu to vadilo. Byl to velký kulaťoučký blonďák se zdravě růžovými tvářemi.

	„Max Morgan. Račte dál.“

	Seděl jsem proti němu u psacího stolu v poměrně pohodlném křesílku. Byl v pracovní uniformě – v košili s dlouhými rukávy, šlemi a sako viselo úhledně na ozdobném věšáku na vnitřní straně dveří.

	„Nechtěl byste investovat? Mám tu pár slibných akcií…?“ zeptal se se smíchem.

	„Ne.“

	Morgan se ušklíbl. „Vaše škoda. Okay, máte nějaké lejstro, jež potvrdí, že jste detektiv?“

	Dal jsem mu licenci.

	„Tak co byste rád?“

	„Spravujete investice Prentice Lamonta.“

	„Ano.“

	„Je mrtev.“

	„Ano, vím. Zabil se, ubožák.“

	„Nemyslím,“ řekl jsem.

	„Vážně?“

	„Jo, ale o to teď nejde. Co mi můžete říct o jeho čtvrtmilionové investici, kterou pro něho vede vaše firma.“

	„Moc toho není. Pan Lamont, ať živý či mrtvý, má stále právo na ochranu soukromí.“

	„Mluvil jste s paní Lamontovou?“

	Morgan se usmál a přikývl. „Chtěl jsem se ujistit, že jste to skutečně vy.“

	„Chápu,“ řekl jsem. „Právníci.“

	„To mi věřte! Ti parchanti se zmocnili Wall Streetu asi před pěti roky. Víte, tenhle byznys mě kdysi těšil, bývala to psina.“

	„Tak začněme tím, že mi povíte o všech položkách investovaných do cenných papírů. Tomu chlapci bylo sotva třiadvacet, když se najednou zčistajasna pustil do burzovních financí.“ Pošoupl židli na kolečkách ke kompjútru a na obrazovce naskočil souhrnný výčet Prenticova konta.

	„Vkládal hotovost,“ oznámil mi. „Vždycky devět tisíc.“

	„Hotovost?“

	„Nu, tedy bankovní šeky.“

	„Fajn. Které banky?“

	„Endicott Trust. Opravdu se domníváte, že to nebyla sebevražda?“

	„Myslím si, že mu někdo pomoh‘.“

	„Jezus,“ zhrozil se Morgan.

	„Pokaždé šeky téže banky?“

	„Ano.“

	„Pokaždé devět tisíc?“

	„Ano.“

	„Zdá se, že se vyhýbal daňovému zákonu o přiznání hotovosti.“

	„To je fakt,“ potvrdil finančník.

	„Ty šeky kupoval za peníze?“

	„Pravděpodobně. Mohu tam zavolat.“

	„Byl bych vám vděčen.“

	Mezi tím, co hovořil s někým z E. Trustu, koukal jsem oknem do kanceláře na opačné straně atria. Chlapík v košili a šrácích byl na telefonu a jeho kolega na mne oknem koukal, jak na něho koukám oknem. Byl na protější straně chlapík v košili a šlích, mluvící do sluchátka, zatím co jiný chlapík civěl oknem na chlapíka v košili… Zatřepal jsem hlavou a věnoval pozornost Morganovi.

	„Děkuju, Bricky,“ právě se loučil. „Máš u mě oběd.“

	Položil sluchátko a otočil se ke mně.

	„Platil bankovkami, ve stovkách po devadesáti kusech, a to několikrát v týdnu. Šeky si odnášel s sebou.“

	„Jak často je tady, u vás, ukládal?“

	„Průměrně dvakrát za měsíc.“

	„Proboha! Co tedy dělal se zbytkem?!“

	„Víno, ženy a hudba?“ navrhl nápomocně.

	„Ženy asi ne.“

	Pokrčil rameny. „Co takhle tvrdý alkohol a ochotní muži?“

	„Řekněte, jestli chtěl zbytek utratit, proč ho měnil na bankovní šeky?“

	„Asi je ukládal na běžné šekové konto.“

	„Proč by tam úložku nedal přímo v bankovkách?“

	„Hej, jsem jen obyčejný makléř,“ vzkypěl. „Ten zatracenej fízl jste vy!“

	„Dík za připomenutí,“ zasmál jsem se. „Občas na to zapomínám.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Když jsem se vracel od Halla, Pearyho, v síni před dveřmi kanceláře na mne čekala KC Rothová v éterickém bílém letním modelu. Neměla punčochy, pouze své oblé opálené nožky v bílých sandálech bez paty a na vysokém podpatku. I v nelítostném světle zářivky vypadala jak anděl zabloudivší mezi obyčejné chudáky.

	„Musíme si promluvit,“ oznámila mi.

	Otočil jsem klíčem a KC vplula dovnitř přede mnou. Sotva za námi zaklaply dveře, KC se na mne vrhla, ruce mi hodila kolem krku a horoucně mě políbila.

	„Dělej něco, líbej mě zpátky,“ zamumlala.

	Po chvíli se odtáhla a šeptla: „Obejmi mě.“

	Třela se o mne v několika odlišných směrech zaráz. Nikdy jsem nevypátral, jak to ženy dělají. Dosud jsem se ale nikdy neobjímal s mužem – možná že dělají totéž a já o tom nevím.

	„Chtěla jsem tě od chvíle, co jsem tě spatřila,“ vyznala se mi někde pod bradou.

	„Ani se nedivím.“

	„Polož na mne ruce, obejmi mne.“

	„Jsou na vás.“

	„Jsou ale na ramenech,“ oponovala chabě.

	„Na začátek to stačí.“

	Tiskla se ke mně stále těsněji. Nevěřil bych, že to „těsněji“ bylo fyzicky možné, ale ona to dokázala. Zaklonila hlavu, aby na mne viděla.

	„Už ses v téhle kanceláři někdy pomiloval?“ šeptala a jak mluvila, její rty se dotýkaly mých.

	„Ne,“ odvětil jsem. „Odkládal jsem to, dokud si neobstarám gauč.“

	„Vem si mě tady, na podlaze.“

	„Myslím, že tímhle jsme už prošli.“

	„Kruci vždyť vím, že chceš.“

	„Ovšem že chci. Tím není řečeno, že to učiním,“ zatvrdil jsem se.

	„Musíš,“ zvýšila hlas. „Musíš.“

	„Odešla jste od rodiny kvůli mužskému a skončila bez něj,“ domlouval jsem jí otcovsky. „Kdosi vás špehuje a máte strach. Hledala jste oporu a tak jste si našla mne, abych vás před ním ochránil.“

	„To jsou jen řeči,“ namítla. „Jsi muž a já jsem žena.“

	Čímž mému manévru vzala vítr z plachet, tak jsem to nechal plavat. V boji o svou ctnost jsem byl jak nemluvně, chyběly mi zkušenosti.

	„Susan jsi tady nikdy nešoustal?“ otázala se s tváří na mé skráni.

	„Vaše otázka je vlezlá, otravná, hrubá a perverzní. Obdivuhodné, co vše se dá nacpat do prosté krátké věty!“

	Nedala se odradit. „Tak šoustal? Vsadím se, že ne. Vsadím se, že nechtěla. Nedělala by to v židli,“ KCin hlas se nesl jak hlas flétny. „Protože se to na dámu nesluší. A neudělala by to s tebou ani na podlaze, protože by se bála, že si pomačká šatičky.“

	„Tak dost,“ řekl jsem.

	Stiskl jsem jí ramena pevněji a pozpátku ji tlačil k nejbližší židli. Domnívala se, že jsem podlehl. Cítil jsem, jak svaly na ramenou povolily. Usadil jsem ji v křesle pro zákazníky a přidržel ji tam. Zvedla obličej, víčka spuštěná, rty pootevřené.

	„My dva spolu nebudem mít sex. Nelíbí se mi to o nic víc než vám, ale je to fakt.“

	Natáhla ruku a začla mi třít stehno. Klepl jsem ji po ní. Bezděčný čin, ačkoli zapůsobil. Ruku sice stáhla, ale vybuchla v pláč. Cítil jsem se jak úplný idiot. Obešel jsem stůl a zvysoka dosedl a potichoučku nadechoval a vydechoval. Plakala a třela si zápěstí, kde jsem ji pleskl.

	„Uhodil jste mě,“ žalostně škytla.

	„Ne tvrdě.“

	„Bylo to tvrdě!“

	„Tvrdě v oku postiženého,“ zabreptal jsem a hned jsem si přál, abych to byl neřekl.

	KC si třela ruku a pofňukávala. Nezdálo se to jak vhodný čas, abych jí oznámil, že Vincent je skoro stoprocentně mužem, který ji špehuje – či že byla pouze jednou epizodou v celkem dost slušné řádce žen, které obtěžoval. Radši to necháme na jindy.

	Osušila si oči, vysmrkala se a pronesla: „Já vám nerozumím. Většina mužů by se div nepřerazila, aby mě dostali.“

	„Jistě. O tom není pochyb.“

	„Vám se nezdám hezká? Žádoucí?“

	„Absolutně,“ odvětil jsem bez váhání.

	„Stejně hezká jak stará netýkavka Susan?“

	„O nic míň.“

	„Vždyť s ní nejste ani ženatý!“

	„To nehraje roli.“

	„Potřebuju mužského, aby mě objímal a držel.“

	„Snad ho jen chcete a namlouváte si, že je to potřeba.“

	„Co mi naznačujete?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nic, jen abych něco řekl.“

	„Prožila jsem si peklo,“ vydechla KC lítostivým tónem. Účastně jsem pokývl.

	„A od najmutého chlapa nepotřebuju slyšet žádné ctnostné žvásty.“ Z tragédky vyštěkla domovnice.

	„Nejde o ctnost, jde o důstojnost.“

	„Nepatronizujte mě!“

	Naštěstí jsem tolerantní člověk, v přístupu k druhému pohlaví naprosto korektní, protože jinak bych na konto žen utrousil nepříliš lichotivou poznámku.

	„KC,“ řekl jsem jí. „Já se snažím – s obtížemi – a proti svému zděděnému naprogramování, vyklouznout z téhle situace nějakým příjemným způsobem. Asi to nejde. Proto to patronizování.“

	Vzhlédla ke mně, narovnala se a zadumala. Byla nádherná. Věděl jsem, že ctnost je odměnou sama o sobě, ale občas mívám dojem, že totéž by mělo platit i pro hřích.

	„Susan! Co dělá, že jste tak upjatý a nepřístupný?“ ozvala se po chvíli.

	„Myslím, že příčina vězí v lásce.“

	„A když ona sama něco chce, jak vás přinutí, abyste to učinil?“

	„Nemusí mě nutit. Jsem rád, že jí můžu vyhovět.“

	„To je všechno?“ podivila se.

	„Zná mne. Nežádá po mně věci, které bych neudělal,“ vysvětlil jsem jí trpělivě.

	„Já nežertuju,“ namítla KC tiše.

	„Ani já ne.“

	KC na mne zírala, překřížila ladná lýtka a zírala dál. Konečně zašeptala: „Tomu nerozumím.“

	„Ne,“ pokývl jsem. „Vy ne.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Kabina výtahu z růžového dřeva mě vyvezla k nejvyšším patrům State Street Building, kde úspěšně prosperoval Hall, Peary. Jelo tam se mnou pět chlápků v proužkovaných košilích a vínově červených šlích. Na člověka, který veškerý majetek nosil v náprsní tašce, jsem ve společnosti vysokých financí trávil spoustu času.

	Vešel jsem do luxusní rohové kanceláře Louise Vincenta a zavřel za sebou dveře. Louis v bezdechém zbožnění rozjímal nad mihotavou obrazovkou.

	„Haló, vy tam,“ zahalekal jsem. „Spenser, náš geniální detektiv.“

	Vincent se ohlédl. „Och, ahoj. Pojďte dál, nu, vy už uvnitř jste, že ano.“

	„Nesu vám pozdravy,“ usmál jsem se. „Od KC Rothové, Meredith Teitlerové a ženy v Hinghamu, jejíž jméno sice neznám, má však ochránce v hromotluckém pruďasovi jménem Al, který se zapřisáhl, že jestli vás kdy natrefí, odstraní vám hlavu.“

	„O čem to k čertu mluvíte?“ vyvřel.

	„Vincente, z tohohle se nevykroutíte. V minulosti jste špehoval a ztěžoval život mnoha ženám a momentálně ho ztěžujete KC Rothové.“

	Vyskočil na nohy. „Zbláznil jste se?“ osočil se na mne.

	Obešel jsem roh jeho stolu a zasadil mu pod pravou stranu žeber krátký levý hák. Hekl, zakolísal nazad a začal po mně máchat oběma pažemi. Byl tak nevědomý, že ruce nestočil do pevné pěsti, a kdyby mě zasáhl, bylo by to něco jak facka. Jenže mě nezasáhl. Mnoho času uplynulo od dob, kdy někdo, kdo kolem sebe mlátil jako on, se mne mohl dotknout. Zasadil jsem mu druhou džabu do stejného místa. Znovu hekl.

	Potom zahulákal: „Betty!“

	Vrazil jsem mu pravačku na solar plexus a to ho ohnulo. Znovu se pokoušel ječet po Betty, ale nemohl se nadechnout.

	Dveře za mými zády se otevřely a ženský hlas vzkřikl: „Kristepane!“

	„Poldy,“ vydechl Vincent.

	Odstoupil jsem. Pozvolna se rovnal, stále zápasil o dech, když jsem mu střihl jednu profesionální na bradu. Tvrdě dosedl na zem a tam zůstal.

	„Nechte ho!“ vřískala Betty. „Přestaňte!“ Obrátila se a běžela zpátky k svému stolu.

	Vincent mne z podlahy omámeně pozoroval, zpola při vědomí.

	„Slyšíte a rozumíte tomu, co říkám?“ zeptal jsem se ho. Pro jistotu.

	Pohnul hlavou.

	„Jestli se KC Rothové něco stane, cokoliv, co ji bude obtěžovat, nějaká maličkost, jako třeba vyzvánění telefonu, vrátím se a z hlavy vám vytluču každej jednotlivej zub.“

	Němě pokračoval v civění.

	„A možná, že pak Alovi povím, kde vás najde.“ Viděl jsem, že mě slyší. „Rozumíte?“

	Slabě přikývl, bledý jako stěna. Strnule seděl a nehýbal se, jako by se bál, že se pohybem rozpadne.

	„Je na vás, jak policii vysvětlíte, proč jsem vás uzemnil,“ řekl jsem na odchodu a vypochodoval ze dveří.

	Sotva mě Betty uviděla, zavěsila telefon a dala znamení páru odhodlaně hledících mladých mužů, kteří vynikali snad tak v tenisu.

	„To je on,“ vychrlila ze sebe. „Ať vám neuteče.“

	Neměl jsem chuť vysvětlovat jim rozdíl mezi úderem do míčku a úderem do brady, tak jsem se zaculil a otevřel sako, aby viděli, že mám zbraň.

	„Nechte ho utéct,“ poradil jsem přívětivě.

	Což učinili.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Seděli jsme se Susan, Perla na zadním sedadle, v jejím velkém černém Exploreru zaparkovaném u Dunkin‘ Donuts na Route 1 v Sangusu a mlsali koblihy. Tedy Susan s Perlou se o jednu podělily a ostatní v lákavě vonící krabici jsem konzumoval já. Zapíjel jsem je velkou kávou.

	„Ráno mi volala KC,“ řekla, když olízala ulepené prsty.

	Do kávy bez kofeinu vylila plastikovou odměrku smetany a zamíchala ji malou plochou tyčinkou, jež přišla s kávou.

	„Fajn.“

	Nejradši jsem měl koblihy s čokoládovou polevou, jež prodávali s jakýmsi malým držadlem. Když jste snědli koblihu, mohli jste sníst i to držátko a mít iluzi, že vám dali cosi navíc.

	„Tvrdí, že ses do ní navážel.“

	Dožvýkal jsem sousto a spláchl je dvěma doušky.

	„Copaks‘ odpověděla?“

	„Řekla jsem, že se ti to nepodobá.“

	„A ona na to?“

	„Abych prý nepodléhala sebeklamu a nenamlouvala si, že tě znám skrznaskrz.“

	„Susan, kdybych se krom tebe hodlal navážet do kohokoliv, byla by mezi prvními kandidátkami.“

	„Oh, je bezesporu děsně krásná. Vím ale, že tě znám tak dobře, jak jen lze poznat druhého člověka.“

	„Možná i líp.“

	„Neodporovala jsem jí,“ řekla Susan. „Protože nevěřím, že bys toho byl schopen, ale jsem zvědavá, proč se mi snažila namluvit, žes na ni mrhal tvým šarmem.“

	„Lichotila mi a já nereagoval.“

	„Lichotila?“

	„No ba.“

	„Jako že tě zahrnula lichotkami?“

	„Přesně.“

	„Fakticky?“

	„Ano.“

	„Povídej mi o nich. Třeba se poučím.“

	Tak jsem jí to vylíčil. Nic jsem nazamlčel, ani nepřidal. „Nechtěla bych ranit tvé city,“ poznamenala pak. „Jenže KC byla odjakživa na mužský.“

	„A sakra,“ zaklel jsem. „Já myslel, žes jí třeba vykládala, jakej že nejsem Roscoe v posteli!“

	Susan zavrtěla hlavou a usrkla trochu kávy. „U mne je tvoje tajemství v bezpečí.“

	Chystal jsem se zakousnout do nové koblihy, když mě studený mokrý čumák šťouchnul do týlu. Fenka vyčítavě zafuněla. „Promiň, Perlo,“ chlácholil jsem ji. Ulomil jsem kus a dal jí ho. Nadhodila si ho k jícnu a spolkla.

	„Přátelíme se s KC už dlouhou dobu,“ řekla Susan. „Očekávala bych od ní slušnější chování.“

	„Asi se k mužům chová jinak než k ženám.“

	„Předpokládám,“ odvětila krátce mezi dvěma doušky.

	„Nevím proč – a zřejmě tu činím jakési poněkud intuitivní závěry – u ní mi však připadá, že mužskou pozornost potřebuje až chorobně, ale jako by ji vyžadovala od mužů, jimiž může opovrhovat.“

	„Včetně tebe?“ poškádlila mě.

	„Kdybych se, ach, nechal unést, potom by mnou mohla opovrhovat, protože bych ti byl nevěrný.“

	„To je možná část toho, co ji k tobě vábí – že se nenecháš.“

	„To je tvůj obor,“ řekl jsem. „Možná že manžela podváděla jen proto, že k opovržení nezavdal příčinu.“

	„Ano, Burt je zlatý člověk. Co ten její amant?“

	„Ten jich zavdal dostatek.“

	„Nu, něco z toho chápu.“

	„Ty chápeš něco ze všeho,“ opravil jsem ji.

	Susan se zasmála. Podržela svůj šálek mezi opěradly, aby si kávu mohla vychutnat i Perla.

	„Och, ano, my tě chápem. Jak dopadl rozhovor s Vincentem? Přiznal se?“

	„Ne přesně.“

	„Činil pokání?“

	„Myslím, že ke konci diskuse nějakou lítost pocítil.“

	„Měla ta lítost souvislost s odřenými klouby tvé ruky?“

	„Mluvil jsem k věci.“

	„Musel jsi do něho hučet dlouho?“

	„Chvilku.“

	„Proč tedy není oteklá?“ namítla zvídavě.

	„Všechno to mluvení směřovalo na tělo.“

	„A dohodli jste se?“

	„Dohodli jsme se, že KC přestane obtěžovat.“

	„KC tudíž bude mít dost času, aby obtěžovala tebe.“

	„To jistě,“ musel jsem souhlasit.

	„Asi si s ní promluvím.“

	„A co jí řekneš?“

	„A povím jí, že jestli kolem mého pokladu nepřestane kroužit, skončí mezi rybami.“

	„Vy dušezpytci si vždycky víte rady.“

	„Ano,“ potvrdila Susan. „To ano.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Jednou z obětí, které si VENtilátor vzal na mušku, byl televizní reportér Rich Randolph. Seděl jsem s ním v jeho kamrlíku uvnitř místnosti Kanálu Tři hned vedle vysílacího sálu.

	„Já se s tím příliš netajil,“ říkal. „Ale také jsem to neroztruboval.“

	„Asi by vás nepovýšili.“

	Randolph měl dobře zvolený účes, kulaté zlaté brýle, ostře řezaný obličej. Byl štíhlejší, než jak vypadal na obrazovce.

	„Kďasu, brejle jsou velké minus.“

	„A taky mají být,“ utrousil jsem.

	Zadíval se na mne a pak se zasmál.

	„Pro lokální televizi není nic dost triviální,“ žehral na účet médií.

	„Znal jste Prentice Lamonta?“

	„Ten, co vydává ten plátek?“

	„Ano. Ten.“

	„Ne. Neznal jsem ho, jen jeho jméno z redakčního okýnka. Někdo – soudím, že to byl on – mi poslal nepodepsaný dopis, který mě informoval, že moje jméno bude uveřejněno v některém z příštích čísel VENtilátoru, pokud bych si nepřál zvolit jiné řešení, a uváděl telefonní číslo. Zavolal jsem ho a zeptal se, jaký druh řešení má na mysli; on řekl, že finanční. Zeptal jsem se – míníte tím, že abyste mě nezveřejnil, chcete ze mne ždímat peníze? A on řekl ano. Tak jsem ho poslal do prdele a zavěsil. Asi o dva týdny později to prasklo.“

	„Asi jste ho naštval.“

	„Asi ano,“ přikývl Randolph. „Byl to můj život, mé soukromí. Myslel jsem si, že když to nechám být, zajde to na úbytě. Chci říct, kdo vůbec kdy slyšel o jakémsi VENtilátoru? Utěšoval jsem se, že blafují – a kdyby ne, kdo tu zatracenou věc bude číst?“

	„Pokud by si nezajistili, aby se dostal do správných rukou.“

	„Pravda. Ředitel dostal výtisk poštou.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Urazil se, že jsem s ním nejednal na rovinu. Zfenysyn! On mně taky nevykládá o svém sexuálním životě!“

	„Ale nepropustil vás.“

	„Kďasu, to ne!“ rozehřál se. „Odbory by po něm skočily jak rozzuřenej bejk. Dozvuky by ho utopily. Je si toho vědom.“

	„Podnikl proti vám nějaké sankce?“

	Randolph pohodil rameny. „Díváte se na naše zprávy?“

	„Ne,“ přiznal jsem se.

	„Nu, já jen, kdybyste se díval, tak příště byste mě moh‘ vidět moderovat třebas módní přehlídku.“

	„Nebo ji předvádět.“

	„Ach, jenom aby,“ vzdychl si Randolph.

	„Domníváte se, že vyděračem byl Lamont?“

	„Nevím. Dopis byl bez podpisu, naklepaný na počítači. Hlas v telefonu byl anonymní. Nemám potuchy, s kým jsem mluvil. Je to velká operace?“

	„Větší, než jsem si myslel,“ řekl jsem. „Můžete ten hlas nějak popsat? Byl mužský?“

	„To ano. Rodilý Američan, řekl bych.“

	„Jak asi starý?“

	„Ach Bože! Nebylo to dítě ani starý člověk. Někdo mezi dvaceti a šedesáti.“

	„Rasa?“

	Randolph zavrtěl hlavou.

	„Nic, co by naznačovalo, že to nebyl Lamont?“

	„Neznal jsem ho. Jeho hlas ovšem také ne.“

	Chvilku jsme seděli a přemýšleli. Za nízkou stěnou jeho kamrlíku se probouzel život – hlasy, kroky, šum. Monitory zářily. Telefony vyzváněly. Kompjútry se daly do práce.

	„Hovořil jste s někým z lidí, které VENtilátor zveřejnil?“

	„Ne.“

	Přikývl jsem. „Jak to, že máte svůj vlastní kamrlík?“ zeptal jsem se mimochodem.

	„Jsem starší korespondent.“

	„Ouha!“

	„Jo,“ řekl Randolph.

	Pár vteřin jsme oba mlčeli.

	„Poslyšte, slyšel jste někdy mé pravé jméno?“ prohodil s nostalgickým úsměvem. „Ve skutečnosti se jmenuji Dick, tedy Richard Horvitz. Náš poraděnko prohlásil, že postrádá jakýkoli podtext a charizma.“

	„Jezus, zaskočilo mi v krku tu minutu, co jste to vyslovil.“

	„Nepřišlo vám někdy divné, proč se lidi starají o takovéhle malicherné kraviny?“ pronesl znechuceně.

	„Často.“

	„Znáte odpověď?“

	„Ne.“

	Opřel se, nohy zkřížil na povytažené zásuvce.

	„Starší korespondent,“ řekl.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Byl nejvyšší čas, abych se o Lamontovi dopátral něčeho podstatného. Zajel jsem tudíž na univerzitu a zaparkoval vůz na místě s nápisem pro zaměstnance. Měl jsem pocit, že s Prenticovým případem jsem hodně pozadu. Kdybych o něm věděl jen trošku míň, octí bych se v jakési sféře informačního deficitu.

	Začal jsem u děkana Věd a Umění, pana Reynoldse. Seděli jsme v kanceláři s výhledem na studenty přecházející přes dlážděné nádvoří. Jeho pracovní stůl byl upravený, knihy, spisy a složky roztříděné a srovnané. Obrázek paní a tří dcer našel své místo na postranním stolku.

	„Moment posečkejte, obstarám vám kopie Lamontova záznamu,“ řekl vlídně. Vstal, došel ke dveřím, vystrčil z nich hlavu a mluvil s nějakou úřednicí v přední kanceláři.

	Vrátil se se spokojeným úsměvem.

	„Věci dostanou rychlejší spád, když žádost vyjde z kanceláře děkana.“

	Reynolds byl vysoký elegantní pán s holou hlavou a brýlích v želvovinové obroučce. Tmavý oblek s červenou hedvábnou kravatou a kapesníčkem v náprsní kapsičce na něm seděl jako ulitý.

	„Dostat informace z Anglické sekce smluvní komise bude obtížnější. Děkanův požadavek je nijak neohromí – legálně vzato mají právo podržet jejich řízení v tajnosti.“

	„Legálně? Obstálo by to i v očích zákona?“

	Reynolds pokrčil rameny. „To nevím. Legálně dle univerzitního řádu.“

	„I když by řízení samo porušovalo univerzitní řád?“

	Děkan se zasmál. „Řekl bych, že obzvláště tehdy.“

	„Znal jste Prentice Lamonta?“

	„Ne.“

	„A Robinsona Nevinse?“

	„Když ho potkám někde v chodbě, vím, kdo to je. Myslím, že jsem s ním nikdy nemluvil.“

	„Co Amir Abdullah?“

	„Ach, pan Abdullah!“ Reynolds se v židli zaklonil, ruce si složil v zátylku.

	Čekal jsem.

	„Pokud vím, s panem Abdullahem jste se zle pohašteřili.“

	„Můžu to poněkud upřesnit? Ten spor s ním jsem vyhrál.“

	„Tím se nemůže chlubit ledaskdo,“ zasmál se. „Zdá se, že na to máte postavu.“

	„Jak jste dopadl vy?“

	„Naše spory jsou poněkud jiného rázu,“ odvětil celkem vážně. „Odhadl bych, že jsme si fifty-fifty.“

	„Co byste mi o něm mohl říct?“

	„Oficiálně? Profesor Abdullah je váženým členem naší fakulty.“

	„A neoficiálně?“

	„Hřebíkem v zadku.“

	„Musím vypátrat – nutně! – co nejvíc.“

	„O něm?“

	„Vůbec o všem. Zdá se, že o něm víte spoustu věcí.“

	„Znám toho dost a mám své názory, ale o těch se nemohu šířit.“

	„Zájmům člověka, který se zabývá tím, čím já, by dozajista příliš neposloužilo, kdyby žvanil o věcech, které mu byly sděleny důvěrně. Máte mé slovo, že vaši důvěru nezklamu, pokud mě k tomu nedonutí zákon.“

	„Dobře tedy,“ nechal se ukonejšit. „Abdullah je pozér. Intelektuálně je naprosto nečestný. A své černé kůže i homosexuality využívá k vlastním cílům. Záleží mu pouze na jeho postupu. Nerad učí a jeho publikace jsou spíše polemiky než vědecké stati. Věřím, ačkoli to nemohu dokázat, že je cosi jak sexuální dravec, jehož kořistí jsou mládenci v jeho třídách.“

	„A kdybyste to mohl dokázat?“

	„Jestli ho při tom přistihnu,“ řekl Reynolds, „je s ním konec. Vyhodím ho bez ohledu na trvalou smlouvu.“

	„A vyhrajete.“

	„Zajisté.“

	Do místnosti vstoupila vyšší pohledná černoška, v nakrátko ostříhaných kučerách pramínky bílých vlasů, nesoucí kopii Lamontova spisu. „Kdo chce tohle?“ potřásla svazkem listin.

	Reynolds ukázal na mne. Předala mi je, usmála se a odešla. Povrchně jsem je prolistoval.

	„Tady vidím, že Prentice si v posledním semestru zapsal tři kurzy v Africko-americké kultuře. Přednáší je Abdullah?“ otázal jsem se děkana.

	Reynolds natáhl ruku. Podal jsem mu celý spis, aby si ho prošel.

	„Všechny vyučuje profesor Abdullah,“ potvrdil po chvíli.

	„Co je Prenticův hlavní předmět studia?“

	Znovu mrkl do papírů.

	„MA v anglické literatuře,“ odvětil.

	„Není to neobvyklé, že těm africkým kurzům věnoval tolik času?“

	„Ano, je.“

	„Pod který sektor profesor spadá?“

	„Anglický. Víte, tohle Afro-American Center neplatí škola ze svých fondů, nemá žádný oficiální statut, ačkoli proti němu nic nenamítáme. Ani bychom se neodvážili.“

	„Kdyby se zjistilo, že Amir v jeho třídách kazí mládež a vy ho propustil, nevypukly by bouře protestu zároveň s obviněním, že jste homofobický rasista?“ nadhodil jsem.

	„Bezpochyby.“

	„Chtěl byste té mele čelit?“

	„Žádná univerzita netoleruje pohlavní zneužívání studentů, ať jsou homo- nebo hetero-, černí či bílí.“

	„Můžu dokázat, že před několika lety činil nemravné návrhy studentovi v komunální koleji.“

	„Tady mi to není k ničemu.“

	„Možná, že ano.“

	Reynolds mě moment studoval. V jeho zraku byl humor a zároveň tvrdost jak u staré želvy.

	„Dvířka do porad smluvní komise vám může pootevřít jedině pohovor s jejími členy. Většinou jsou to hlupáci, ale jeden či dva jsou celkem lidští.“

	„Kdo je nejpřístupnější?“

	„Tommy Harmon.“

	„Umí všechna slova ze ‚Sláva vítěziʻ?“

	„Je to přezdívka,“ vysvětlil děkan. „Jmenuje se David, pokud se nemýlím.“

	„Vidím, že jste ho nemusel vybírat z dlouhého seznamu,“ zasmál jsem se.

	„Jestli chcete, brnknu mu, že se u něho stavíte,“ nabídl se přátelsky.

	„Ano, prosím.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Tom my Harmon měl kancelář s velkým arkýřovým oknem, jež nabízelo široký výhled na stanici MBTA. Na horní desce knihovny měl mohutný reproduktor, z něhož se linula hudba. „Carol Sloane,“ hádal jsem celkem najisto.

	„S Clarkem Terrym,“ dodal. „Výborně.“

	Harmon byl statný kus chlapa se svalnatým krkem a zdravě prokrvenou vizáží člověka trávícího volný čas v přírodě.

	„Zastupuju Robinsona Nevinse,“ informoval jsem ho, když jsem se představil.

	„Posaďte se, prosím.“

	„Myslí si, že byl vyšachován z postupu.“

	„A právem,“ podotkl Harmon. „Totéž si myslím i já.“

	„Požádal mne, abych zjistil, proč k tomu došlo.“

	„A?“

	„Během vyšetřování jsem došel k závěru, že Prentice Lamont nespáchal sebevraždu.“

	„Domníváte se, že ho zabili?“

	„Ano.“

	„Kristepane!“

	„Vyšetřování se tím pádem dostává do mnohem závažnější kategorie,“ upozornil jsem ho.

	„To bych řekl!“

	„Mám dojem, že Nevinsovi upírají trvalou smlouvu na základě obvinění, že jeho poměr s Lamontem vyústil v Lamontovu sebevraždu.“

	„Nikdo to takto nevyjádřil. V komisi se ovšem po nikom nežádá, aby vysvětlil, proč hlasoval tak či onak, nebo se hlasování dokonce zdržel. Jak jste došel k názoru, že byl zavražděn?“

	„Nemohl sám otevřít to okno, jímž vypadl.“

	„Snad bylo otevřené,“ nadhodil.

	„Možná.“

	„Nejspíš bych se měl držet oblasti mých vědomostí a neplést se do vašich,“ děl rozvážně. „Ohlásil jste svou teorii policii?“

	„Zatím ne. Mým prvním úkolem je očistit Nevinsovu reputaci – odstranit z jeho jména nános špíny, než uvědomím poldy.“

	Harmon souhlasně pokývl. „Co čekáte ode mne?“

	„Sám nevím,“ zaváhal jsem. „Rád bych slyšel vše, tedy všechno nač si vzpomenete, o zasedání a členech smluvní komise. Snad z toho vyberu něco podstatného.“

	Harmon se vytáhl na špičky, vypnul reproduktor, potom se přesunul zpátky do své židle a chodidlo jedné nohy zapřel o krabici knih. Oblékl se letně do bílé košile s rozhaleným límcem, khaki kalhot a bílých tenisek. Na stole vedle navršených foliantů ležela kniha s názvem Smrt v krajině: Americký pastorální sen od Davida T. Harmona.

	Harmon si zdlouhavě zhluboka naplnil plíce a pomalu vydechoval.

	„Univerzitní prostředí je víc než jen zvláštní, je psychotické. Máte tu sehnanou kupu intelektuálů, kteří kdyby nemohli dělat tohle a tady, nemohli by de facto dělat vůbec nic. Mají tendenci si o sobě myslet, že jsou inteligentní a strašně důležití, protože oni mají PhDr. a ostatní ho nemají. Často, ačkoli ne vždycky, titul skutečně znamená zvládnutí určitého oboru. To je ale taky vše a nic víc, leč mnoho lidí s PhDr. si naneštěstí namlouvá, že pokrývá větší oblast, než vpravdě pokrývá. Myslí si, že mají nadřazený rozhled v poli vládní i zahraniční politiky, rasových otázkách atp. A k tomu jsou vsazeni do prostředí, kde se dnes a denně setkávají se standardy, jež si stanovila osmnácti – či dvacetiletá děcka, která o subjektu, v němž je jejich profesor odborníkem, vědí málo nebo vůbec nic. Podle těchto měřítek soudí pak sami sebe a myslí si, že sežrali všechnu moudrost světa.“

	„Nebrat se příliš vážně není snadné, jak vidím,“ ušklíbl jsem se.

	„Obtížné, to ano, nikoliv však nemožné,“ mínil Harmon. „Jsou přece vzdělaní, měli by být schopni zůstat nad věcí.“

	„Ale nemohou?“

	„Ale nezůstávají. Exemplárním příkladem je Lillian Templeová. Neexistuje liberální program – jakkoli pitomý –, který by ji nezaujal. Neexistuje přetvářka a pokrytectví, k nimž by se nesnížila, jen když přesvědčí samu sebe, že tím poslouží nějaké ‚správnéʻ myšlence.“

	„Jaký je Bass Maitland?“

	„Oficiálně je oddán stejnému trendu ‚správnéhoʻ myšlení jako Lillian,“ byl Harmonův náhled. „Víte, Bass je ve skutečnosti svůj program.“

	„Ti dva se přátelí?“

	„Věřím, že je v tom mnohem víc.“

	„Milenci?“

	„Ano.“

	„Byli zdrojem klepů o Nevinsovi a Lamontovi?“

	„Ano.“

	„Jak do toho zapadá Amir Abdullah?“

	„Amir se jejich porad odmítá zúčastnit. Dívá se na ně – celkem právem – jako na bandu rovných vlivných bělochů, kteří budou hlasovat pro lidi, jako jsou sami.“

	„Jeho přítomnost by mohla tu situaci změnit,“ poznamenal jsem potichu.

	„Amir není tak jasnozřivý,“ usmál se Harmon.

	„Přátelí se s Lillian a Bassem?“

	„Je černý aktivista a je gay. Lil je přesvědčena, že si tudíž zasluhuje její obdiv a náklonnost. Bass se sice snaží, ale já si myslím, že se v Amirově společnosti necítí moc dobře.“

	„Co o Amirovi soudíte vy?“

	„Myslím, že je poděs,“ pravil Harmon přesvědčeně.

	„Robinson Nevins je černý a je obviněný z homosexuality – proč ho tedy slečna Templeová nemá ráda a neobdivuje ho jako Amira?“

	„Protože je konzervativní, což Lil nadobro mate,“ uchichtl se. „Neschopen vycítit břímě odpovědnosti bílé rasy,“ komentoval jsem větou z Chaloupky strýčka Torna.

	„Přesně,“ potvrdil Harmon. „Robinsona v základu zajímají pouze jeho studenti a jeho práce. Kdybyste se ho zeptal, řekne vám, že je proti afirmativní akci. Slyšel jsem jeho argument, že kurs v Černém hněvu není adekvátní náhražkou za kurs v Shakespearovi či amerických transcendentálních filosofech.“

	„Sdílíte jeho názory?“

	„Vcelku ano. Ale ať sdílím či nikoliv, stále stojí za pozornost, protože Robinson se je snaží založit na tom, co viděl a prožil – na jeho zkušenostech, a ne na soustavě reakcí předurčených rasou nebo společenskou třídou. Lillian a snad Bass, možná i Amir – ač já fakt nevím, co Amira žene – nejspíš soudí, že takové jednání není hodno muže černé rasy.“

	„Otřásá jejich stereotypem,“ zjednodušil jsem jeho myšlenku. „Ano, obávám se, že to je ten zakopaný pes.“

	„Byli by schopni lži, aby Robinsonovi hodili klacek pod nohy?“

	Harmon nad tím přemýšlel a zatímco dumal, díval jsem se mimo něj oknem na stanici MBTA, odkud vyjížděl vlak naplněný lidmi, většinou študáky, vlekoucí se k zvýšené rampě nad rozsáhlým parkovištěm, než vagony s trhavým chvatem sjely dolů a zmizely v tunelu.

	„Bass: kdyby to bylo v jeho zájmu, lhal by o čemkoliv. Lil by se vší pravděpodobností nelhala vědomě – pokud by si dokázala namluvit, že to není lež. Což by jí nedalo moc práce, neboť její představa o pravdě a falši je pěkně vratká.“

	„Kdo přišel s tím klepem o Robinsonovi?“

	„Lillian.“

	„Vysvětlila, kde k němu přišla?“

	„Ne.“

	„Kolik členů komise jí uvěřilo?“

	„To vám nepovím. Mohu jen říct, že z osmnáctičlenné komise vyšly pouze tři příznivé hlasy. Jeden byl ode mne.“

	„Nebudou na vás kolegové naštvaní, že se mnou mluvíte tak otevřeně?“

	„Jako bych je viděl.“

	„Mohl bych vaše jméno zamlčet,“ navrhl jsem mu.

	„Proč byste se o něm nezmínil? Když něco řeknu, nesu si za to odpovědnost.“

	„Okay,“ zasmál jsem se ulehčeně a oddychl si, že mám výslech za sebou. „Nehrával jste v Michiganu fotbal?“

	„Pro děcka s příjmením Harmon je přezdívka ‚Tommy‘ dosti běžná,“ odvětil jeho kulatým basem. „Chodil jsem do Williams College. Měli jsme vynikající zápasnické trenéry.“

	„Ach, to vysvětluje váš krk.“

	„A vy jste boxoval.“

	„Což vysvětluje můj nos.“

	„A jizvy,“ dodal Harmon. „Hodláte si s Lillian promluvit ještě jednou?“

	„Ne že bych se na to těšil, ale musím. Musím zjistit, kde tu informaci získala.“

	„Taky bych rád věděl, kam na ně chodí,“ řekl Harmon.

	Podali jsme si ruce a já odkráčel.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Popíjel jsem pivo s Lee Farrellem v baru Limerick nedaleko Broad Street.

	„Myslel jsem, že si dáš pink lady jako obvykle,“ děl jsem. „Snažím se žít bez ní,“ opáčil Farrell.

	„Nepracuje to?“

	„Možná kdybych si pistoli přehodil na kabát.“

	„To by pomohlo,“ zasmál jsem se. „Pokud bude barevně sladěná.“

	„Tahle je šedej erár,“ doložil Farrell. „Ta neslužební je zelená. Jak chartreska.“

	„No ne!“ žasl jsem.

	„Jo. Pozvals mě, aby ses pocvičil v homofóbii, nebo něco potřebuješ?“

	„Povětšinou kvůli homofóbii. Slyšels někdy o tiskovině zvané VENtilátor?“

	„Jasně.“

	„Co o něm víš?“

	„Je to obskurní časopis vydávaný skupinou studentů, v němž zveřejňují prominentní teplouše.“

	„Takže nejsa prominent, jsi v bezpečí,“ popíchl jsem ho.

	„A taky venku.“

	„Baže. Je ten plátek zákonný?“

	„Neprokázalo se, že není,“ odvětil Farrell. „Jeho vydavatel spáchal nedávno sebevraždu.“

	„Vím, pracuju na tom.“

	„Proč? Někdo přišel s tím, že to není sebevražda?“

	„Já.“

	„Ale, ale! Tak začni povídat.“

	Vyložil jsem mu, proč si myslím, že jde o vraždu.

	„Je ti doufám jasné, že schytám většinu teploušského kňourání, promineš-li mi ten výraz. Schytal jsem i tohle. Takže hned, jakmile vyšťouráš něco, co v asákovi státního žalobce nevyvolá záchvat smíchu, dej mi vědět.“

	U našeho konce pultu se objevil barman a postavil před nás čerstvou misku burských oříšků. Objednali jsme si další dvě piva, dokud byl po ruce.

	„Myslíš, že s VENtilátorem není něco v pořádku?“ vyzvídal jsem.

	„Nic, co bych mohl prokázat.“

	„Ale?“

	„Ale je v tom vydírání.“

	„Vím, že je.“ přisvědčil jsem.

	„Máš někoho, kdo to dosvědčí?“ koukal na mne s probuzenou nadějí.

	„Ne.“

	„My taky ne.“ Farrell se znechuceně odvrátil.

	„Jaký máš na ventilování názor?“

	„Když s lidmi jednáš jak s prostředky k vlastním cílům, octneš se na tenkém ledě,“ pronesl vážně.

	„Má řeč. Víš to jistě, že jsi gay?“

	„Teplejší než termofór,“ řekl s úsměškem. „Tyhle kecy jsi moh vytáhnout z Belsona nebo Quirka. A nejspíš vytáhl.“

	„A připravil se o radost ze společnosti školeného vyšetřovatele?“

	„Jo, jsme holt policajti. Na tomto případu ti zřejmě vadí, že má teploušský aspekt. Proč tě to tak znervózňuje?“

	Tak jsem mu to vylíčil.

	Když jsem skončil, zeptal se: „Do Hawka se navážel chlap? To snad není pravda!“

	„Tehdy byl ještě kluk.“

	„Netušil jsem, že Hawk byl kdy kluk.“

	„Byl – já ho znal už tehdy a přesto mi to připadá neuvěřitelné,“ zasmál jsem se.

	„Kolik vám bylo?“

	„Okolo osmnácti. Boxovali jsme v téže váhové kategorii. Není to ale Hawk, co mi dělá starostí.“

	„Vy, rovní hošani, jste poněkud prostoduší. Počkej, nech mne, abych ti vyložil, co tě trápí. Honíš se za něčím, čemu moc nerozumíš a každý homosexuál, který ti vleze do cesty je nečestný, nepříjemný a všeobecně druhořadý křivák.“

	„Tak nějak,“ přisvědčil jsem.

	„A protože v základu jsi slušný člověk – navzdory té tvé hubaté puse – máš strach, že jsi předpojatý a že ti to zamlžuje úsudek.“

	„Taky pravda. Krom té hubaté pusy.“

	„Nejsi sám. Mně se to stává s černochy,“ svěřil se mi. „Strávím dva měsíce na případu drog spojených s vraždou a každý je černý a každý je neřestný, naveskrz zkažený zpustlík. A začnu se divit – jsem to já?“

	„Nikdo z nás nejedná s lepší částí lidské společnosti,“ poznamenal jsem.

	„Ne. Přicházíme do styku s tou nejhorší. Máš za chrbtem případ zahrnující vyděračství a vraždu a lidi, které potkáš, budou špinavci.“

	„Bez ohledu na rasu, původ a barvu,“ dodal jsem. „Nebo sexuální orientaci.“

	„A ne pro rozdíly v rase, původu, barvě či sexuální orientaci.“

	„Chceš tím říct, že homouši nejsou o nic lepší, než my – ten ubohý zbytek člověčenstva?“

	„Většinou jsme,“ šťuřil se. „Ale ne všichni.“

	„Jaké zklamání!“

	„Nu ano,“ řekl Farrell blahosklonně.

	Přední stěnu lokálu tvořila obrovská výloha. Slunce se pomalu chýlilo k západu a ulice venku potemněla dlouhými stíny, ale bar ožil muži nesoucími aktovky a kufříky, kteří si před odjezdem vlaku do Doveru zaskočili na pár frťanů. Tohle místo nenavštěvovaly ženy.

	„Dáme si ještě jedno, co říkáš,“ navrhl jsem.

	„Jen blázen by si nedal,“ odvětil.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Zbytek odpoledne jsem trávil v kanceláři s blokem žlutého linkovaného papíru a kreslil malé diagramy aktérů v případu Prentice Lamonta. Užitečný mi nepřipadal ani jeden – cvičení v marnosti jako všechny ty předchozí, jež jsem vyzkoušel. Snad bych měl zavolat poldy. Věděl jsem, že až si Quirk zkusí okno, jímž Lamont vyskočil, nabyde přesvědčení, že tahle sebevražda páchne. Na sto honů. S poldy však přicválají novináři a televizáci s jejich kamerami a Robinsonovo jméno se bude objevovat v tisku ve spojení s vraždou homosexuála. Byl jsem si stoprocentně jist, že tohle si určitě nepřál, když ho Hawk ke mně přivedl.

	Telefon už podruhé v hodině zazvonil a podvakrát, když jsem odpověděl, nebylo na druhém konci nic, jen lehounký šramot dýchající osoby. Měl jsem co dělat s mnoha cvoky, mohl to být jeden z nich, ale v tomto momentu jsem sázel na KC Rothovu. Vytočil jsem její číslo, telefon zazvonil a nikdo ho nezvedal. Což nic neznamenalo. KC mohla volat z telefonní budky, která teď vyzváněla prázdné ulici. Taky to mohl být kdokoliv, co se bavil tím, že si v seznamu našel nějaké číslo, a to do omrzení vytáčel.

	Po šesté jsem vyšel z kanceláře a šlapal po Berkley k mému bytu. Jakmile jsem zabočil do Marlborough Street, zahlédl jsem, že se schovává za stromem na protější straně ulice. Došel jsem k domovním dveřím, zastavil se a pohlédl k jejímu úkrytu.

	„KC,“ zavolal jsem. „Jste o kousek širší než kmen. Je vás vidět.“ Vyšla zpoza stromu a zamířila ke mně. Oblékla se do černého jak vdova. Na hlavu si posadila černý širák a její obličej byl v kontrastu k jejímu oděvu bledý a tragický. Dokonalá představitelka tragické heroiny.

	„Nemůžu si pomoct. Táhne mě to k vám.“

	„Pracujte na tom,“ doporučil jsem jí.

	„Pořád na vás myslím.“

	„Co ten slídil, vrátil se?“

	„Ne. Musím s vámi mluvit.“

	„Prosím, poslouchám.“

	„Nemohli bychom jít nahoru?“

	„Ne.“

	„Máte strach?“

	„Ano.“

	Sklonila hlavu a hleděla na mne zespodu jak Hedy Lamarr na starém reklamním plakátu.

	„Ze mne nebo ze sebe?“ šeptla měkce.

	„Z vás.“

	„Zatraceně! Nedovedete pochopit, jak jsem zoufalá? Jsem opuštěná, podvedená, můj muž ode mne odešel a ještě mě kdosi špehuje.“

	„Myslím, že špehování už skončilo,“ namítl jsem.

	„Chytil jste ho?“

	„Jistě.“

	„A?“

	„Domluvil jsem mu.“

	„Komu?“

	„Louisu Vincentovi.“

	„Louis?“

	„Lituju.“

	„Louis – och bože,“ vzlykla a padla mi do náruče.

	Držel jsem ji a čekal, až se vyfňuká. Přestala vzlykat a já ji pustil. Zůstala, kde byla, opřená o mne plnou vahou.

	„Stůjte rovně!“ řekl jsem přísně.

	„Nemůžu, je to tak hrozné.“

	Dal jsem jí pár vteřin a když se na mne nepřestávala lepit, prostě jsem od ní náhle odstoupil. Div že nespadla, ale přece jen získala rovnováhu.

	Stála už pevně na nohách, dokonale vyvážená a když se na mne podívala, oči jí vztekle blýskaly.

	„Vy nevýslovný bastarde,“ zasyčela, obrátila se a nesla se pryč. Mířila k Arlington Street a pozadí se jí hněvivě natřásalo. Nevýslovný, pomyslil jsem si. To není špatné.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Pochutnávali jsme si s Hawkem na čepovaném moku v baru naproti Fleet Center. Fleet Center nahradil starou Zahradu a bylo vidět, že bar se snaží držet krok s vlivnou klientelou, neboť na pultu stála miska oříšků kešú místo obvyklých buráků. Zalovil jsem v ní. Hawk též.

	„Obyčejně se o těch šest kešú v koktejlové směsi zuřivě bojuje,“ poznamenal jsem.

	„Když sou samý kešú, načisto to zruinuje soutěženi,“ mínil Hawk.

	Zapili jsme je několika hlty.

	„Tu věc se špehovanim’s vyřešil?“ otázal se líně.

	„Ano. Špehouna jsem našel, navštívil a vysvětlil mu, proč by s tím měl přestat.“

	„Pevně?“

	„Docela.“

	„Fajn,“ řekl Hawk. „Špehouny nesnášim.“

	„Teď mám problém, jak se zbavit špehované.“

	Hawk zvolna otočil hlavu, hleděl na mne a oči mu svítily radostí.

	„Se do tebe zabouchla?“

	„Dá se říct.“

	„Doslech sem se, že oběti to dělávaj.“

	„Někdy.“

	„Řikáš, že je pěkná?“

	„Uh.“

	„A ty nejseš k máni – no, jak seš zamilovanej a vůbec.“

	„Pravda.“

	„Možná bys ju moh odklonit ke mně,“ hihňal se. „Bude ti vděčná.“

	„Budu na to pamatovat.“

	Misku jsme nestydatě vyprázdnili a barman přišel, znovu ji naplnil a natočil nám další dvě sklenice. Na cestě vzhůru.

	„Jak si stojime s Robinsonem?“

	„My?“

	„Jo, ty a já. Našli sme něco?“

	„Spočítali jsme si, že Prentice byl zavražděn.“

	„Že jako nemoh vodevřit to vokno.“

	Přikývl jsem.

	„A nepochybujem, že vydíral lidi,“ dodal jsem.

	„Co univerzita?“

	„Víme, že pověst o jeho vztahu k Prenticovi vyšla od Lillian Templeové a muže jménem Bass Maitland.“

	„Lillian z Cambridge,“ podotkl Hawk.

	„Jasně. Bass je její milý.“

	„Vona má šamstra? Je to možný?“

	„Snad že si natočila vlasy a sundala brejle.“

	„To se v Cambridge nedělá!“

	Pokrčil jsem rameny. „Navíc víme, že oba, Lillian i Bass, se kamarádí s Amirem Abdullahem.“

	„To o nich něco řiká.“

	Ještě nám zbývaly nějaké oříšky, tak jsem si jich pár nabral.

	„A k tomu jsme zjistili, že Amir Prentice znal, protože Prentice o něm psal v jeho malém časopise.“

	„Takže spoj vede od Prentice skrzeva Amira k Lillian Cambridge a jejímu šamstrovi.“

	„Bassu Maitlandovi. Ano, to spojení tam je.“

	Napili jsme se. Uprostřed odpoledne byl bar takřka prázdný. Televizní obrazovka v rohu zela černí a jukebox mlčel. Žádná muzika. Předními okny se dovnitř linulo poklidné příjemné světlo.

	„Viš, na co myslím?“ nadhodil Hawk.

	„Hmm?“

	„Řikam si, že esli z toho vyděračskyho triku vytřiskal čtvrt milionu, pak je to přiliš dobrej trik, než aby skončil tim, že zemřel.“

	„A říkáš si, že by to nebyl špatný nápad nespouštět z dohledu ty dva, kteří časopis převzali.“

	„Jo.“

	„To by byl Walt a Willie.“

	„Znáš je?“

	„Pravdaže.“

	„Dělaj spolu jen byznys nebo něco vic?“

	„Něco víc, aspoň myslím.“

	„Esli je v tom jeden, sou v tom voba.“

	„Může být.“

	„Tebe znaj?“

	„Samozřejmě.“

	„Takže zejtra tam zajdem, ty mně je ukážeš a já je chvilku pohlídám.“

	„Kriste! Zní to pomalu jako plán!“

	„Že jo.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Perla – zázračný pes – pobýval momentálně u mne, neboť Susan odjela na dvoudenní konferenci do Atlanty. Leželi jsme vedle sebe v posteli a dívali se na Braves, když nás vyrušilo cinknutí telefonu.

	Ženský hlas se otázal: „Je tam Susan?“

	„Ne, není,“ odvětil jsem. „Mám jí něco vyřídit?“

	„Dělá hodně rámusu, když s ní souložíš?“ pokračoval hlas.

	„Většinou ječí ‚bravo‘.“

	„Vsadila bych se, že leží jak starý prádelní pytel,“ řekl hlas kousavě.

	„KC, nechte toho. Jste fakt pazdero v zadku.“

	„Ve vaší schránce dole je dopis,“ dodala a v sluchátku to cvaklo. Zavěsila.

	Pomyslel jsem si, že se na to vykašlu, bylo by to ale dětinské, tak jsem vstal, natáhl si kalhoty, do zadní kapsy zastrčil pistoli a šel se podívat do poštovní schránky. Dopis tam byl. Vzal jsem ho a vyběhl nahoru.

	Perla zůstala ležet, kde byla, ačkoli zvedla hlavu a znuděně zívla. Vlezl jsem si k ní a otevřel obálku. Psaní bylo očividně doručeno osobně, žádná známka ani adresa, pouze mé jméno. Bylo napsané ručně modrou propiskou, a to osobou, které vtloukli do hlavy, že krasopis je něco jak vizitka.

	 

	Neustále myslím pouze na tebe a na Susan. Je mezi vámi stále ještě romantika, nebo se jen svlékne a položí se do postele? Nebo ji svlékáš ty, pomalu, jednu část oděvu za druhou, až je nahá? A to jsi nahý? Nebo se svlékneš až po ní? Jak reaguje? Vášnivě? Zná hodně triků? Je trochu perverzní, nebo prudérka, co zavře oči a nechá tě dělat svoje?

	Je tak chytrá a sarkastická, že jsem si často říkala, jestli se vůbec kdy vzruší a těší se ze sexu tak, jako já. Jak bychom se z něj těšili my dva – ty se mnou. Dala bych ti všechno. Dává ti to Susan? Nic bych po tobě nechtěla. Můžeš to říct i o ní? Vždyť můžeš mít Susan – a mne také.

	Kdybys byl se mnou, mohla bych tě naučit věci, o nichž Susan nemá ponětí.

	Dopis ve mně vyvolal nepříjemný pocit: Malé děvčátko mluvící oplzle bez použití hrubých slov. Bylo zajímavé, že lidé se neostýchali mluvit jak dlaždiči, ale váhali by hodit ty sprosťárny na papír. Představa, jak mě svádí krásná žena, by se mohla zdát atraktivní, jenže realita byla jiná – uváděla mě do rozpaků.

	Přinutila mě, abych si nad KC a jejím problémem s muži vážně zapřemýšlel a snad se i dobral k jádru věci. Asi se domnívala, že se jedná o sex, ačkoliv se jednalo o lásku. Bylo mi jí líto. Mohl bych se pokusit, abych jí to vysvětlil, ale bude mi rozumět? A hůř, jestli porozumí, bude tomu věřit?

	„KC je ztracená,“ svěřil jsem Perle.

	Fenka zvedla víčka; dívala se na mne, aniž by se namáhala zvednout hlavu a v šeru pokoje zasvitly půlměsíčky jejího bělma. Nic jsem nedodal, její zájem ochabl a oči zas zavřela. Andres Galarraga na obrazovce odpálil zdlouhavě letící míč kamsi směrem do oblasti Buckheadu, Chipper Jones zaskóroval a hra skončila. Vypnul jsem televizi dálkovým ovladačem, tiše se svezl vedle Perly a myslel na KC. A dumal jsem, jestli bych se od ní opravdu něčemu přiučil.

	„Nikdy nevíš,“ řekl jsem fence.

	Perla už objevila, že si nežádám odpověď. Pohnula uchem, aby mi dala najevo, že poslouchá, oči ale neotevřela. Dostal jsem hlad. Zvedl jsem se, šel do kuchyně a připravil jeden a půl sendviče na žitném chlebu se šunkou a tmavou dijonskou hořčicí. Vzal jsem je do ložnice s lahví světlého Sam Adamse, hupsl zpět do postýlky, dal Perle její zaslouženou polovinu a pojídal tu dobrotu, zapíjeje ji pivem přímo z láhve.

	„Budem muset s KC něco udělat.“

	Perlu momentálně zaměstnával její díl sendviče.

	„Jen kdybych věděl, co.“

	Perla měla tlamu od hořčice a klidně si ji otřela o prostěradlo. Napil jsem se piva a ukousl další sousto.

	„Tuhletu práci přenechám Susan.“

	Perla se postavila, otřepala, třikrát se zatočila a s dlouhým vzdechem se zase uložila. Pro ten večer se mnou domluvila.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Přišel čas, abych se víc věnoval Lillian Templeové. Zavolal jsem absolventské oddělení Brandeisu a dostal od nich její nynější bydliště. Tahleta kancelář spolehlivě ví vaši adresu i tehdy, když vás není schopen najít ani daňový úřad. Potom jsem brnknul na univerzitní Anglickou sekci, abych zjistil, zda náhodou neučí večerní kurzy. Neučila. Sekretářka zněla poněkud dotčeně, že mě to vůbec napadlo.

	Kolem šesté večer jsem nastartoval auto a vyrazil do Cambridge. Susan se měla vrátit až zítra dopoledne, takže jsem psa musel vzít s sebou. Zaparkovali jsme před Lillianiným činžákem na Kirkland Street a čekali. Nevěděl jsem, na co čekám, ale to se mi stávalo často. A lámal jsem si hlavu, jak z nepřátelského svědka vytáhnout informace.

	Perla a já jsme pozorovali ruch a dění okolo vozu. Fenka reagovala pouze na jiné psy a pak zuřivě štěkala, ale jinak si hověla s hlavou na zadním opěradle a koukala.

	„Cambridge umístili semhle za řeku,“ vykládal jsem jí „aby si Boston oddychl.“

	To ji nevzrušilo, zato ji nemístně vzrušila žena s ošklivým černým psem se šátkem na krku a zběsile se rozohnila. Štěkala na psa, nebo ji popudila jeho majitelka. Na druhé straně ulice vyšla ze skleněných dveří úctyhodné budovy Lillian Templeová a přešla vozovku kousek za mým autem. Noc byla chladná, ale stáhl jsem na prst okna.

	„Musím jít,“ oznámil jsem Perle. „Ty zůstaň a čekej. Vrátím se brzo. Čekej!“

	Vystoupil jsem, zamknul dveře a následoval Lillian po Kirkland směrem k Massachusetts Avenue. Bylo ještě světlo, byla však – jako mnozí v Cambridge – zahleděná do sebe a nevšímala si, co se kolem ní děje. Vůbec nepostřehla, že se za ní táhnu jak ocásek. U Mass Ave odbočila doleva a kráčela k Hardvard Square. Před Hardvard Coop vyhrávala na píšťaly a bubínky kapela peruánských indiánů v krojích. Tři či čtyři bezdomovci po mně loudili peníze a jeden šel kousek se mnou a nabízel mi noviny Za šesťák – „vydávané speciálně pro lidi bez domova“. Ve výklenku seděl ušňupaný chlap a rytmicky bušil do dna řady odstupňovaných obrácených kyblíků. Nedaleko kiosku metra se klackovala skupina výrostků s divokými pastelovými účesy a s kroužky napíchanými do všech možných částí těla. Po náměstí se mezi otrhanci potulovali studenti z Harvardu, či příští studenti téhož, rodiče s dětmi, profesoři a zaměstnanci a všichni ignorovali provoz a silniční předpisy.

	Nikde jsem nezažil různorodější snůšku poldů, než na tomto náměstí. U vchodu do metra hlídali poldi MBTA, cambridští se drželi poblíž rohu JFK a Brattle, u Cardullo’s parkoval motorku polda ve vyblejskaných holínkách a helmě a před Holyoke Center s neúnavnými šachisty stáli poldi z Harvardu.

	Lillian u Nini’s zahnula doprava do Brattle a zamířila ke Casablance, restauraci a baru. Když jsem vstoupil, seděla u baru. Byl čtvrtek a v 19,20 byl bar zpola prázdný. Či zpola zaplněný, to záleželo na tom, kolik jste už vypili. Vyšplhal jsem na stoličku vedle ní.

	Nepodívala se na mne. Přinejmenším si však uvědomila mužskou postavu na sousední sedačce, protože se ostentativně zadívala na hodinky, aby mi dala znát, že na někoho čeká a netouží po cizí společnosti. Zdlouhavě si objednávala skleničku vína – vyptávala se jaké mají a kolik stojí a nakonec se spokojila s kalifornským chardonnay.

	Objednal jsem si pivo od čepu. Hleděl jsem po délce pultu. Žádné kešú, ba ani buráky. Kdesi na druhém konci stál hrnek se slanými tyčinkami, které chutnaly jak zatvrdlý klih. Zřejmě se nestarali, zda kráčejí s klientelou. Možná už dosáhli zenitu a byli buď na vrcholu, nebo na sestupu.

	Lillian usrkávala z číšky, znovu nápadně zkontrolovala postavení ručiček, aby odradila kdejakého osamělce, zaslepeného zvířecím chtíčem, neopovážit se ji obtěžovat. Na nikoho se nepodívala, všechno na ní hlásalo na-někoho-čekám.

	„Promiňte,“ oslovil jsem ji. „Chodíváte sem často?“

	Zafixovala mě mrazivým pohledem, jenž se pozvolna měnil v poznání, a poznání se proměnilo v úzkost.

	„Och, to jste vy.“

	„Ano, jsem.“

	„Čekám na přítele,“ řekla sevřeně a chvatně usrkla hlt vína.

	„Opravdu?“

	„Ano, Basse. Basse Maitlanda.“

	Jméno vyslovila, jako by mě to mělo přimět, abych seskočil ze stoličky a prchal, kde tesař nechal díru. Držel jsem se. Znovu se trochu napila.

	„Dovolíte, abych vám, zatímco čekáte, objednal ještě jedno deci?“

	„Já… já bych… raději ne.“

	„Okay,“ řekl jsem.

	Seděl jsem a hleděl na ni. Vzhlédla ke mně, mrkla na hodinky a jako by nic se rozhlížela barem – jako krysa zahnaná do kouta. Lízl jsem si piva. Ona dopila své víno.

	Byl jsem zticha, jen jsem ji přátelsky pozoroval. Spenser – velikej, ale hodnej.

	Pohlédla na prázdnou číšku, krátce na mne a zvedla koutky do poloúsměvu. Otočila hlavu, obhlédla bar za sebou a dveře, aby mi připomněla, že Bass je tu coby dup.

	Zůstal jsem klidný. „Moje nabídka stále platí.“

	„Och, tak dobře. Je to od vás milé.“

	Přivolal jsem barmana.

	„Martine, sklenku bílého vína pro dámu.“

	„Už jste tu byl někdy dřív?“

	„Někdy dřív jsem byl snad všude,“ pronesl jsem v perfektní imitaci Humphreyho Bogarta.

	Nepoznala to.

	„Opravdu?“ špitla.

	Martin přinesl víno a koukl na mé pivo. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jistěže. Ten druhý barman je Gary.“

	Zdvořile se usmála a upila skoro polovičku z nové číšky. Není to její slabina? Mlčel jsem a tak se opět rozhlížela po baru. Polkl jsem další hlt piva. Dokončila takřka celý zbytek. Kývl jsem na Martina. Zkontrolovala vchod, náramkové hodinky, dopila víno a Martin jí přinesl čerstvé.

	„Och, já už nemohu,“ řekla tiše.

	„Okay, nic se neděje.“

	Po boku ojíněného skla stékala slza vlhkosti. Němě ji pozorovala.

	„Nechci být nevděčná,“ poznamenala po chvíli.

	„To je v pořádku.“

	Dívala se, jak upíjím ze své sklenice. Pak víno zvedla k ústům. „Vzdor nemá smysl,“ řekla a tence se na mne usmála.

	Na dnešní schůzku si oblékla volné černé šaty sahající ke kotníkům, potištěné růžovým a žlutým květinovým vzorem. Na nohy černé sandály. Vlasy měla stažené do týlu a spletené do copu. Měla bledou pleť a ani večer nenosila žádný make-up mimo slabého nánosu růžové rtěnky.

	„Jak se vám daří vaše, ach, vyšetřování?“ otázala se celkem příjemně. Alkohol účinkoval a poněkud se uvolnila.

	„Záleží na tom, jak definujete úspěch. V pátrání, zda Nevins byl vyšachován z jeho smlouvy jsem nepokročil, ale objevil jsem, že Prentice byl vyděrač a že byl zavražděn.“

	„Zavražděn?“ Lillian kulila oči.

	„Nu ano.“

	„Jak to víte?“

	„Detektivní práce.“

	„Co jste zjistil o tom vydírání?“ zeptala se s obnovenou nedůvěrou.

	Dokončila třetí sklenku vína a když Gary procházel kolem nás, kývla na něj, aby ji naplnil.

	„Ždímal homosexuály, kteří se nechtěli dostat do řečí a do nesnází.“

	Vypila poslední kapku vína z číše a podala ji Garymu, který před ni postavil čtvrtou.

	„Proboha!“ zvolala polohlasně.

	„To je fakt proboha.“

	Stísněně na mne hleděla. „Přišel jste sem schválně jen proto, abyste mi to řekl?“

	„Šel jsem sem za vámi.“

	„Vy jste mě špehoval?“

	„Jo. Musím vědět, kdo vám pošeptal, že Lamontova sebevražda souvisí s Robinsonem Nevinsem.“

	„Přece jsem vám řekla, že ta informace je důvěrná.“

	„Už není,“ zvýšil jsem nátlak. „Ještě jsem s tím nešel na policii. Snažím se všechny ušetřit poprasku a smutku. Ale jestli to nevypátrám já sám, předám to policii a pak to budete muset vysvětlovat chlápkům z oddělení vražd, kteří mimochodem nejsou tak šarmantní jak já.“

	„Z oddělení vražd?“

	„Profesorko Templeová, dřív nebo později to budete muset prozradit. Buďto mně, tady a teď, nebo zanedlouho při výslechu na policii.“

	Poplašeně se ohlédla ke dveřím, podívala se po baru, na její hodinky a usrkla si vína. Otočila se ke mně.

	„Obtížný výběr,“ řekla tiše.

	„Ani ne,“ opáčil jsem. „Jeden snadný, druhý tvrdý, ale se stejným výsledkem.“

	Zírala chvilku na mne, sklonila zrak k vínu, opět se na mne zadívala, ale pohled neudržela.

	Koukala na svou sklenku. „Musí se dovědět, že jsem to byla já?“

	„Nejspíš ne,“ snažil jsem se dodat jí odvahu. „Já to nepovím, pokud nebudu muset, zaručit vám to však nemohu.“

	Přikývla, zírajíc fascinovaně do číšky.

	„Amir,“ vydechla po chvíli.

	„Amir Abdullah?“

	„Ano.“

	„On vám pověděl, že Prentice a Nevins spolu měli poměr?“

	„Ano. A že Robinson ho bezdůvodně a krutě přerušil a Prentice se zabil.“

	„Řekl vám, odkud se to dověděl?“

	„Ne.“

	„A to jste se ho ani nezeptala, abyste si to ověřila?“

	„Neměla jsem – nemám důvod, abych o něm pochybovala. Amir je velice zásadní člověk.“

	Já měl o jeho zásadovosti důvodné pochyby, nechal jsem to však být, protože se dostavil pan Bass Maitland a kráčel k nám. Podle toho, jak k němu Lillian vzhlížela, asi kráčel po hladině vody jak Kristus.

	„Bassi,“ pozdravila ho ulehčeně.

	„Ahoj, Lil,“ řekl tím svým spokojeným způsobem.

	Náš nažehlený elegán se vystrojil do plátěného saka, módně vybledlých džínsů a černé košile s apartně zvednutým límečkem. Na nohou lodní mokasíny na gumě, žádné ponožky.

	„Vzpomínáš na pana…“ děla zadýchaně, „detektiva, s nímž jsme nedávno hovořili?“

	„Spenser,“ vyplnil jsem výpadek její paměti.

	„Och, zajisté. Jak se máte?“

	Věnoval mé pravici pevný chlapský stisk, jak se patří na správného chlapského muže. Skoro se mi zalíbil.

	„Tohle je náhoda?“ pravil s širokým úsměvem. „Nebo nás sledujete?“

	„Držel jsem vám místo.“ Sklouzl jsem ze stoličky.

	„Och, díky.“

	Usadil se a opět na mne vycenil chrup jak vlídný a přívětivý krokodýl. Nejspíš byl taky velice zásadní člověk. Takoví byli všichni, všichni tihle zásadoví muži. A ženy. Bylo jen málo věcí, které mi šly na nervy víc, než tihle okatě zásadoví lidé. Byli obtížní a nesnesitelní. Potřebovali kapku vnitřní nejistoty, aby se ta jejich zásadovost poněkud zředila. Nebylo to však téma, o němž jsem s Lillian a Bassem hodlal diskutovat. Odporoučel jsem se a šel se nadýchat čerstvých benzínových výparů a vypustit v autě uvězněnou Perlu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Telefon musel samozřejmě zazvonit zrovna když jsem zapnul televizor, neboť na West Coast začínala druhá směna mezi Sox a Angels.

	„Přijeďte sem. Rychle prosím. Potřebuji vás.“ KC! Její hlas zněl plačtivě.

	„Co máte za problém?“

	„Louis.“

	„Co je s ním?“

	„Vrátil se.“

	„Vážně?“

	„Och, prosím, přijeďte. Prosím!“

	„Proč?“

	„On… on… prosím, přijeďte sem.“

	„Co se stalo?“

	„On… mě zneužil.“

	„Chcete říct, že vás znásilnil?“

	Mlčela.

	„Znásilnil vás?“ naléhal jsem.

	„A-ano.“

	„Volala jste policii?“

	„Och, Bože, ne! Nemůžu o tom mluvit s policií. Já, prosím, musíte přijet… jste jediný, na koho –“

	„Kdy se to stalo?“ přerušil jsem ji.

	„Teď. Právě odešel.“

	„Odešel.“

	„Ano. Zbil mě, zneužil a pak klidně odešel.“

	„Byla jste u doktora?“

	„Ne. Vždyť vám říkám, že právě –“

	„Nekoupejte se, nesprchujte, ani se neumývejte. Buďte klidná. Budu tam v půlhodině. Vydržíte to? Budete v pořádku?“

	„Ano.“

	„Okay. Až přijedu, vezmu vás na vyšetření.“

	„Ne.“

	„Pokud na to nepřistoupíte, nepřijedu.“

	„Já… to ne…“ Rozplakala se.

	„Musíte mi to slíbit. Jinak zavěsím a zavolám poldům v Readingu. A pak to budete vy a oni.“

	„Ne… proč jste tak ošklivý?“

	„Slibujete?“

	Neříkala nic, jenom vzlykala.

	„Tak ano, čert vás vem!“ řekla a zavěsila.

	Naházel jsem na sebe nějaké oblečení a rozjel se do Readingu. Čekala na mne, vykukovala ze dveří.

	Dokud jsem ji nespatřil, kyslo ve mně podezření, že si to celé vymyslela, aby mohla sehrát další akt jejího dramatu. Teď jsem se ujistil, že nelhala. Někdo si ji pěkně podal. Horní ret měla oteklý a víčko levého oka modré a naběhlé. Ráno to oko neotevře. Vlasy měla rozcuchané, ale oblékla si bílé tričko, tepláky a tenisky.

	„Och, Bože,“ vykřikla a ustoupila, abych mohl vejít.

	„Pojďte! Jedem do špitálu.“

	„To myslíte vážně?“

	„Smrtelně.“

	Vzal jsem ji za loket. Schoulila se a odtáhla. Nepustil jsem ji, a posléze se uvolila, že se mnou půjde.

	 

	Gynekolog, který měl službu, byla mladá žena s ohnivě rudými vlasy a hezkým pozadím. Vtrhla do ordinace, KC přejela jedním pohledem a rázným gestem mě vyhodila za dveře. Seděl jsem v čekárně a okukoval lidi s modřinami a ranami a dýchacími potížemi a bolístkami. Přicházeli a odcházeli v nekonečném procesí utrpení a strachu. Přečetl jsem pár čísel starých ohmataných časopisů, jež ve mně zanechaly pachuť, jako bych se přejedl nugátu.

	Asi po hodině gyno vyšla a zeptala se: „Pan Spenser?“

	„Tady jsem.“

	„Prosím, pojďte dovnitř.“

	Šel jsem. KC byla v ústavní košili a těch hloupých pantoflích, co vám dají. Vlasy měla učesané, obličej umytý a zírala na mne jako ve snu. Kolem ní mateřsky kroužila černoška v ošetřovatelském munduru a nesouhlasně si mě měřila.

	„Jsem dr. Trippová,“ představila se rudovláska. „Paní Rothová říká, že s vámi mohu mluvit zcela otevřeně. Jaký k ní máte vztah?“

	„Jsem její zaměstnanec.“

	„V jakém postavení?“

	„Jsem detektiv. Najala mne, abych zabránil právě tomu, co se jí přihodilo.“

	„Příště si vás asi nezjedná,“ usoudila lékařka.

	„Asi ne. Byla znásilněná?“

	„Byla.“

	„Žádné pochyby?“

	„Je tu sémě. Je tu poškození vaginální sliznice. Uvědomily jsme policii.“

	KC na ni upírala otupělý zrak.

	„Ne,“ opřela se těžkým jazykem. „Já nechci.“

	„Paní Rothová, je mi líto, je to však předpis. Ani vy, ani já nemáme na vybranou.“

	„Uklidňující injekce?“ otázal jsem se.

	„Kapky. Valium. Vy nejste od policie.“

	„Ne. Jsem soukromý detektiv.“

	„Vskutku! Víte, kdo ji napadl?“

	„Myslím, že vím.“

	„Ne. On neví,“ protestovala KC. „Odpřisáhnu, že neví.“ Lékařka se k ní otočila.

	„Chcete chránit člověka, který vám ublížil?“ pronesla nevěřícně.

	„Nevím, kdo to byl,“ mumlala KC tvrdohlavě.

	Doktorka Trippová se podívala na mne a já pokrčil rameny. „Chtěla bych ji tu nechat přes noc,“ navrhla.

	„Dobrý nápad,“ souhlasil jsem. „Snad by se ti policajti dali odložit na zítřek.“

	„Jeden z důvodů, proč chci, aby tu zůstala.“

	KC se nejistě zakymácela. „Budeš tady se mnou?“ žbrblala ospale. „Nezůstanu tady, když u mne nebudeš.“

	„To se dá zařídit,“ vmísila se lékařka dřív, než jsem se stačil ozvat.

	„Och, prokrista!“ uniklo mi.

	Trávit noc v židli u KCiny postele bylo asi tak vábné jak festival starých grotesek. Zhluboka jsem se nadechl, vtáhl žaludek a nosem vydechoval.

	Doktorka Trippová, černá sestra a KC na mne zíraly s různým stupněm nenávisti k mužskému pohlaví.

	„Jistě,“ děl jsem. „S radostí.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Ráno – pod přísným dohledem doktorky Trippové – se poldové chovali slušně a starostlivě, KC nespolupracovala a já byl unavený. Oběť trvala na svém, že násilníka nezná. Policajti jí jasně nevěřili, ale nemohli najít důvod, proč ho chrání, a já také ne. Měli s sebou mladou asistentku z middlesexské prokuratury. Byla milá a soucitná, a její otázky byly pěkně mazané, zřejmě však veškerý soucit a chytrost nestačily, aby zlomily KCin zarputilý postoj. Ta odmítla výpověď změnit a nakonec se uchýlila k pláči, což účinkovalo. Ten pláč mohl být opravdový – byla přece zbita a znásilněna. Já však věděl, že dovede ronit slzy, kdy se jí to hodí do krámu. Život ze mne udělal cynika.

	Když policisté odešli a vzali s sebou chytrou mladou asistentku prokurátora, doktorka KC oznámila, že se u ní staví sociální pracovnice. A že dle jejího mínění by pacientka měla zůstat v nemocnici ještě přes noc a KC to přijala. Její pláč přešel v popotahování. Osušila si zdravé oko papírovým kapesníčkem, vysmrkala se a posunula se v posteli trochu výš.

	„Musíte to oko držet v chladu,“ řekla jí lékařka na odchodu.

	Byli jsme sami. Podal jsem jí z misky na nočním stolku jeden obkladek, aby si jej mohla přiložit na téměř zavřené oko.

	„Teď tu není nikdo,“ pokusil jsem se ji obměkčit. „Máte mé slovo, že to nikomu nepovím, ale chci mít jistotu. Mně jste řekla, že to udělal Vincent.“

	Dala se opět do breku. Ne bů hů, ale pořád to byl pláč. Připadalo mi, že se za ním schovává.

	„Přestaňte fňukat a namočte tu gázu do ledové vody.“

	Rozvzlykala se ještě víc.

	„Sakra, KC, ano nebo ne? Nemusíte mluvit, ale aspoň kejvněte. Byl to Vincent?“

	Přikývla.

	„Děkuju.“

	Mlčeli jsme. Chvilku popotahovala a přestala.

	„Zbijete ho?“ řekla s posmrknutím.

	„Ne. Zajistím, aby se u vás neobjevil.“

	„Slibujete?“

	„Slibuju.“

	„Myslím, že se zbláznil. Víte, jak to bývá, když něco skončí,“ mumlala do kapesníku.

	„Hmm.“

	„Můžu se na vás spolehnout?“

	„Ovšem.“

	„Mám pocit, jako bych vás znala celý život.“

	„To asi ne,“ honem jsem ji tišil. „Teď jste sama trochu vyšinutá, ale to přejde.“

	„Samozřejmě, že jsem,“ zvýšila hlas. „Co jsem vytrpěla! Mám právo být vyšinutá!“

	„Jistěže máte,“ lil jsem olej na hladinu. „Ale jenom na chvilku.“

	V pootevřených dveřích se zjevila hlava sociální pracovnice. „Mohu dál?“

	„Řekněte jí, že ano,“ obrátila se KC na mne.

	„Vstupte, prosím.“ Vstal jsem. Záchrana jak na zavolanou. Byla to hubená černovlasá paní. Na nose jí seděly nepřiměřeně veliké okuláry v zelené obroučce.

	„Jsem Amy Coulterová,“ uvedla se. „Ze Sociální péče. Doktorka Trippová mě požádala, abych vás navštívila.“

	„Posaďte se,“ nabídl jsem jí židli. „Já odcházím.“

	„Kam jdete?!“ vybafla KC zděšeně.

	„Domů,“ řekl jsem jí. „Jdu se vyspat.“

	„Vrátíte se?“

	„Jak esofágní reflux.“

	Vždycky se snažím, aby má podobenství odpovídala prostředí. Žádná z přítomných to kupodivu nekomentovala. Škoda, že tu nebyla doktorka Trippová, ta by můj smysl pro odborný humor ocenila dozajista líp.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Zastavil jsem se u Dunkin’s na kávu a pár koblih a pak jsem jel přímo do Susanina domu a odemknul dveře. Nějakých pět minut jsem se musel nechat Perlou olizovat. Skákala na mne a radostně knikala, než se natolik vydováděla, že jsem se mohl svléknout a jen v trenkách padnout do postele. Perla byla vždycky ochotná dát si šlofíka. Skočila ke mně a jak měla před ulehnutím ve zvyku, začala se motat, jako by se chtěla kousnout do ocasu. Usnul jsem dřív, než ona.

	Když jsem se vzbudil, fenka byla pryč. Sáhl jsem po hodinkách. Bylo 6.20 večer. Vymotal jsem se z deky a procházel dům. Ve vstupní hale na stolku ležela Susanina kabelka, na háčku chyběl Perlin řemínek. Vyšlapal jsem schody zpátky do ložnice a v sousedící koupelně jsem si dal dlouhou sprchu a oholil se. Ve skříni jsem měl čisté oblečení, jež jsem tu měl v zásobě a naléval jsem dvě unce whisky přes led ve vysoké sklenici, když se moje dámy vrátily z procházky. Perla nedočkavě poskakovala, protože věděla, že se blíží doba večeře a střízlivější Susan ke mně přistoupila a vřele mě políbila na ústa.

	„Je to úleva, vidět, že jsi vzhůru. Když jsem přišla do ložnice a našla tě tam, myslela jsem, žes možná umřel.“

	Vysokou sklenici s ledem jsem dolil sodou, div že nepřetekla. Sehnul jsem se a trochu upil.

	„Mělas plán, jak se s tím vypořádáš? Co by sis se mnou počala?“

	„Až by se naše baby vyvenčilo, a tys byl stále mrtvý,“ odpovídala se smíchem, „musela bych někam zavolat.“

	Ze spodní skřínky jsem vytáhl objemný pytel Kibbles’N Bits a vysypal do Perliny misky hrnek a půl suchého krmiva. Věděl jsem, že miska patří Perle, protože to na ní stálo velkými fialovými písmeny.

	Susan zavolala: „Nezapomeň, že to má ráda se sýrem!“

	Vyndal jsem z ledničky sáček strouhaného sýra, posypal jím kousky nepřirozeně růžové psí směsi a postavil ji na podlahu.

	Perla se na to vrhla. Bylo zřejmé, že jí to se sýrem chutná. Ono by jí to chutnalo i bez něj nebo s pilinami.

	Susan zmizela v ložnici, já se usadil v kuchyni a popíjel chladnou whisky se sodou. Zanedlouho přišla převlečená do modrého trička a bílých šortek, vlasy učesané a na rtech čerstvou lesklou rtěnku.

	„Máš tady něco k jídlu?“ zeptal jsem se, protože po drinku jsem dostal hlad. „Zaspal jsem oběd.“

	Susan sáhla do horní skřínky a vyňala odtud elegantní pohár v barvě modré mořské mlhy, nalila si trochu Merlotu a ochutnala.

	„Jsou tu suché rýžové koláčky a kousek brokolice, a…“ zvedla se, otevřela dveře ledničky a koukala do ní……… „půlka žemle – tedy bagety.“

	„Bože, roh hojnosti!“

	Sue měla krásné sklo, úžasný porcelán a nádherné stříbrné příbory – a nic k jídlu.

	„Je tady taky strouhaný sýr, ale ten je pro baby…“ Zavřela lednici a otevřela spižírnu……… „a nějaké kroupy.“

	Obrátila se a optimisticky na mne hleděla, jako bych se pro brokolici a kroupy k mé skotské se sodou div nepřerazil. „Nevadí,“ děl jsem zvadle. „Dáme si něco donést.“

	„Čínu?“

	„Ano, porci ode všeho a řekni jim, ať si pospíší, nebo za chvilku doopravdy padnu a budeš muset zavolat sanitku.“

	Susan objednala porci ode všeho včetně brokolice, omáčky a dušené rýže. Pak se vrátila, usadila se proti mně a spokojeně se napila.

	„Jedna věc mi nedochází,“ šeptal jsem cumlaje kostku ledu. „Ten magor jí namlátí, znásilní ji a ona to poldům neřekne.“

	„Tobě se svěřila.“

	„To jo.“

	„No, dívej se na to z její perspektivy,“ navrhla.

	Opírala se lokty o desku, chovajíc namodralý pohár v obou dlaních, hledíc na mne přes jeho okraj. Nalil jsem na zbytek zpola rozpuštěných kostek pěnící sodu.

	„Tak dobře. Od začátku: opustí manžela pro muže svých snů a z muže vysněných představ se vyklube sprostý násilník.“

	„Její omyl,“ podotkla zamyšleně. „Ale udáním policii by svůj omyl ještě potvrdila – přiznala by, že si vybrala lumpa.“

	„Takže?“

	„Možná má dojem, že manžel vítězí a ona prohrává.“

	„Mám tomu rozumět tak, že zločince radši zaštítí, než aby se před ním shodila?“

	„Nejde jen o to, že prohrává. Prostě nechce, aby Burt cítil triumfální zadostiučinění, až by ji viděl pokořenou její vlastní hloupostí.“

	„Proč se mi tedy svěřila?“

	„Musí to někomu povědět, nemůže to v sobě dusit. A taky potřebuje, abys ji chránil. Dovtípila se, že ty ji nebudeš odsuzovat – a protože bys mohl eventuálně nahradit – jak se jmenuje?“

	„Louis Vincent.“

	„Zaplnil bys uprázdněné místo a stal se mužem nových snů.“

	„Sílená představa!“

	Susan mě neslyšela. Když přemýšlela, subjekt jí kompletně zablokoval okolí.

	Nakonec se mírně pousmála. „A protože tys to stejně věděl. Mělo ti nesmírně zalichotit, že tys byl jediný, komu se svěřila. Kdo měl její neomezenou důvěru.“

	U vchodu cinkl zvonek a Perla vyletěla jak střela. Když slyší zvonek, pokaždé takhle vyletí. Seběhl jsem dolů, zaplatil čínskému doručovateli a šel zpátky do kuchyně a fenka se mně motala pod nohama. Dokonce na mne štěkla. Vůně, která se linula z důmyslně uzavřených krabiček s čínskými dobrotami, se vymyká popisu, pes ji cítil a náramně ho vzrušovala. Položil jsem náklad na stůl, ochotný jíst přímo z krabiček; Sue ovšem nachystala podložky, talíře, příbory pro mne a pro sebe slonovinové jídelní tyčinky. Ráda s nimi jedla; já ne, protože jsem to neuměl.

	„Jestli to poldíkům neřekne, budu s tím mít problém.“

	„Och, věru.“

	„Co myslíš tímhle ‚och věruʻ?“

	„Když uvážíš, co o ní víme, plus ten její dopis, není to přesně to, co se jí hodí do noty?“

	Zamyslel jsem se nad tím, něco se mi nezdálo.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Do jisté míry máš pravdu. Jenže to znásilnění si nenaplánovala. Nemohla.“

	„Jistěže ne. Ale využívá toho – ať vědomě či nikoli – ke svým záměrům.“

	„Což jsem já.“

	„Ano.“

	„Protože jsem neodolatelný?“ pokusil jsem se to zlehčit. „Protože KC je klišé. Ať je důvod jakýkoli, chce rytíře, aby přicválal a zachránil ji, a jestli bude neodolatelný, tím líp.“

	„Moje síla je silou deseti…“ zadeklamoval jsem hrdinnou větu z Ivanhoe, nenechala mě jí však dokončit.

	„Já vím. Copak’s jí slíbil?“

	„Proč myslíš, že jsem jí něco slíbil?“

	„Protože tě znám už velice dlouhou dobu, galantní sire Percivale. Cos jí slíbil?“

	„Že se postarám, aby ji nechal na pokoji.“

	„Fajn. Co tedy hodláš učinit?“

	„Jednou jsem mu domluvil.“

	„A nezabralo to. Kam až chceš zajít?“

	„Dal jsem jí své slovo.“

	„Hawk?“ navrhla tázavě.

	„Ne. Tohle je moje věc, ne Hawkova. Nemůžu po něm žádat, aby za mne dělal něco, s čím si nechci pálit prsty.“

	„Ne. Promiň. Vím, že nemůžeš.“

	Odmlčeli jsme se. Perla položila přední packy na kraj stolu, toužebně větřila a fixovala naši večeři. Dal jsem jí mastný plněný rohlík. Spustila se dolů a odběhla s ním na gauč, kde ho křoupala. Mrkl jsem provinile po Susan, ale ta se naštěstí zadumala a fenky si nevšimla.

	„Jsi schopen zastrašit kdekoho,“ pronesla po chvíli. „Vincent musí vězet až po uši ve své patologii, Jinak to není možné.“

	„Zřejmě.“

	„Nezabiješ ho,“ řekla tiše.

	Nebyla to otázka.

	„Ovšem, že ne.“

	„Snad bys za ním mohl zajít s Hawkem a zkusit mu to rozmluvit.“

	Přikývl jsem. „Černoši nahánějí bílým zpravidla větší strach.

	Jestli spadá do kategorie rasistů, dalo by se jeho předsudku využít.“

	„Taky myslím,“ přisvědčila.

	„Můžeš nějak pomoct KC?“

	„Míníš profesionálně?“

	„Jakkoliv. Sama se s tím nevypořádá.“

	„Nemůžu být její psychiatr. Znám ji příliš dlouho a nejsem, ach, nad věcí.“

	„Ne?“

	„Mám ti připomenout pár vět z jejího milostného psaníčka, co ti strčila do schránky? Třebas: kdybys byl se mnou, naučila bych tě věci, o nichž Susan nemá ani ponětí.“

	„Pro mne to nic neznamená,“ namítl jsem.

	„Pro mne ano.“

	„Necítíme krapet neprofesionální žárlivosti?“

	Vzkypěla. „Cítíme krapet neprofesionální touhy nakopnout její tlustou zadnici!“

	Vychutnával jsem čínské kuřátko na zázvoru a s kešú, popíjel whisky se sodou a děvče mých snů na mne žárlilo. Šťastně jsem se culil.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Po deváté přišel do kanceláře Hawk, nesoucí nákupní papírový sáček. Doprovázel ho černoch s hrudníkem jak barel, krátkýma lehce prohnutýma nohama a dlouhými pažemi. Černý strejda měl šedivé vlasy a dobrácké oči, jaké míval Robert Benchley. Hawk odložil hnědý sáček na stůl, přisunul jednu z kancelářských židlí a šedovlasý černoch se na ni posadil.

	„Spenser,“ řekl Hawk. „Bobby Nevins.“

	Vstal jsem, obešel roh stolu a uctivě mu potřásl rukou. Hawk se odebral k Mistru Coffe na archivní skříňce a jal se připravovat kávu. Jukl jsem do jeho papírového pytle. Bylo tam něco velkého, čtvercového, zabaleného v alobalu.

	„Kukuřičnej chleba,“ usmál se Bobby Nevins. „Hawk ho má rád.“

	Bobby byl živoucí legendou. Trénoval své bojovníky po víc než padesát let a jeho boxeři uměli nějak bojovat. Všichni fit – ve vrcholné kondici. Žádný neopouštěl ring o žebrácké holi a žádný nesklouzl do ničivé propasti drog. V oboru prosyceném šejdíři a šarlatány jeho slovo mělo velkou váhu.

	Hawk zapnul kávovar a rozložil se ve druhé židli pro zákazníky.

	„Bobby přijel do city, aby viděl, jak to vypada s jeho klukem.“

	Přikývl jsem, myšlenkami u kukuřičného chlebíčku.

	„A mam pár věci, o kterejch zatim neviš,“ duněl tamtam jeho úsečné výslovnosti.

	„Co kdybych, než se káva uvaří, zatím rozbalil váš kukuřičný chlebíček? Někdo proti?“

	„Ne,“ usmál se Hawk. „Okay, Bobby?“

	„Samo,“ souhlasil Nevins.

	Hlas mu vycházel odněkud z hrudi a v jeho sudovitém těle jakoby rezonoval, než se dostal přes rty. Opatně jsem ho rozbalil a nechal ležet na fólii uprostřed stolu. Libě voněl. Ze šuplíku jsem vyndal dlouhý tesák, jejž jsem kdysi odebral agresivnímu, leč nešikovnému prodavači drog, a který mi sloužil místo perořízku. Rozdělil jsem jím chlebíček na malé řezy. Hawk přinesl kávu. Vzal jsem si jeden kousek, převaloval ho po jazyku, polkl a zapil kávou.

	„Můj kompliment mistru kuchaři,“ složil jsem starci poklonu. Chlebíček byl lehký a nadýchaný jak piškot.

	„Vždycky jsem rád trošku vařil,“ usmíval se Nevins. „Teď jsem starší a mám na to víc času. Hawk říká, že tadle věc s mým chlapcem se zvrtla do jakési zápletky.“

	„Řekl vám pravdu. Problém je, že pořád najisto nevím, proč ho univerzitní komise vyšachovala. Vypadá to, že je to ta jediná informace, ke které se nemůžu dostat. Mezitím se do toho zamíchala vražda a nějaké vydírání, ale to by se záležitostí vašeho syna nemělo souviset.“

	„Kdo vám hradí výlohy a váš čas?“

	„Uhradil je tenhle kukuřičný chlebíček.“

	„Není správný, abyste přišel o výdělek.“

	„Dlužím to Hawkovi.“

	Hawk odfrkl.

	„Dluh?“

	„Zajeden či dva nevyrovnané účty.“

	Stařec pokývl. Žvýkal chlebíček a zapíjel silnou vonící kávou. Hawk vstal, vzal Nevinsův šálek a znovu jej naplnil, z chladničky přilil mléko a přidal dvě lžičky cukru. Pak šálek přinesl zpátky a postavil na roh stolu. Stařec jej zvedl, upil a choval jej v hranatých prstech.

	„Dík, Hawku.“ Podíval se na mne.

	„Myslíte si, že Robinson je podivín?“

	„Nevím.“

	„Já taky ne. Myslím, že pro chlapce je těžký svěřit se tátovi.“ Pokrčil jsem rameny.

	„Táhne mu na čtyrycítku a nikdá se neoženil.“

	„Hawk a já jsme se taky nikdy neoženili,“ podotkl jsem.

	„Co ty o mně viš?“ vložil se Hawk.

	„Kdo by si tě vzal?“

	„Okay,“ připustil. „Na tom něco je.“

	Nevins si našeho extempore nevšímal.

	„Mně to nevadí,“ řekl. „Furt je to můj syn.“

	„Ovšem,“ přitakal jsem.

	„Když se narodil, bylo mně dvaačtyrycet,“ pokračoval. „Moh jsem bejt jeho dědečkem. Jeho matce bylo jenom třiadvacet, učitelka, právě dokončila školu. Moh jsem bejt její táta.“

	Hawk mlčel, já též. Popíjeli jsme kávu a poslouchali starcovo vyprávění. V jeho hlasu se neodrážela žádná známka stáří ani slabostí.

	„Když jí bylo třicet, odešla.“

	„Jiný muž?“ zeptal jsem se.

	„Jinej a pak zase jinej; možná to dělá dodnes.“

	Ani teď se v jeho hlasu neodrážel žádný smutek, opovržení, hněv či sebelítost – jen vzpomínání.

	„Vždycky jsem jí pro syna posílal peníze a na její obranu musím říct, že mi nikdy nebránila, abych ho navštěvoval. Většinou o víkendech. Vím, že neměla ráda box a mě taky ne – tím jsem si jistej – a věřím, že si před Robinsonem nedávala ubrousek přes pusu. Takže pro kluka bylo skoro nemožný, aby mě měl rád. Bylo to fakt hrozně chytrý děcko. Miloval knížky, porád v nich ležel, ale boxerů se bál. Brával jsem ho do muzeí, do knihoven, a tak podobně. Sám jsem nikdy moc nečet, ale věděl jsem, že to jsou místa, kam jednou nasměruje svůj život. Škoda, že jsem neměl žádný vzdělání a o těhle věcech toho moc nevěděl. Neměli jsme si o čem povídat. Stálo to fůru peněz, abych ho dostal skrz všecky ty školy a Harvard, aby se moh stát profesorem, a myslím, že on to ví. Možná by dokázal říct svý mámě, že je divnej, ale mně ne.“

	„Chceš, abysme to zjistili?“ otázal se Hawk.

	Bobby nad tím chvilku dumal a upíjel pomalu ze šálku nahlížeje do dlouhého koridoru minulostí.

	„Ne,“ prohlásil nakonec. „Na tom nezáleží.“

	Nevěděl jsem, co bych řekl, Hawk taky ne.

	„Řekněte mi o tý vraždě a vyděračství.“

	„Povím vám, co vím, i co se domýšlím.“ Což jsem učinil.

	Pokud jsem mluvil, Nevins neřekl ani slovo. Celou dobu mne upřeně a jaksi přísně pozoroval. Až jsem mu všechno vysvětlil, obrátil jsem se na Hawka.

	„Máš něco?“

	„No jo.“

	„Máš chuť se o to podělit?“

	„No jo.“

	Uřízl jsem si další malý kousek chlebíčku. Susan mě poučila, že když se jí po soustech, vychutná se líp a patří to i k dobrému mravu.

	Hawk si zatím šel dolít kávu. Podíval se na Nevinse.

	„Bobby?“

	Stařec zavrtěl hlavou. Hawk se podíval na mne. Taky jsem zavrtěl hlavou. Vrátil se tedy k nám a sedl si.

	„Hlidal sem Walta a Williho,“ začal zvolna.

	„To jsou ti dva, co podědili VENtilátor,“ spěchal jsem objasnit. „Lidé, o kterých jsem vám povídal.“

	Nevins pokývl. Seděl takřka bez hnutí jako socha. Čas pro něho nic neznamenal.

	„Může bejt, že vo tom vydirani věděli. Možná že v něm pokračujou. Tak je hlidám, čekám, co se vyvrbí.“

	„Potmě je můžeš líp stopovat,“ pousmál jsem se.

	„Jak můžeš ty, když chumeli,“ odpálil zpátky. „Kterej je ta malá střapatá královna?“

	„Willie.“

	„Von Waltovi zahejbá.“

	„Walt o tom ví?“

	„To nevim. Nezdá se naštvanej, když je s Willim pohromadě. Chceš slyšet, s kym mu zahejbá?“

	„Jistěže chci.“

	„S tvym a mym přitelem. Amirem Abdullahem.“

	„Och ha!“ žbleptl jsem.

	„Och ha?“

	„Ano. Tak zvolá každý prvotřídní fízl, když ze stromu spadne řešení a praští ho rovnou do hlavy.“

	Hawk se podíval na Nevinse.

	„Bobby, ty bíly honkies sou zvláštni lidi.“

	„Jaký řešení?“ zajímal se stařec.

	„Spojení mezi těmi z VENtilátoru a členy smluvní komise. Amir je ta huba, co komisi namluvila, že Robinson měl poměr s Prenticem Lamontem. VENtilátor má seznam lidí, kteří by se dali ventilovat, se jménem vašeho syna a s poznámkou ‚pátrání pokračujeʻ.“

	„Co to teda znamená?“

	„Pátrání pokračuje?“

	„Ne. To celý – jakej to má význam?“

	„Kčertu, pane Nevinsi, ten dosud neznám, ale je to cosi víc, než jsme věděli předtím. Možná to Abdullah slyšel od Williho, nebo Willie od Abdullaha – to je pravděpodobnější.“

	„Mýmu synovi to se smlouvou moc nepomůže.“

	„Momentálně ne.“

	„Je to divnej systém,“ zauvažoval. „Buď si vás držej do konce života, nebo vás vyhoděj.“

	„Je to tak. Bohužel.“

	„Robinson chce zůstat na univerzitě a učit,“ povzdychl si stařec.

	„My tu smlouvu pro něho dostanem,“ slíbil mu Hawk.

	Byl bych býval šťastnější, kdyby se nevyjádřil tak přesně, ale Hawk nebyl stavěný na obcházení nebo vytáčky.

	„Doufám,“ řekl Nevins.

	Taky jsem doufal.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Vyšel jsem si na procházku. Někdy, když jsem s věcmi nemohl hnout, uklidnila mě chůze podél řeky. Dnešek se k tomu zvlášť dobře hodil, protože padal příjemný deštík. Bylo teplo, žádný vítr, pouze tichý šum svisle padajícího mrholení a temná hladina řeky poďobaná kapkami, zahalená nízkým závojem bílého oparu.

	Než jsem se začal zabývat Robinsonem Nevinsem a univerzitou, musel jsem nějak vyřešit otázku Louise Vincenta a KC Rothové. Nebyl bych schopen k němu přijít a zastřelit ho. Pravda, zabil jsem pár lidí a možná, že to udělám zas, ale pokaždé jsem si myslel, že prostě nebylo vyhnutí, že jsem musel. Hawk by neváhal. Byl pragmatik, nečekal, až bude muset. Kdyby to pokládal za dobré ukončení problému, okamžitě by jednal – metoda bezesporu účinná. Nemohl jsem však po Hawkovi žádat, aby za mne vykonal věci, na něž jsem neměl žaludek. Musel jsem vymyslet něco, s čím bych mohl žít.

	Překročil jsem pěší můstek přes Storrow Drive na Esplanadu, stočil se k západu a šel proti proudu. Úzký pás parku na bostonské straně řeky Charles se táhl až k Watertownu a za něj. V dobrém počasí byl plný lidí, procházeli se a běhali, nebo si vyšli se psy pěšky či na kolech. Nebo se jen slunili. Dnes, mimo několika chodců s nebojácnými psy, bylo celé místo moje. Ne každý chápal radost z procházky v dešti. Například Perla – tu bych navzdory její slavné lovecké linii do deště nedostal. Ani za zmrzlinu.

	Slabý žaludek nebyl správný výraz pro mé váhání. Ve skutečnosti bych ho rád shodil z mostu – do vody, kde by nejspíš bez obtíží přežil. Byl násilník a cvok, natropil spoustu zla, ale nebyl to zločinec, který vraždil. Nezasloužil si smrt, zasloužil si trest a poučení.

	Snažil jsem se nesjíždět do abstrakt víc, než bylo nutné, a zdálo se, že téhle se nevyhnu. Pokud se KC nerozhodne svědčit, nemohl jsem na něho veřejně ukázat a říct: tohle je ten muž! Co však dělat, aby to bylo legální? Výprask ho nenapravil. Mohl bych ho zmlátit víc, mnohem tvrději. Hřálo by mě to u srdce, ale jestli byl takový psychopat, pak tu pružinu v něm svinu ještě těsněji. Potřeboval jsem KC dostat do pozice, kdy bude muset svědčit.

	Na řece jely štíhlé závodní osmy s mužskými i ženskými posádkami a za nimi jak ovčáčtí psi štěkaly megafony jejich trenérů v motorových člunech. Najednou byla přestávka k odpočinku a veslaři se nad vesly zhroutili, jako by byli mrtví a rezignovaně nechali déšť, aby do nich bušil.

	Přemýšlel jsem nad Susaninou analýzou, podle níž KCin odpor k identifikaci zločince pramenil stejnou měrou z obavy z ex-manžela, tak z Louise Vincenta.

	U mostu B.U. jsem učinil čelem vzad, límec bundy zvednutý, svůj beztvarý klobouk stažený do očí, a liboval jsem si ve vlahém dešti, jak na mne padal v lehkých přímých sprškách a pozoroval, jak se nápad formuje. V čase, kdy jsem docházel k domovu, byl takřka kompletní, tedy natolik kompletní, že měl definitivní začátek a konec.

	Svlékl jsem promočené věci a naházel je rovnou do pračky, dal jsem si horkou sprchu a oblékl se do suchého. Poté jsem se přesunul do kuchyně. Bylo něco po páté, ač díky nízké zatažené obloze bylo šero jak v pozdním večeru. A čas taky utěšeně pokročil. Mohl jsem si tudíž dopřát první drink bez výčitek svědomí. Naplnil jsem čtvrtlitrovou sklenici ledem, přelil ho dvěma uncemi skotské a doplnil sodou. Dal jsem si jeden hlt. Ten první nebyl tou nejlepší věcí na světě, ale byl jí v pěti následujících. První hlt mi najednou připomněl, že člověk se opravdu nemůže znovu vrátit do dob mladosti. Uchopil jsem sklenku a zinspicíroval zásoby potravin. Byly chudé podobně jak Susaniny, ale byla tam alespoň hlavička česneku, piksla černých fazolí, nudle a pár vdolečků, pozůstatky od snídaně.

	Vdolky jsem dal ohřát do mírné trouby. Základní kostra plánu dostala celistvý tvar a já náhle věděl, co učiním. Připil jsem svým mozkovým buňkám, opásal se místo zástěry utěrkou na nádobí, jak to dělával můj otec, vybral si nůž, rozdělil česnek na stroučky a oloupal je. Nahrubo jsem je pokrájel a na malém ohni chvilku smažil na pánvici s olivovým olejem. Zatímco prskal, ohřál jsem velký hrnec vody a jakmile začala vařit, kápnul jsem do ní olej a vhodil sůl a nudle. Česnek krásně změkl a sežloutl; zalil jsem ho trochou sherry a když zavřelo, otevřel jsem plechovku s fazolemi, nálev slil, vysypal je na pánev s česnekem a zakryl pokličkou. Znovu jsem připil svému geniálnímu nápadu a sklenka byla prázdná. Namíchal jsem si druhou. Drink byl sice dobrý, ale ne tak, jako ten první. Další první bude muset počkat do zítřka.

	Černé fazole, česnek, sherry a olivový olej jsem zasypal sušenou zelenou petrželkou. Až bylo všechno měkké, vložil jsem černé fazole do nudlí, vyndal z trouby vdolečky a zasedl k osamělé večeři. Pojídal jsem pastu á la Spenser, upíjel whisky se sodou a dumal, jestli ten plán vyjde. Byly v něm zádrhely, nad nimiž jsem neměl kontrolu, určitě však byl lepší, než vzít pistoli a Louise Vincenta prostě zastřelit.

	A protože jsem nemyslel, že bych to měl udělat, ani jsem to nechtěl žádat po Hawkovi, a KC jsem slíbil, že ji Vincent nebude už nikdy otravovat, a protože jsem vypil dvě whisky se sodou, připadal mi vskutku báječný, s velkou nadějí na úspěch. Hodně ovšem záleželo na Burtonu Rothovi. Vzato kolem dokola, kdybych nežil nadějemi, co jsem kďasu dělal v téhleté branži!

	Nu, vždycky bych se ještě uživil tvořením bezvadných večeří takřka z ničeho.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Časné jaro sklouzlo nepozorovaně do pozdního jara a příští den ráno stále ještě pršelo. Na cestě do práce, s límcem nahoru a hučkou staženou dolů – neodolatelně noir – jsem se stavil v obchodě Bijoux na Newbury Street, kde jsem s majitelkou, vysokou elegantní dámou jménem Barbara Jordanová, konspiroval překvápko k Susaniným narozeninám. Poté jsem odjel do kanceláře a vymezil si čas na vyčistění starých obchodních věcí, jež jsem stále odkládal. Napsal jsem dopisy, zkontroloval bankovní výkazy a zavolal Billu Poduskovi, abych se ho vyptal, kolik mi hodlá účtovat za let helikoptéry v případu ztraceného dítěte, po němž jsem pátral minulou zimu. Doufal jsem, že by mi snad snížil sazbu, neboť klient mi nezaplatil, přestože jsem mu dítě našel. Bill to zřejmě věděl, protože řekl, že mu nic nedlužím, že to byla přátelská služba. Srdečně jsem mu poděkoval se slibem, že to má u mne.

	Potom jsem si uvařil kávu a koukal chvilku na déšť. Blížila se bouřka; v dálce nad střechami se blýskalo a hřmělo, černé duchny mračen hnal prudký vítr a déšť zesílil v liják. Ve vzduchu bylo cítit napětí a to já odjakživa miloval.

	Čekal jsem na blesky, odpočítával vteřiny do zahřmění a odhadoval, jak je bouřka vzdálená. Uvažoval jsem, jestli je tenhle odpočet opravdu přesný, a poté uvažoval, proč se o to vůbec starám, a konečně jsem si řekl, že jsem na svém plánu seděl už dost dlouho a zavolal Burtu Rothovi s mnohem slabší nadějí, než do jaké mě včera večer ukolébaly moje dva drinky.

	Hovořili jsme půl hodiny a ukázalo se, že jsem přece jen měl pravdu – problému rozuměl a byl ochoten pomáhat při jeho řešení. Řekl jsem mu, že se s ním ještě spojím a zavěsil v okamžiku, kdy vešel Hawk v jeho levandulovém hedvábném trenčkotu obsypaném duhovými kapkami.

	„Máš plán?“ otázal se stroze.

	„Mám milion?“ opáčil jsem. „O čem to mluvíš?“

	Hawk si rozepnul plášť a postavil se u okna, zíraje na déšť bičující roh Berkley a Boylston.

	„Bobby se o toho svyho kluka boji.“

	„I po naší schůzce?“

	„On nevi, co seš zač.“

	„Já to občas taky nevím.“

	„Dal sem mu slovo.“

	„Jo. Mockrát děkuju.“

	„Tak cos vymyslel?“

	„Inu, napadlo mě, že to tady zabalím a přesedlám na vaření, víš? Kuchař na telefonu. Přijďte, seberte, co je v domě a připravte chutné jídlo.“

	Hawk pořád civěl z okna. Vstal jsem, postavil se vedle něho a díval se dolů. Ulice byla jedna kaluž a větrem hnaný lijavec ji bičoval a tvořil nad zemí vrstvu rozprášené vody. Z oblohy sjel klikatý oblouk blesku a krátce nato praskavě zahřmělo. Bylo to úžasné.

	„Soustředil bych se na poptávku WASPu,“ dodal jsem.

	Hawk pokývl.

	Déšť po skle okna klouzal v silných stružkách a zásvit blesku je rozložil do prismatického kaleidoskopu. Zazářil jen na zlomek vteřiny.

	„V tydle zemi je zhruba sto milionů bílejch chlapů,“ postěžoval si za zběsilého třeskání kosmické elektrárny. „A ja skončim s tebou.“

	„Můžeš mluvit o štěstí.“

	„Mluvme o tom, co uděláme pro Bobbyho syna.“

	„Uděláme to, co vždycky. Budem tahat za konec, který držíme v ruce a koukat, co z díry vytáhnem.“

	„Držime konec? Kterej?“

	„Williho a Amira.“

	„Takže dyž se na ně pověsime, uvidi se, co je na vopačnym konci.“

	„Jistěže.“

	„To je celej plán?“ Těžko říct, zda se divil, či chtěl být protivný.

	„Se vsaď,“ děl jsem.

	„To tě živi?“ prohodil skepticky.

	„Tak dalece.“

	„Podělime se?“

	„Ano. Ty si vezmeš Amira. Já Williho.“

	„Okay. Esli se naskytne šance, dám Amirovi zabrat.“

	„Radši hleď, aby nepoznal, že ses na něj pověsil.“

	Hawk poodešel ke stolu. „Jak ti de ten druhej trhák, ten s tym špehounem?“

	„Pracuju na něm.“

	„De ti tak dobře, jak tendle s Robinsonem?“

	„Ne.“

	„Kuchař na telefonu,“ řekl. „Mohlo by se to ujmout.“

	Dole na ulici se lidé před deštěm chránili vším možným, nikoli pouze deštníky. Jedna žena si nad hlavou držela kabelku, jiná kufřík. Do boje s živly byl nasazen i Boston Globe a několik tlustších Boston Heraldic.

	„Počítám, že bych moh koupit pár krabic kondenzovaných polévek, a jsem v byznysu.“

	Hawk trochu roztál. „Základni strava kuchyně WASPu. Zatimco budu kroužit vokolo a za Amirem Abdullahem, máš ňákou představu, co mám hledat?“

	„To poznáme, teprve až to uvidíme. Potřebujem vědět dvě věci – kdo vyhodil Prentice Lamonta z okna a proč se Amir snažil zničit Robinsonovu pověst a budoucnost.“

	„Protože Amir je lump a kurva.“

	„Nám dvěma to stačí, ale nebude to stačit smluvní komisi.“

	„Nemůžou ale zvrátit rozhodnutí nadřazeny Anglicky sekce.“

	„Přes ni se nedostanou, říkala Susan, a nedostanou se ani přes děkana, ačkoliv žádný z těch dvou by se asi neangažoval. To je její názor.“

	„Takže Robinsonovi pořád zbýva ňáka munice.“

	„Jestli s něčím přijdeme!“ podtrhnul jsem.

	„A dyž ne, dycky můžu Amira podržet horem dolu,“ usmál se Hawk. „A třepat s nim, dokavad něco nevypadne.“

	„To spadá do plánu B. Napřed musíme zjistit, co se dá pozorováním, protože jinak, zatím co bys s ním třepal, by se ostatní hříšníci mohli vypařit.“

	„Ktery ostatní?“ vystřelil na mne.

	„Proto to pozorování – abychom je vypátrali.“

	„Proč mysliš, že sou v tom jiny lidi?“

	„Protože je to vodítko,“ vysvětloval jsem mu trpělivě. „Předpokládejme, že v tom nikdo další není a my nevíme, co dál. Byli bychom v koncích.“

	„Vy, kuchaři, děláte jak hluboky filozoficky pojebanci,“ konstatoval Hawk.

	„To je fakt,“ přisvědčil jsem.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Než jsme se mohli vrhnout na Amira a Williho, museli jsme se zbavit Louise Vincenta. Starost mi dělalo načasování. Prověřil jsem svůj plán se seržantem O’Connorem ze stanice v Readingu. Dostál slovu a držel na KC oko. Byla už zase doma, hlásil.

	Burt Roth mi dal číslo jeho operátoru a potvrdil, že je připraven. V den D tudíž všechno klapalo, aspoň v tomto okamžiku, a jestli si Vincent v poledne vyšlápne na oběd, akce se rozjede. Kdyby se neobjevil, budeme muset improvizovat.

	Objevil se. Já stál ve výklenku dveří na protějším rohu State a Congress, takže jsem ho musel spatřit, ať použil východ do té či oné ulice. State Street je jednosměrná, takže Hawk seděl ve svém tiše předoucím Jaguáru na rohu o dva bloky níž.

	Vincent vyšel na Congress Sreet zahalený do trenčkotu od Burberry’s, obtočil roh a vydal se po State Street směrem k pobřeží. Vyšel jsem z úkrytu, aby mě viděl a sotva mě zočil, dal se na útěk. Zpanikařil. Hawk popojížděl po State a když jsem Vincenta dohnal, zastavil s běžícím motorem u chodníku. Louis po mně kopal – natočil jsem levý bok, kopance odrazil a do brady mu zasadil pravý hák. Zachytil jsem ho, aby nespadl na zem. Hawk byl z vozu venku a držel otevřené zadní dveře. Šoupl jsem Vincenta dovnitř a vlezl za ním. Hawk byl uvnitř a za volantem ještě než jsem se usadil a před vyjevenými zraky chodců jsme vyrazili k Readingu.

	Vincentovi to chvíli trvalo, aby se vzpamatoval, a když jsme fičeli kolem Severního nádraží a přes starý West End, byl zticha. Ozval se teprve až Hawk vyjížděl na dálnici u Leverett Circlu. „Co to děláte?“

	„Zmlkni.“

	„Vy nemůžete…“

	Dal jsem mu facku – nebolela, ale zastrašila ho. Chránil si obličej zvednutýma rukama pro případ, že bych to udělal znovu.

	„Buď zticha.“

	Nemusel jsem to víckrát opakovat, Vincent byl chápavý. Neřekl už ani slovo. Jak jsme z dálnice odbočili na Route 93, Hawk zavolal Rothova operátora, předal mu telefonní číslo Jaguára a zavěsil. Projížděli jsme Medford Square a telefon ve voze zazvonil. Hawk do něj řekl: „Ano,“ a zavěsil. Vincent se tvářil ustaraně, ale mlčel.

	„Bude tam,“ oznámil mi Hawk, aniž by otočil hlavu.

	Vincentem to trhlo, když jsme sjeli na výjezdovku k Reading a vyděsil se, když jsme zahnuli na Route 28, kde bydlela KC. Před domem parkoval vůz readingské policie a Roth byl na parkovišti v zeleném stejšnu Subaru.

	Zastavili jsme. Vystoupil jsem, mávnul k policejnímu autu a seržant O’Connor vystrčil ruku z okna, povzbudivě zvedl palec a odstartoval. Mezitím vystoupil i Hawk a postavil se u Vincentových dveří. Obešel jsem ho, otevřel je a kývl na Vincenta.

	„Kam jdeme?“ zeptal se.

	Hawk sáhl dovnitř, chytl ho za pačasy a nemilosrdně ho vytáhl hlavou napřed. „Nesnášim zkurvysyny,“ řekl suše.

	Burt Roth vylezl ze stejšnu a zamířil k nám, a potom zůstal stát a hleděl na Louise s výrazem, z něhož se nedalo vyčíst, co se mu honí hlavou.

	„Znáte se?“ otázal jsem se těch dvou.

	„Vím o něm. Nikdy jsme se nesetkali,“ odvětil Roth.

	„Kdo jste?“ zeptal se Vincent a hlas mu moc nesloužil.

	„Burt Roth.“

	„Ježíš!“

	„Pojďme dovnitř,“ vybídl jsem naši ponurou skupinku.

	„Já nechci,“ vzepřela se naše kořist.

	Vzal jsem ho za křídlo a tlačil ho ke dveřím. Jedním okem neustále pokukoval po Hawkovi.

	Požduchl jsem ho do zad. „Nikoho tady nezajímá, co chcete, Louisi.“

	Zmáčkl jsem zvonek a KC otevřela.

	Dokonce i teď, tváří v tvář vpravdě šokující situaci, se zachovala jako na jevišti – zírala, pak jí spadla brada a pozpátku vrávorala do obývacího pokoje.

	Roth zvolal: „KC, je to okay! Všechno je v pořádku!“

	Třeštila oči a vydávala jakési zvuky. Nebyl to pláč, spíš se zdálo, jako by do plic nemohla nabrat dostatek vzduchu.

	Požduchl jsem Vincenta dovnitř, Hawk nás následoval a zavřel vstupní dveře. Potom se o ně opřel se založenýma rukama. Scéna jak vystřižená z filmu.

	KC sípavě zachroptěla: „Burte!“ Na Louise se ani nepodívala; ignorovala ho, jako by tam nebyl.

	Roth ji chvatně uklidňoval. „KC, chápej, tohle je něco na způsob intervence. Dali jsme se dohromady, protože nám na tobě záleží. Protože ti chcem pomoct, aby ses jednou provždy přestala strachovat.“

	„Tobě na mně záleží?“

	„Ovšem. Nerozuměj mi špatně. Náš společný život je pasé, oba jsme si zvolili jinou cestu. Znám tě však spoustu let… byla’s má první velká láska. Máme spolu dítě. Samozřejmě, že mi na tobě záleží.“

	Snažila se tak usilovně předstírat, že tam Vincent není, že stála ztuhle jako loutka, jen aby se pohledu na něj vyhnula.

	„Vždyť toho muže ani neznám,“ pronesla sevřeně hledíc na Hawka.

	Hawk se na ni usmál. Když chtěl, dovedl se tvářit tak teple a přátelsky jak skořicový mufin.

	„Je se mnou,“ ozval jsem se. „Přivedli jsme Vincenta.“

	Vyslovení jeho jména s ní otřáslo, jako bych jí přiložil elektrodu. Viditelně zbledla a tvrdě manželovi zírala do očí.

	„A co hodláš udělat?“ řekla nepřátelsky.

	„KC, tento muž tě znásilnil,“ mluvil do ní Burt mírně. „Jsi pro mě příliš důležitá, nemůžu dopustit, aby ti ubližoval.“

	„Ty víš…?“

	„Vím, co ti udělal, KC.“

	„Nikdy jsem…“ vyhrkl Vincent.

	Hawk mu položil ruku na rameno, šeptl: „Šššš,“ a Vincent okamžitě strnul.

	„Vybrala sis ho špatně,“ pokračoval Burton. „Ale kdo z nás nechybuje? Se mnou to byl nejspíš taky omyl – to ti však neubírá na cti. Omyly lásky! Ta každého zaslepí tak, že nevidí a neslyší.“

	Mně se zdálo, že káže jak farář, ale KC na něho koukala, jako by ho nepoznávala, jako by nikdy neviděla nikoho jako on.

	„A pevně jsem se rozhodl,“ dodal Roth, „že nedovolím, abys musela trpět jako doposud. Jen proto, že ses v něm zmýlila.“

	„Bože,“ zašeptala KC. „Tolik jsem zkoušela…“

	„A jestli tohoto grázla nepošlem tam, kam patří,“ pohodil hlavou k Vincentovi a odmlčel se.

	Obdivoval jsem, jak chytře se vyhnul bližší specifikaci.

	„Jestli to neučiníme,“ pokračoval, „to tě přijde znásilnit kdykoliv bude chtít? A koho ještě napadne a znásilní?“

	Znovu umlkl, zíraje neuhýbavě na KC.

	„Možná že jednoho dne přepadne i Jennifer,“ řekl tiše.

	KC zakvílela a zakolísala, až dospěla ke gauči a dosedla na něj, jako by jí podklesly nohy. Věřil jsem jejímu zděšení a zároveň si uvědomoval teatrální podtext jejího počínání. Byla prostě nekonečnou řadou vynalézavých póz, a kdyby se všechny oloupaly jak vrstvy z cibule, přestala by existovat. Atmosféra v pokoji mi začínala jít na nervy a došla mi trpělivost. Energicky jsem zasáhl.

	„Znásilnil vás Vincent, KC?“

	Dívala se na Rotha, jako bych nic neřekl, potom – poprvé – stočila zrak k Vincentovi.

	„Ano.“ V jejích očích vzplála na moment opravdová, nefalšovaná nenávist. „Ano, znásilnil.“

	Vincent se chtěl hájit, rozevřel rty, mrkl na Hawka a chuť k mluvení ho přešla. Pohled mu přeskakoval po místnosti, jako by hledal škvíru, kudy se protáhnout na svobodu. Neměl šanci. Poodešel jsem ke stolku vedle gauče, zvedl sluchátko a zavolal seržanta O’Connora.

	Roth si sedl na gauč vedle KC. Natáhla k němu ruku a Roth jí ji konejšivě stiskl. Hawk to viděl a uznale pokývl hlavou. U něj to bylo něco jak Croix de Guerre.

	O’Connor zvedl telefon.

	„Spenser,“ ohlásil jsem se. „Máme vašeho Donchuána. Je-li libo, račte si ho vyzvednout.“ Slyšel jsem, že se zasmál.

	Zavěsil jsem a otočil se. Vincent před sebe nepřítomně hleděl a najednou obrátil oči v sloup a kácel se nazad. Hawk ustoupil a nechal ho po zdi sklouznout k zemi. Ležel na zádech, víčka nad bělmem otevřená, ústa dokořán. Skláněli jsme se nad ním jak tři sudičky nad nemluvnětem.

	„Zkurvysyn se zdá bejt kapku zdrchanej,“ prohlásil Hawk.

	Zaslechl jsem slabé vytí policejní sirény. Blížila se.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	Na Roberta Walterse z dua Walt a Willie jsem narazil pozdě odpoledne v gay baru v South Endu nedaleko Ballet Street.

	„Hleďme, nejrovnější z rovných hošanů světa,“ řekl Walt, když mě spatřil.

	Před sebou měl skoro prázdnou láhev červeného vína. Bylo jasné, že nasává delší dobu.

	„Není na škodu být nejlepší aspoň v něčem.“

	Barman měl krátké naježené a ztužené blond vlásky, v oušku náušničku. Na čepu byl brooklynský ležák a tak jsem si jej objednal.

	„O čempak jste si přišel pohovořit, pane Nejrovnější?“ Neviděl jsem důvod, proč bych měl okolo subjektu tančit polonézu.

	„Rád bych si pohovořil o vyděračské sítí, již jste vedli prostřednictvím VENtilátoru.“

	„He?“

	„Chci si pohovořit o vyděračské síti, již jste vedli prostřednictvím VENtilátoru!“

	„Síti?“

	„Pánové, vy jste vyhledávali utajené teplouše a vyhrožovali jim, že je zveřejníte, jestli nevyklopí výkupné. Rád bych si to s vámi prohovořil a vyjasnil si některé drobnosti.“

	Walt dopil zbytek vína a kývl na barmana.

	„Tome, přesedlám na martini.“

	„Belveder s olivou, nebo s cibulkou?“

	„S olivou.“

	Seděl jsem a vyčkával. Walt pozoroval zručné ruce barmana míchajícího jeho drink a mlčel. Blonďák s náušničkou položil na pult papírový ubrousek, postavil na něj širokou číšku na štíhlé nožce a vzdálil se. Walt ji opatrně zvedl, usrkl a vydechl: „áách“. Potom se podíval na mne a jak jsem na něho civěl, oči mu zrudly a zarosily se.

	„Kdo s tím přišel?“

	Po tvářích mu tekly slzy.

	„Willie a já jsme spolu žili sedm roků.“ Hlas se mu chvěl.

	„Dlouhá doba.“

	Se Susan jsme to táhli – mimo krátkého údobí někde uprostřed – dvacet roků. Sedm let mi tedy nepřipadalo jak dlouhá doba, takt však vyžadoval, abych něco plácnul.

	„Nikdy jsem ho nepodvedl,“ hořekoval Walt.

	Vyzunkl takřka celý obsah číšky a pak do ní plačtivě zíral a jak mluvil, otáčel stopkou.

	„A teď si užívá s Amirem Abdullahem,“ dodal jsem.

	Walt ke mně vzhlédl, jako bych spadl z nebe.

	„Jsem detektiv,“ připomenul jsem mu. „Vím všelicos.“

	Walt sklenku vyprázdnil a objednal si další.

	„Ten kurevník! Chodil dřív s Prenticem. Věděl jste to? Ne, jak byste mohl.“

	Walt sledoval přípravu druhého martini a když ho dostal, okamžitě je ochutnal. Myslím, že na mne chvílemi úplně zapomínal.

	„Tak jak je to s tím vydíráním?“ vyburcoval jsem ho z letargie.

	„Willie a já jsme o tom neměli tušení. Brali jsme VENtilátor vážně.“

	Zahloubal se do svého drinku, obličej lesklý slzami.

	„Potom, když Prentice zemřel, přišel za námi Amir a vysvětlil, co Prentice prováděl. Řekl, že je v tom obdivuhodná spravedlnost a že zbabělci, kteří nemají kuráž vyjít na světlo, mají být přinejmenším přinuceni přispívat těm z nás, kteří jsme se neskrývali – pyšnili se tím, že jsme gay.“

	„Zahrál si na kazatele,“ poznamenal jsem.

	„Říkal, že bychom s tím měli s Willim pokračovat – něco v tom smyslu, že je to hrdá tradice.“

	„Žádal svůj podíl?“

	„Ne. Prý peníze nepotřebuje.“ Vylovil z číšky velkou olivu a smutně ji ohryzával.

	„Willie si v tom bahnil. Vždycky v něm byl kus rebela. Vždycky byl ochoten rovnému světu ukázat vztyčený prst.“

	„Proč zrovna rovnému světu?“

	„Ve dnech gay oslav se rád předváděl v pobuřujícím převleku,“ vzpomínal Walt trpce. „Jednou šel za kněze, na krku kolárek, ale jenom v sukni a držel se za ruce s dvěma ministranty.“

	„To muselo Roslindale úplně rozhodit.“

	„Já se styděl. Bylo mi trapně,“ zavzdychal.

	Mluvil teď s obtížemi, občas musel přestat a přemoct záchvat pláče, aby byl s to pokračovat.

	„Willie mě často vyčítal, že nahrávám rovným a upadám do pastí viny, že se za svou sexualitu stydím. Jsem asi dost konzervativní. Willie byl vždycky mnohem otevřenější a vyzývavější než Walt – ten starý kůl v plotě. To je asi důvod, proč se to stalo.“

	Z drinku mu zbývalo jen pár kapek na dně, jazyk mu ztěžkl, slova se nezřetelně rozplizla. Neměl jsem zdání, kolik toho zkonzumoval, než jsem přišel, ale odhadoval jsem, že hodně. Teď byl opilý, nešťastný a potřeboval se z bolestí vypovídat. Zanedlouho bude namol a nic z něho nedostanu. Měl jsem chuť na něj zatlačit, ale ovládl jsem se. Kdybych naléhal, mohlo by mu to připomenout, že se přiznává ke zločinu a opilý nebo ne, mohl by sklapnout.

	„Proč se stalo co?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Proč Willie začal šoustat Amira,“ škytl a usedavě se rozbrečel.

	Barman se na mne podíval. Pokrčil jsem rameny. Odebral se tudíž na druhý konec pultu a dal se do přerovnávání čistého skla.

	„Kdo by ho vinil?“ naříkal Walt, polykaje slzy. Mocně se vysmrkal. „Měl tohohle upjatého a nudného milence. Kdo by prokrista nechtěl někoho zajímavějšího, že? Kdo by nezatoužil po někom s víc…“ Přestal a snažil se potlačit vzlyky, aby se mohl nadechnout. „S víc… nevím čeho, akorát jen víc.“

	„Se zhrzenou láskou nemám zkušenosti, jedno ale vím,“ radil jsem mu. „Jestli je to vaše vina, viděl bych v tom značnou naději. Momentálně je mimo váš vliv, ale jste-li opravdu vinen, snad byste to mohl napravit.“

	„Mohu se změnit,“ odhuhlal spisovně, ale to ‚změnitʻ mu jaksi nevyšlo.

	„Určitě. Myslíte, že Amir měl s Prenticovým pádem z okna něco společného?“

	„Amir?“

	„Amir Abdullah.“

	„To chcete vědět, jestli si myslím, že ho zabil?“

	Měl spoustu trablů, aby na přechodu mezi vědět a jestli rozhýbal čelisti.

	„Dá se to tak říct.“

	„Já… já… já ne…“ Jak škobrtal přes odpověď, v očích mu svitl onen mazaný výraz, který opilci mívají ve chvílích niterného osvícení. Až se Walt z opice vyspí, propadne se za svá slova hanbou.

	„Fsadím se, že ano. Fsadím se, že to uďál a Willie mu pomáhal.“

	„Proč?“

	„Protože je zfenysyn. Oba sou zfenysyni.“

	Odsunul číšku s nedopitým martini, složil lokty na pult baru, hlava mu na ně klesla, několikrát zamumlal „zfenysyn“ a ztichl.

	„Máte mimo toho, že je zfenysyn, nějakou evidenci?“ troubil jsem mu do ucha. Stejně jsem mohl troubit do kostelních vrat. Čekal jsem. Walt se nepohnul, zato začal chrápat. Což přilákalo barmana. Honem přispěchal.

	„Walt je váš přítel?“ vyptával se.

	„Ne.“

	„Dobrá. Je to náš zákazník. Bar je skoro prázdný. Nechte ho spát. Až se vzbudí, pošlu ho domů v taxíku.“

	„Dobře.“

	„Má tu útratu za čtyřicet tři dolary,“ děl blonďák hladce. „Včetně vašeho piva.“

	Věděl jsem, o co mu jde. Položil jsem na pult stodolarovou bankovku.

	„Můj příspěvek,“ zasmál jsem se. „Zaplaťte z toho i taxi.“

	„Díky.“

	„Rádo se stalo.“

	Jak jsem odcházel, prožíval jsem – bohužel iluzorní – pocit moci, jejž ve mně vzbudilo to nonšalantní plácnutí stovkou na dřevo. Možná bych jich měl s sebou nosit víc. A co důležitějšího, možná bych jich měl víc vydělávat. V této chvíli jsem pracoval pro bono: jeden případ pro Susan a jeden pro Hawka. Dumal jsem, jestli nebylo už moc pozdě na to, abych se vecpal do sítě okolo VENtilátoru. Možná, že bych si vysloužil bonus, kdybych každému popovídal všechno o všech.

	Začalo znovu mrholit, měl jsem však pršiplášť. Procházka zpět do kanceláře nebyla dlouhá a já rád chodil v dešti. Kráčel jsem svižně po Tremont, minul jeden blok a zahnul do East Berkeley s rukama v kapsách, zdviženým límcem a kapkami pleskajícími na ramena. V duchu jsem probíral údaje, které jsem měl. Znal jsem haldu věcí a nic, co by vyřešilo můj problém s Robinsonem Nevinsem. Nezbývalo, než promluvit si opět s Amirem Abdullahem. Určitě byl z feny syn, to byl nepopiratelný fakt, ale nevypadal na člověka, který by dokázal odtrhnout a otevřít zkroucený rám okna a někoho z něj vyhodit. Nicméně mohl znát osobu, která to dokázala.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	Zaparkovali jsme Hawkův vůz na Commonwealth Avenue před dřívějším hotelem Vendom, nyní komplexem soukromých bytů. Dohodli jsme se, že veškeré diskuze s Abdullahem povedeme v odlišném tónu, neboť ta první byla poněkud bryskní.

	„Byt je vpředu, ve čtvrtym patře,“ řekl Hawk.

	„Zjistil’s o něm něco nového?“

	„Stavuje se u likérnika na Bolston a několikrát v tejdnu kupuje dvě, tři flašky vína. Zpravidla před návštěvou Williho.“

	„Má víc takových návštěv?“

	„Skoro každej den,“ referoval Hawk. „Mlady muži, všecky možny rasy. Vypadaj na študáky. Většina přišla jen jednou.“

	„Myslíš, že je doučuje ve formulaické poezii severoafrických Berberů?“

	„Můj odhad je, že sou filatelisti a vyměňujou si známky.“

	„Ba, to je druhá možnost.“

	„Minulej tejden vodjel.“

	„Kam?“

	„Taxikem do Loganu, k stanovišti jedný z tejch privátnich leteckejch společnosti; vyhopsal na ranvej, nased do Learjetu a frrr,“ mávl rukou do vzduchu.

	„Vrátil se domu v ponděli, šel učit,“ ještě dodal.

	„Privátní tryskáč?“

	„Jo.“

	„Máš ponětí kam?“

	„To nevěděl nikdo, koho sem se ptal,“ vysvětloval. „Letoun byl Hawker-Sibley, vzlitl v pátek ve dvě třicet pět od budovy Baxterovejch leteckejch linek. Na ocasu měl tydle čísla.“ Hawk mi podal útržek papíru z bloku.

	„Někdo to bude vědět,“ řekl jsem. „Museli vyplnit plán letu.“

	„Víš, koho se zeptat?“

	„Teď zrovna z hlavy ti to nepovím.“

	„Můj problém – přesně. Vsadim se, že Amir to ví.“

	„Ovšem. Pojďme ho vyzpovídat.“

	„Uči odpoledni seminař,“ namítl Hawk. „Nevráti se domu až kolem sedmý.“

	„Fajn. Dává nám to čas vloupat se mu do bytu.“

	„Mysliš, že dybysme hezky zaklepali a řekli, jak se máte pane Abdullah, že by nás nepustil dovnitř?“

	„Nesnáším, když předvádíš Strýčka Remuse.“

	„Nikdo to nesnáši,“ culil se šťastně.

	Nechali jsme auto stát pod cedulí „No parking“ a přešli vozovku k Vendome. Hawk zvolal helou k hezké černé vrátné a ukázal na výtah. Vycenila na něj bílé zoubky a přikývla. „Neměla tam napřed zavolat a ohlásit nás?“ podivil jsem se. „Ha, ha,“ odvětil.

	„Byl’s pilný.“

	„Nikdy žádny cizi lidi,“ podotkl, „jenom kámoši, ktery neznáš.“

	„Zní to tak pravdivě,“ uchichtl jsem se a stiskl knoflík na přivolání klece.

	„Viš,“ rozumoval Hawk jak jsme čekali, až sjede dolů, „řek bych, že Amir má právo vodjet si na víkend a nemusi chodit a vykládat nám, kam jede a proč.“

	„Absolutně,“ souhlasil jsem.

	„My se ho ale stejně zeptáme.“

	„Absolutně.“

	„Protože nevime, na co jinyho se ho zeptat.“

	„Přesně,“ přisvědčil jsem a vstoupil do výtahu.

	Hawk nastoupil za mnou a zmáčkl tlačítko se čtyřkou. „Přemejšlel’s někdy, že by sis našel práci, kde bys věděl, co děláš?“ otázal se mimochodem.

	„Proč bych to měl být zrovna já?“ užasl jsem.

	„Žádnej důvod. Jenom mě to napadlo.“

	Klec sebou trhla a zastavila se. Vystoupili jsme. Hawk ukázal doleva a prošli jsme chodbou k posledním dveřím. Pro jistotu jsem zaklepal. Nic se nedělo. Sehnul jsem se a prohlížel zámek. „Chceš je vykopnout?“ otázal se Hawk tlumeným hlasem. „Vypadá to na zabezpečovací západku. Když je vykopnu, ztropí to děsný randál.“

	„V tom připadě bude lepší použit klíč,“ děl Hawk.

	Vzhlédl jsem k němu tak, jak jsem byl sehnutý. Tvářil se, jako by uměl vyplivnout živého kanárka.

	„Ta núbijská bohyně dole?“ poznamenal jsem.

	„Huh.“

	„Víš to jistě, žes Amira celý ten čas nespustil z dohledu?“

	„Má domáci TV, může halu pozorovat z ložnice. Zatimco von ve svym bytě učil mlady muže berbersky básničky, já dával malou lekci Simoně.“

	Hawk odemkl dveře Amirova bytu. Vznášela se v něm vůně pánské kolínské smíšená s čímsi jak kadidlo. Stiskl jsem vypinač vpravo od dveří a přešel do obýváku. Byl tónován do hnědé a rudé. Mezi okny vysokými snad sedm stop visela na stěně takřka stejně dlouhá africká obřadní maska. Na nízkém stolku před rohovým gaučem trůnila přičaplá bohyně plodnosti z afrického bronzového údobí a naproti gauči visel obrovský obraz Shaka Zulu. Koberce s vysokým vlasem, na oknech těžké, bohatě nařasené závěsy. Vlevo jsem viděl jídelnu a stůl se skleněnou tabulí, ozdobený dvěma silnými svícemi ve vysokých ebenových podstavcích vyřezaných do tvarů popínavého vína.

	Kuchyň do L za jídelnou. Ložnice a koupelna od nás napravo. Kristepane! Postel měla nebesa! Baldachýn jak ve středověku! Na nočním stolku byla mosazná věcička na zastrčení vonných tyčinek – původce oné kadidlové vůně. Na prádelníku se zrcadlem stála zarámovaná fotka hubené, přísně hledící černošky s vlasy pevně staženými dozadu a tunikou zapnutou až ke krku.

	„Amir má styl,“ poznamenal Hawk.

	„Ty tyčinky se sem dobře hodí.“

	Usedl jsem na gauč a Hawk šel pozhasínat světla.

	„Amir by moh vidět z ulice, že se tu sviti. Takhle vejde rovnou dovnitř a zavře za sebou.“

	Chvilku počkal, dokud se mu oči nepřizpůsobily tmě a pak opatrně vykročil, sedl si vedle mne a nohy položil na nízký stolek.

	„Co je s tou znásilněnou ženskou? Jak se ji daři?“ otázal se tiše.

	„Je u své matky v Providence.“

	„Vyhledala ňákou pomoc?“

	„Susan ji doporučila na tamější krizovou poradnu.“

	„Chodi tam?“

	„Nevím. Burton říkal, že jí to uhradí.“

	„Zdá se, že mu skonči zpátky na klíně,“ mínil Hawk.

	„Já nemyslím. Přece jí to naznačil dost jasně.“

	Hawk se na chvilku odmlčel a pak jsem zaslechl, že se hihňá. „Je tu ovšem pořád tvůj klín,“ řekl rozesmátým falsetem.

	„Ne když se nepřestanu pohybovat.“

	„Máme plán, co pak, až se Amir objeví?“

	„Položíme mu kupu otázek.“

	„A když nám bude lhát?“

	„Položíme mu pár dalších.“

	„A já myslel, že ho podržim za kotnik z vokna.“

	„Vždycky ho můžeš pověsit z okna,“ tišil jsem jeho pomstychtivé choutky. „Horší je, že potom nám poví cokoliv, o čem si bude myslet, že chceme slyšet a my se dozvíme víc nesmyslů než pravdy.“

	„Ty máš moc měkky srdce,“ konstatoval.

	„Měkčí než ty,“ přisvědčil jsem.

	„A voba sme šťastny, že sou, jaky sou.“

	„Tahleta návštěva je pokus. Výstřel do tmy.“

	„Může to tym bahnem trochu zamichat. Třeba se poleká a udělá něco, při čem ho budem moct načapat.“

	„Kdyby pánbu dal…“

	Ozvalo se kovové drhnutí klíče v zámku. Oba jsme vyskočili. Na měkkém koberci jsem se neslyšně sunul do kuchyně, Hawk do ložnice. Západka se otočila. Dveře se otevřely a vzápětí se rozsvítila světla. Poté dveře klaply a slyšel jsem, že zatáhl bezpečnostní řetěz. Vystoupil jsem z kuchyně rovnou před Amira. Ale nebyl sám. Přišel s ním Asiat – dle vizáže pravděpodobně Japonec – odhadl jsem, že je mu asi osmnáct. V momentě, kdy mne Amir spatřil, stočil se ke dveřím. Tam mu cestu zahradil Hawk vystoupivší z ložnice. Amir se obrátil a poskočil k telefonu vedle gauče. Postavil jsem se mezi něho a aparát. Zůstal stát s očima na vchodu do ložnice. Žádná šance. Totéž s kuchyní. Neměl kam utéct, tak zůstal bezradně stát.

	Hawk zatím odstranil řetěz a pootevřel dveře.

	„Jděte domu,“ řekl asijskému mládenci.

	Chlapec se ohlédl k Amirovi. Ten nereagoval. Propadl panice a ta ho přikovala na místo.

	Chlapec se obrátil a Hawk mu dveře přidržel, aby mohl vyklouznout do chodby. Dveře za ním zaklapl a zavěsil řetěz.

	„Posaďte se,“ vybídl jsem Amira. „Musíme si promluvit.“

	„Neubližujte mi.“

	Amirův hlas byl slabý a napjatý, jako by vytlačený úzkou škvírou děsu.

	„Nikdo vám neubližuje. Není třeba se bát. Jen se klidně posaďte a popovídáme si.“

	„Ten chlapec, který přišel se mnou, přivolá policii,“ kvičel perfektně spisovným jazykem.

	„To je dobře! Ušetří nám práci,“ zkusil jsem, co to s ním udělá. „Jinak bychom ji museli zavolat sami.“

	Reakce jsem se nedočkal, protože Hawk si za něho právě stoupl, položil mu ruce na ramena a šiboval ho ke gauči, kde ho vtlačil do polštářů.

	„Zůstaň!“ poručil mu jak psovi.

	Amir zůstal. Hawk se uvelebil vedle něho. Já obsadil taburet na protější straně stolu, opřel si lokty o kolena a sepnul ruce.

	„Nuže, víme o vás tohle: Víme, že jste to byl vy, kdo Anglické sekci smluvní komise navykládal, že Robinson Nevins byl zodpovědný za skon studenta Prentice Lamonta.“

	„Ale…“

	„Zavři klapačku, Amire,“ napomenul ho Hawk vlídně.

	„Víme, že před smrtí jste vy sám měl s Lamontem sexuální poměr.“

	Amir otevřel pusu, střelil okem po Hawkovi a zase pusu zavřel.

	„Víme, že Lamont vydíral homosexuály, kteří nechtěli být zveřejněni a víme, že vy jste o tom věděl.“

	Amir seděl, klapačku zavřenou; snažil se vypadat nebojácně, odhodlaný učinit z nouze ctnost.

	„Co ještě víme?“ obrátil jsem se na Hawka.

	„Vime, že je zamindrákovanej chicken fucker.“

	Amir se zatvářil povýšeně. Byl přece profesor.

	„Ani nevím, co to znamená,“ utrousil koutkem.

	„Jistěže viš,“ poučoval ho Hawk. „Znamená to, že bys šoustal i mladýho hada, dyby to byl samec a ty ho moh přimět, aby se přestal kroutit a podržel ti.“

	Hawkův výraz byl jako vždycky někde mezi příjemným a netečným. Amirova povýšenost splaskla. Stáhl se do jakéhosi houstnoucího mlčení – naslouchal a jako by se zmenšoval a v nitru mrzl.

	„Víme, že jste nynějším vydavatelům VENtilátoru – jmenovitě Willimu a Waltovi – doporučil, aby ve vydírání pokračovali. Víme, že jste odmítl finanční spoluúčast s tím, že nepotřebujete peníze. Víme, že nyní udržujete poměr s Willim, což je příčinou, proč Walt pro vás nemá jiné pojmenování než zfenysyn.“

	„Ach, a taky vime,“ vložil se Hawk, „že sis tenhle vikend vyrazil na zálety v soukromym tryskáči.“

	„A nyní následuje to, co nevíme. Nevíme, jestli jste si Nevinsův příběh vymyslel, nebo zda je pravdivý. Nevíme, proč jste to přednesl komisi, ať tomu bylo tak či onak. Nevíme, proč schvalujete vyděračství a proč tedy o ty špinavé peníze nestojíte. Nevíme, jak to přijde, že ty peníze nepotřebujete. Nevíme, kam jste o víkendu odjel a proč. A konečně nevíme, jestli vy sám nejste odpovědný za smrt Prentice Lamonta.“

	V dusném nasládlém pachu obývacího pokoje zavládlo ticho takřka hmatatelné.

	Hawk do něj zašeptal: „Moc rádi bysme to věděli.“

	„Já Prenticovi nic neudělal,“ vypískl Amir.

	„Kdo tedy?“

	„Zabil se sám.“

	„Ne. Nespáchal sebevraždu. Víte, kdo mu to udělal?“

	„Prentice se zabil,“ tvrdošíjně opakoval.

	„Za kým jste o víkendu odjel?“

	„Nikam jsem nejel.“

	„V pátek, ve dvě třicet pět jste u aerolinek Baxter nastoupil do soukromého letadla.“

	„Ne, já tam nebyl.“

	„To se dá lehce zjistit,“ řekl jsem. „Soudíte, že lidé, kteří jsou gay a nechtějí, aby o tom svět věděl, mají být pranýřováni?“

	„Za homosexualitu se není třeba stydět!“

	„Souhlasím. Ale to není odpověď. Moje otázka stále platí.“

	„Každá osoba, která to světu hrdě přizná, je dalším krokem k plnému uznání naší sexuální platnosti.“

	Rozmluva sjížděla do abstrakt a Amir se ocitl na pevnější půdě. Hlas mu už tak nepištěl.

	„Pokud se nejedná o oběti, které nezaplatí výpalné!“

	Amir nabýval sebevědomí. „Já to vidím jako pokutu za pokrytectví.“

	„Ale z těch peněz byste nic nepřijmul.“

	„Ne, díky. Docela dobře vyjdu z platu a z peněz za mé stati a přednášky.“

	„Měl jste s Prenticem Lamontem poměr?“

	„Byli jsme milenci. Na tom není nic špatného nebo nezákonného.“

	„V době, kdy byl zamilovaný do Robinsona Nevinse nebo předtím?“

	Amir se zarazil. Cítil, že kolísá na ostří nože.

	„V téže době,“ vyhrkl.

	A uřekl se. Zvolil nesprávnou odpověď.

	„Byl tudíž ochoten Nevinse podvádět, ale když ten ho opustil, měl tak zlomené srdce, že skočil z okna.“

	„Vůbec nechápete náš životní styl, naše krédo.“

	„Proč se domníváte, že se Lamont zabil?“

	„Každý si to myslí.“

	„A proč jste to oznámil smluvní komisi?“

	„Cítil jsem se vázán ctí.“

	„Vázán ctí,“ papouškoval po něm Hawk s neskrývaným opovržením.

	Amir na něho pohlédl koutkem oka, aby zamaskoval, že se na něj dívá. „Vás odněkud znám. Od dřívějška,“ řekl.

	„Jistě, před několika tejdny sme přišli do tvýho kanclíku a zatančili si boogie s tvejma příznivcema.“

	„Myslím dávno. Viděl jsem vás před dávnou dobou.“

	Hawk nic neřekl. Jeho obličej nic neukazoval. Něco se mu však muselo jevit v očích, protože Amir sebou škubl, jako by ho uhodil a odsedí si od něj na samý kraj gauče.

	Dovolil jsem, aby se pauza mlčení pěkně protáhla, ale nic jsem tím nezískal, jen to, že se umíněně nepodíval směrem, kde seděl Hawk.

	„Amire,“ oznámil jsem mu, „z toho, co jste mi tu napovídal, nevěřím jedinému slovu.“

	Amir civěl rovnou mimo mne. Kývl jsem na Hawka. Zvedli jsme se a šli ke dveřím. Stáhl jsem řetěz a vyšli jsme ven do chodby. Než dveře zapadly, Hawk se zastavil a chvilku Amira pozoroval. Poté za sebou potichu zavřel.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	Měl jsem hodně práce, ale dnes jsem si udělal čas. Poobědval jsem s Nevinsem v univerzitní kafeterii a pili jsme kávu.

	Experimentoval jsem s polovinou šálku bez kofeinu a druhou půlkou normální kávy. Nechutnalo to špatně.

	„Nedávno jsem se setkal s vaším otcem,“ poznamenal jsem. „Činí na lidi silný dojem,“ podotkl.

	„Ani se nedivím. Na mne také.“

	„Hawkova náklonnost k němu je poněkud dojemná,“ usmál se. „Zajisté víte lépe než já, že Hawk na sobě nedá znát téměř nic, natož lásku.“

	„A co vy?“

	„Je to můj otec,“ odpovídal zvolna. „Víte, mám ho velice rád, ale není mi s ním dobře.“

	„Protože…?“

	„Protože pochází z jiného světa. Základem jeho existence je machismo a já stojím kdesi na opačném břehu.“

	„Máte pocit, že se ve vás zklamal?“ šťoural jsem mu v duši. Polekaně se napřímil. „Proč by? Já… ne… nemyslím.“

	„Taky si to nemyslím.“

	„To jste mluvili o mně?“

	„Ano. Ptal se na moje mínění, jestli nejste podivín. Nechtěl říct přímo gay.“

	„A?“

	„Přiznal jsem, že nevím. A on, že taky neví, ale tak či tak, že na tom nezáleží. Řekl doslovně: Furt je to můj syn. Obdivuju ho, je velice moudrý.“

	„Vím, že mu působím starosti – čtyřicítka na krku a svobodný.“

	Vyhledal jsem jeho oči. „Víte, přišel čas, kdy to musím zjistit.“

	„Jestli jsem ‚podivínʻ?“

	„Ano.“

	„Ne,“ odvětil pevně. „Nejsem.“

	„Kdyby se to obecně vědělo, mohlo vám to ušetřit spoustu zármutku.“

	„Asi mohlo. Jsem však toho názoru, že je zcela nemorální soudit jedince podle toho, co v soukromí, ve společnosti dospělého srozuměného partnera, činí se svými genitáliemi.“

	„Máte pravdu. Zde je ještě ožehavější otázka. Můžete to dokázat?“

	Nevins se zarazil, šálek zpola zvednutý ke rtům. Minutu na mne hleděl, pak šálek postavil, opřel ruce, položil na ně bradu a hleděl na mne ještě o chvíli déle. „Jak si mám přitom počínat? Mám jít do Černé kočky nebo kam a zjistit, jestli dostanu erekci?“

	„Spíš by pomohlo svědectví uspokojených dam,“ zasmál jsem se.

	Pomalu přikývl, ve tváři zvláštní pobavené veselí.

	Měl jsem nutkání se mu omluvit. „Víte, mně se tohleto vyzvídání nelíbí o nic víc než vám, jenže z nikoho jsem nic nedostal a já potřebuju nějaká fakta, o něž se můžu opřít.“

	„Ta fakta mají trochu groteskní aspekt, protože alespoň jeden člen smluvní komise ví, že jsem heterosexuál.“

	„Povíte mi jméno?“

	Hluboké mlčení.

	„Hleďte,“ přemlouval jsem ho, „bude to žena. Kolik jich v komisi zasedá?“

	„Čtyři.“

	„Prokrista, jsem přece detektiv. Myslíte si, že znaje čtyři jména, nevypátrám, které z nich se to týká?“

	„Jestli povím, podržíte si to pro sebe?“

	„Slibuju, že ho utajím před každým, kdo je nepotřebuje znát.“

	Pořád mě zkoumal, bradu podloženou rukama. Podivný poloúsměv vyprchal. Konečně promluvil a jeho obličej byl teď naprosto bezvýrazný.

	„Lillian Templeová.“

	Kdyby hrom do mě…! „Je-li to pravda, pak slečna Templeová na zasedání komise vědomě lhala. Ona začala šířit ty klepy o Prenticovi!“

	Nevins pokyvoval hlavou.

	„To bylo předtím, než se stala zřítelnicí oka Basse Maitlanda?“ otázal jsem se.

	„Ne. Když už tou zřítelnicí byla. Vy jste studoval korán?“

	„Mám ho v posteli pod polštářem. Tahleta súra ‚Tvé oči jsou oči gazelíʻ mě vždycky uspí. Ale zpátky k Lillian. Takže vy jste příliš džentlmen, než abyste se tím chlubil.“

	„Vztah k Bassovi je pro ni důležitý, nechci ho zničit.“

	„Oni vás lynčují,“ dopálil jsem se, „a vy na svoji obranu neřeknete ani slovo? Protože by to nebylo čestné?“

	Nevins pokrčil rameny. „Čestnost vyžaduje sebekázeň.“

	„Ježíši Kriste! Váš táta není jediný, pro něhož vnitřní hrdost a čest jsou nezbytným základem existence!“

	Jak tam seděl a podpíral si bradu, vykulil na mne oči a napřímil šíji.

	„Myslíte, že mě motivuje machismo?“

	„To doufám,“ odsekl jsem. „Doufám, že nejste blázen.“

	K našemu stolu se přišourala stará tlustá černoška v neforemných teniskách, do vozíku, jejž před sebou tlačila, shrnula použité papírové talíře včetně nedopitých polystyrénových koflíků kávy a odšourala se jinam. Nezmohli jsme se na protest. Snad nás ani nevnímala.

	„Měl jste i jiné přítelkyně?“ nedala mi zvědavost, třebaže se to k vyšetřování nevztahovalo.

	„Ano. I u nich jsem zachoval mlčení, protože byly bílé.“

	„Huh.“

	„A… nevím, jak bych se vyjádřil, aby to nebylo jak klukovské vychloubání.“

	„To je okay. Jste přece profesor.“

	Povinně se usmál. „Nuže, jsem převzdělaný – jinak se to nedá říct. Rozumím si pouze se ženami, které jsou též převzdělané.“

	„A to jsou povětšinou bělošky?“

	„Ano.“

	Zmlkli jsme, neboť stará tlustá černoška se vrátila a utírala náš stůl mokrým hadrem.

	„Byl bych myslel,“ řekl jsem, když se vzdálila, „že ve společenských kruzích vzdělané elity, v níž se pohybujete, nepůsobí mezirasové vztahy žádné zvláštní problémy.“

	„Nevím, jestli ano či nikoliv. Byl jsem vychován ve víře, že by způsobily. Moje matka byla velice opatrná, aby nikdy nepřekročila čáru naší strany. Přemoct předsudek výchovy je pro mne obtížné.“

	„Doslechl jsem se, že to nebývá snadné. Své vztahy jste tudíž přísně tajil.“

	„Zajisté.“

	„A protože je vám čtyřicet a jste svobodný, automaticky se předpokládá, že jste gay.“

	„K tomu knihomol bez zájmu o sporty – věřil byste, že v životě jsem nehrál ani ping-pong?“

	„Úplná zrada rasového dědictví,“ uchichtl jsem se.

	„Víte, jedna věc je dost komická. Absolutně nemám zájem o sex s muži, ale v mnoha ohledech se v gay společnosti cítím lépe, než mezi rovnými. Berou smíšené páry úplně samozřejmě – bez zábran. A nikdo ode mne neočekává, že budu druhým Michaelem Jordanem.“

	„Jeho talent má málo soupeřů.“

	„Víte, jak to myslím.“

	„Ano, ovšem. Máte mezi nimi hodně přátel?“

	„Ano. V jejich světě je mi lépe – volněji, než ve světě příslušníků mé vlastní rasy.“

	Nevěřil jsem, že by se světy rozdělovaly tak čistě, jak je viděl Robinson, ale to se mne netýkalo. Přesto jsem povzbudivě přikývl.

	„Amerika od černých mužů očekává, že budou mačo.“ Zapochyboval jsem, že kterýkoli z nás je v pozici, aby věděl, co Amerika očekává; což se mne také netýkalo, ale opět jsem horlivě přikyvoval. Jen ať povídá!

	„Víte, dodnes se vlastně potýkám s rozporem v mé rodině. Sečtělá a jemná matka a otec, který trénoval zápasníky.“

	Rád jsem slyšel, že se o tom zmínil. „Och jistě! Heterosexuální muž v homofilní společnosti – to vám ten boj značně ulehčilo, že ano. Jsou přece také neagresivní a zjemnělí.“

	Zamrkal a zadíval se na mne.

	„Ale,“ řekl, „vy nejste…“ Mávl rukou jako by naznačoval och-já-nevím.

	Dokončil jsem za něho „…tak hloupý, jak vypadáte. Ve skutečnosti jsem. Mám jen chytrou přítelkyni.“

	Zamyšleně svraštil čelo. „Udivujete mě.“

	Vyrazil jsem plnou parou vpřed. „Pro černého muže, který randí s bílými ženami, to může znamenat jiný způsob, jak si kompenzovat svůj vnitřní rozpor – rozdvojenou osobnost.“

	„Vaše přítelkyně musela projít terapií,“ poznamenal. „Šéfovala ve cvokárně. Je psychiatr.“

	„Och, tohle není fér,“ řekl s úsměvem.

	„Jistěže není. Velmi nerad vás o to žádám, ale mohl bych si promluvit s vaší nynější přítelkyní?“

	„Proč nejmenuje se Pamela Franklinová. Dám vám její adresu.“ Z vnitřní kapsy vyňal kuličkové pero a notýsek a když dopsal, vytrhl stránku a podal mi ji.

	„Dík. Znáte doktora Abdullaha?“

	„Zajisté.“

	„Komentář?“

	„Amir je podvodník. Intelektuálně je to bezectný manipulátor a vypočítavý šarlatán.“

	„Nevíte na něj něco skandálního? Nějakou špínu?“

	Robinson začal protestovat, zarazil se, moment na mne hleděl, pak nevesele stáhl koutky. „Vy žertujete.“

	„Ano. Promiňte.“

	„Neměl byste. Přinejmenším ne teď.“

	„Kaju se. Povíte mi o něm?“

	„Vytvořil kolem sebe aureolu černého revolucionáře, avšak bez stopy po filozofické náplni. Nemám sklon k aktivizmu a revoltě, ale mohu respektovat lidi, kteří tomu obětují život. Amir je prolhaný demagog. Aby zlomil odpor a prosadil své, každého ochotně obviní z netolerance a rasizmu.“

	„Nebo že je Tom.“

	„Ano.“

	„Nějaké politické rozepře?“

	„Jsem apolitický,“ zasmušil se. „Víte, v jeho proklamacích bych marně hledal cokoliv, s čím bych mohl bezvýhradně souhlasit.“

	„Kritizoval jste ho před kolegy?“

	„Ano.“

	„Co vyzíská, když vám smlouvu odepřou?“

	Robinson se díval na tlustou černošku s námahou se belhající mezi prořídlými hosty.

	„Kdosi, nevzpomínám si kdo, jednou poznamenal, že důvod, proč akademické spory jsou tak ošklivé, tkví v tom, že jejich merit je tak malicherný. Pakliže smlouvu nedostanu, Amir tím nic nezíská – krom velikého potěšení.“

	„Jenže počet lidí, kteří ho mohou konfrontovat bez rizika, že budou obviněni z rasizmu, se o jednoho sníží.“

	„Vezmete-li v úvahu počet černých členů fakulty, snížení bude věru značné.“

	„Co Lillian?“

	„Co máte na mysli?“

	Nechtělo se mi do toho, ale věděl jsem, že není zbytí.

	„Ona a Amir jsou jedinými členy smluvní komise, kteří policii řekli, že o vztahu mezi vámi a Prenticem Lamontem mají přímou vědomost.“

	„Lillian?“ vydechl užasle.

	„Ano.“

	„Nic jsem jí neudělal!“

	„Když souhlasíme, že obvinění se nezakládá na pravdě, proč tak vypovídala?“

	„Nevím, mohu se jen domýšlet.“

	„Tak prosím.“

	Robinson si protřel tváře a hluboce se nadechl. „Víte, hodně černých mužů se už setkalo s někým jako Lillian. Ona má s vnějším světem – lidé mimo okruh Anglické sekce jej nazývají realita – velice vágní spojení. Nikdy nedělá nic proto, že by to byla legrace, bylo to třebas užitečné, nebo že by to bylo moudré. Cokoliv činí, činí proto, protože to odpovídá jakémusi vnitřnímu ideálu, který si vykonstruovala z knih.“

	„Taky jsem měl ten dojem.“

	„Dobře tedy,“ řekl se smíchem. „Dám vám malý kviz: víte, proč setrvává v dlouhém vztahu s Bassem Maitlandem?“

	„Protože jí připomíná Lionela Trillinga,“ odvětil jsem bez meškání.

	„Nebo Waltra Pateru,“ dodal. „To jste uhodl. Teď otázka za extra bonus: proč se mnou spávala?“

	„Břímě bílé ženy. Dle mého spíš zatížení.“

	„Ano.“ Robinsonův obličej se pojednou rozzářil. „A proč přestala?“

	„Nebyl jste jí dost černý.“

	„Bravo!“ zvolal. „Jste dobrý!“

	„Taky jsem poznal několik Lillian,“ doplnil jsem jeho tézi. „Kdyby své vášně mohla přenést na Amira, podpořila by aspirace svých černých bratří i sester a při tom Bassovi zůstala věrná.“

	„Ano, U mne si zpočátku namluvila, že jsem cosi jako černý Mesiáš. Stejně věřím, že si zanedlouho najde náhradníka.“

	„Protože jí jde hlavně o sex?“

	„Jistě. Pokud ho může zamaskovat balastem velkých myšlenek a vysokých ideálů.“

	„Řekl bych, že Bass není právě Lionel Thrilling.“

	„To není,“ přisvědčil Robinson. „Je obvyklým typem akademického oportunisty, požehnaného příjemným hlasem a hezkým zevnějškem.“

	„Mohli jsme si ušetřit spoustu času a nedorozumění,“ vytkl jsem mu, „kdybyste mi to byl pověděl hned napoprvé.“

	„Nebo kdybyste se mě byl zeptal,“ podotkl.

	Přikývl jsem. „Ona i Amir měli tentýž důvod – aspoň se dohaduju. Můžete nějak doložit, že jste s ní spával?“

	„Zřejmě neprokáži, že jsem, ach, do ní vnikl. Mám jen pár společných fotografií.“

	„Chtěl bych ty nejlepší, kde jste oba. Setkávali jste se na místech, kde byli svědkové?“

	„Svědkové?“

	„Zapsali jste se v motelu, nebo si dali skleničku v klubovní kavárně? Strávili noc v domě přítele?“

	„Několik nocí jsme přespali v malém hotelu v Rockportu, kde se nestarají, zda jste černý nebo fialový.“

	„Název?“

	„Sea Mist Inn,“ děl Robinson.

	„Kdy naposled?“

	„Zajeli jsme si tam na víkend o Svátku práce. V září minulého roku. Byla to poslední schůzka.“

	„Fajn.“

	„Nechci, aby kvůli mně měla potíže.“

	„Já taky ne.“

	Měli jsme o čem přemýšlet a oba jsme mlčeli. Stará tlustá černoška mezitím odešla a my zůstali v celé jídelně sami.

	„Víte,“ přerušil ticho, „otec mi dal jméno po Jackie Robinsonovi.“

	„Nemohl vám dát lepší.“

	„Já vím. Jenže jsem měl stále výčitky, že jeho jménu nedělám čest – nedosahuji jeho formátu.“

	„Tím bych se netrápil. J. Robinson byl unikát. Vedete si ale dobře.“

	„Přál bych si, aby to byla pravda,“ povzdychl si.

	„Vždycky mám pravdu,“ zazubil jsem se. „Mám přece chytrou přítelkyni.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Spal jsem, když můj vůz vybuchl. Rána mě vzbudila a doběhl jsem k oknu ještě dřív, než na zem popadaly poslední úlomky. Plameny ozařovaly prázdnou a tichou ulici bez jakékoli aktivity. Podíval jsem se na hodinky – půl čtvrté. Neviděl jsem nikoho utíkat z místa činu. Auto se nedalo zachránit a já byl příliš naštvaný, abych se dokázal vrátit do postele, tak jsem stál a přihlížel. Asi za deset minut vjel do Marlborough Street policejní křižník a zastavil poblíž rozervané dohořívající trosky čehosi, co bývalo mým chryslerem.

	Chvatně jsem se převlékl, šel dolů a poldům se přihlásil coby majitel vozidla. A zatímco jsem s nimi mluvil, dostavili se hasiči, po nich vyšetřovatelé požáru a zbytek noci byl v čudu.

	Do kanceláře jsem přišel kolem desáté, dopálený a nevyspalý. Zapnul jsem záznamník. Byl na něm vzkaz, abych zavolal kapitána Healyho z vedení státní policie.

	„Tryskáč, na nějž jste se vyptával,“ povídal Healy, když mě s ním spojili. „Je to soukromé letadlo, vlastníkem je podnik Poslední Hlídka, akciová společnost. Start v Loganu, místo přistání v Bangoru, Maine.“

	„Víte o té společnosti něco bližšího?“

	„Ne.“

	„Máte její adresu?“

	„Beecham, Maine.“

	„To je všechno?“

	„Je,“ potvrdil Healy. „Slyšel jste někdy o díře, zvané Beecham?“

	„Ne. Nikdy.“

	„Já taky ne.“

	„A to vás povýšili na kapitána? Není to zázrak?“

	„To víte, že je. Dodnes nevycházím z úžasu,“ zasmál se a zavěsil.

	Vzal jsem atlas a vyhledal „díru“ Beecham. Byl jihovýchodně od Bangoru, na pobřeží. Zavolal jsem do kanceláře státního sekretáře v Augustě, Maine, a po nějaké době se dověděl, že Poslední Hlídka, akciová společnost, je nevýdělečnou korporací. Trvalo dalších pár minut, než mi dali jména jednatelů a členů správní rady. Z registračních dokladů vyplývalo, že sdružení se zabývá zachováním a ochranou sociálního a politického statusu.

	Zavěsil jsem a prošel znovu seznam jmen. Nic mi neříkala. Manažerem byl nějaký Milo Quant.

	Vytočil jsem informace a vyžádal si telefonní číslo. Zavolal jsem tam a požádal o jejich propagační materiály. Chtěli po mně jméno a adresu, tak jsem se představil coby Henry Cimoli a dal jim adresu Harbor Health klubu.

	Nato jsem brnknul Henrymu a poprosil ho, aby mi schoval poštu z Maine a požádal ho, aby vyřídil Hawkovi, že s ním potřebuju mluvit.

	Což promptně učinil, neboť Hawk se dostavil za necelou hodinu. Vždycky s sebou přinášel cosi svěžího, závan čistého větru. Pohyboval se, jakoby sálal elektrickou energií a při naprosté a dokonalé absenci jakéhokoli afektu vypadal s tou jeho vyholenou, lesknoucí se lebkou skoro jako stvoření z jiné planety.

	„Myslím, že jsme někomu sáhli na bolavý zub. Můj vůz vyletěl do povětří.“

	„Šli po tobě?“

	„Nejspíš ne. Vybouchl o půl čtvrté. Ten ničema, který na náloži nastavil čas, by se nezmýlil o tolik hodin.“

	„Kdyby tě chtěl zabit, napojil by spouštěč na starter.“

	„Ano. Teď nevím, před čím mě chtěli varovat. Nevidím způsob, jak to zjistit.“

	„Určitě ti daj vědět.“

	„Jako: zavolej mi, napiš a já tě přijdu navštívit?“

	„Žádnej strach, voni se vobjevi. Aby dokázali, že si tě najdou, kdykoli budou chtít.“

	„Tak. A přesvědčili se, jak na mě jejich varování zapůsobilo.“

	„Mluvils‘ s někym od toho dejchánku s Amirem?“

	„Ne.“

	„To možná spustilo ten alarm.“

	„Může být. Nebo jím bylo zabásnutí Louise Vincenta, a teď se mi přišli dodatečně pomstít.“

	„Kdepak,“ řekl Hawk. „Todle je varováni. Na ‚ruce pryč od Vincenta‘ je trochu pozdě.“

	„Jo. Máš pravdu.“

	„Komu patři to letadlo?“

	„Společnosti Poslední Hlídka. Beecham, Maine.“

	„Beecham?“ podivil se.

	„Já o něm taky nikdy neslyšel.“

	Dveře mé kanceláře byly otevřené, abychom mohli držet oko na Lile v projektovacím kanclu přes chodbu, ale teď jimi – v těsné formaci jako na cvičáku – vpochodovalo šest mužů. Dva si stoupli nalevo od dveří, dva napravo a dva domašírovali k mému stolu.

	„Možná to vědi tydle hoši,“ poznamenal Hawk.

	„Hoši, nevíte, kde je Beecham? Maine?“

	Vypadali jako tajní z FBI či výkonný orgán IBM, všichni vyfešákovaní v tmavých oblecích s bílými košilemi. Všichni měli bezvadné vázanky a nakrátko ostříhané vlasy. Vzhledem připomínali příslušníky jedné proslulé severoevropské nadrasy. Když zaujali svá místa, oblek nejblíž ke dveřím je zabouchl.

	Jeden z dvojice před mým stolem štěkl: „Spenser?“

	„Ano,“ odvětil jsem úslužně. „Leží na pobřeží?“

	Na nosu mu seděly brýle v silných černých obroučkách, což mu dodávalo zdání moudrosti. Asi byl určen za mluvčího, protože se podobal sově. Tedy sovákovi.

	„Ano,“ naléhal jsem. „Je na pobřeží?“

	„A co?“

	„Beecham.“

	Sovák znechuceně potřásl hlavou.

	„Byla vám doručena výstraha,“ ohlásil mi stroze. „Platí od dnešního rána, od půl čtvrté.“

	Podíval jsem se na Hawka. „Odnesls‘ ty knížky do knihovny, jak jsem tě žádal?“

	Hawk se opíral o archivní skříňku, jako by se tam chystal usnout. Měkce se usmál.

	„Todle nemůžou bejt knihovníci,“ protáhl mírně. „Knihovníci by věděli, kde je Beecham.“

	Sovák nezměnil výraz. „Od tohoto okamžiku se vystříháte jakéhokoli obtěžování či styku s Amirem Abdullahem. Opakuji, jakéhokoli! Jestliže odmítnete vyhovět, shoříte jako váš vůz!“

	„Ale, ale!“ odpověděl jsem. „Pročpak?“

	„Byl jste informován,“ dodal chladně. „To platí i pro vašeho negroidního přítele.“

	„Bože, mládenci, kvůli tomu jste sem schválně vážili cestu až z Beechamu, Maine?“

	Jeden z chlápků v pozadí otevřel dveře a celá čtveřice vypochodovala ven, teprve po nich udělal čelem vzad i Sovák se svým partnerem. Před odchodem se však obrátil, v ruce namířenou automatickou pistoli s tlumičem. Třikrát stiskl spoušť a každý výstřel roztříštil jeden z hrníčků vyrovnaných na archivní skříňce na stopu od Hawka. Hawkem to nehnulo.

	Pistole zmizela. Dveře se zavřely. Zanechali nás tichu a smradu z karbidu.

	Hawk se podíval na barevné střepy. „Hošan umí střílet,“ děl nevzrušeně.

	„To ano, můj negroidní příteli, ale Susan se bude zlobit. Ty šálky nám koupila ona.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Fotky Lillian a Robinsona mi do kanceláře doručil FedEx, a když jsem vyjel do Sea Mist Inn, vzal jsem je s sebou. V recepci jsem si pohovořil se starší ochotnou paní. Pamatovala si je docela dobře – černého muže s bílou manželkou. Do hotelové knihy se zapsali jako pan a paní Robinson Nevinsovi; datum: pátek před posledním Svátkem práce; a, ano, dáma na fotografii je paní Nevinsová.

	Vracel jsem se do Bostonu a vzal jsem to přes univerzitu. S fotkami v kapse a čerstvou informací. Připojil jsem se k Lillian Templeové scházející právě schodištěm knihovny a nesoucí svou naditou plátěnou kabelu. Zdálo se, že mě poznává, ale že ji moje přítomnost nepotěšila.

	„Och, helou,“ zajásal jsem na ni. „To je náhodička!“

	„Uvítala bych, kdybyste mne v práci neobtěžoval,“ děla mrzutě místo pozdravu.

	„Příště se polepším. Znáte za městem malý hotýlek s romantickým názvem Sea Mist Inn?“

	„Promiňte, nerozumím.“

	„Sea Mist Inn! Hotel v Rockportu, kde jste s Robinsonem Nevinsem strávila víkend. Přesněji v září, o Svátku práce.“

	Uprostřed čtvercového nádvoří nadobro ztuhla.

	„Co…“ zalapala po vzduchu.

	Z vnitřní kapsy jsem vytáhl průkazní materiál. „Tyhle fotografie jsem ukázal tamější recepční. Ta žena vás poznala, paní Nevinsová.“

	Na fotky se dívala, ačkoli vzbuzovala dojem, že je nevnímá.

	„Chápu, že jsem vás přepadl trochu neočekávaně. Nechtěla byste se posadit tady na lavičku a nechat si to projít hlavou?“ navrhl jsem jí taktně.

	Bez komentáře si kecla na lavičku v pozadí zelených keřů, umístěnou nedaleko vchodu do administrativní budovy.

	Civěla na obrázky, které jsem jí držel před očima. Konečně prohlásila, že nic nedokazují.

	Vsunul jsem je zpátky do kapsy. „Nedokazují, ale jsou podnětné, jenom je spojit s výpovědí hotelové recepční a s tím, co tvrdí Robinson Nevins.“

	Opět oněměla, hledíc do prázdna. Hluboce vzdychla. A mlčela dál.

	Posléze řekla: „Zdá se, že jste mi vnikl do soukromí a prohrabal můj život.“

	„Dělám jen svou práci, ma’am.“

	Střízlivě ke mně vzhlédla. „Není to práce, jež by zasloužila obdiv.“

	Měl-li to být její projev humoru, pak jsem neměl ponětí, jak na něj reagovat.

	„Tak,“ řekl jsem, „k věci. Vycházíme-li z předpokladu, že Robinson Nevins je heterosexuál, naskytá se tu otázka.“

	Lillian na mě koukala s bezduchou vážností – snad v přesvědčení, že vyhlíží přísně. I na profesora jí mozek fungoval laxně, jako by se brodil bahnem. Odpověď na otázku byla pěkně zřejmá, ačkoli jí asi nedocházela. Čekal jsem.

	„Jaká otázka?“ pronesla úplně klidně. Nebo tupě.

	„Proč jste Smluvní komisi a policii ohlásila, že proti němu máte přímé důkazy, když jste věděla své.“

	„Nevins může být bisexuální.“

	„Jistě, mohl by. Domnívala jste se tehdy, že je?“

	„Nevěděla jsem, jestli není.“

	„Zeptala jste se ho?“

	„Ovšemže ne!“ Tvářila se dotčeně a možná, že dotčená byla. „Sexualita jedince není mou věcí ani vaší.“

	Pozoroval jsem ji, snažil se dýchat zvolna a pravidelně. Stejně jsem se však neudržel, abych nevybuchl. „To je ohromné! Vy prostě jeho kariéru zruinujete opakováním hanlivých obvinění, o nichž dobře víte, že jsou falešná, a když jste přistižena, máte ještě odvahu plácnout triviální frázi o morálce!“

	„Lituji, že se domníváte, že soukromí je triviální záležitost.“

	„Také si nejsem jist, jestli si uvědomujete, že uhýbáte od tématu. Myslím, že na to nejste dost chytrá, ale tu a tam se nechám oblbnout.“

	Vyskočila s kabelou v náruči, jako kdybych na ni nemravně sáhl.

	„Nemusím tady sedět a nechat se urážet.“

	„Ne, nikdo vás nenutí. Nebude vás nutit ani děkan vaší fakulty, až mu vše vysvětlím.“

	Dosedla zpátky s taškou přitisknutou k hrudi. Byla zděšená. Výraz povýšeného snobizmu vystřídal strach. Svěsila hlavu.

	„Chci právníka,“ šeptla někam do tašky.

	„Jistě. Jděte a přiveďte si ho. Nejsem policista, ani jsem vás nezatkl. Teď mám potvrzeno, že Robinson Nevins byl komisí vyšachován ze hry a vím, kdo se o to postaral. Mohu to dokázat a také to učiním. Nevypátral jsem proč, ale jsem si jist, že na nějakém proč už vlastně nezáleží.“

	Přestávka mezi lekcemi skončila, nádvoří se téměř vyprázdnilo. Skupinka studentů posedávala na schodech knihovny, kde kouřili, povídali si, poslouchali walkmeny, nebo mysleli na sex. Na malém plácku se zaprášenými keři, víc hlína než trávník, poskakovali otrlí městští ptáci – pár vrabců a kosů – a pilně zobali, co ptáci obvykle zobou. Před univerzitou zastavovaly vlaky MBTA, lidé vystupovali a nasedali, než se rozjely a zanořily do podzemních tunelů.

	Nakonec řekla tenkým hláskem nevinné dívenky: „Vy byste to nepochopil.“

	„Pravděpodobně ne, i když nevím, co máte na mysli.“

	Spustila kabelu do klína a začla si hrát s vlasy vzadu na krku. Ve mně vzrůstalo podráždění a nechuť.

	„Univerzitní fakulta je výjimečné místo. Možná, že jediné, kde se ještě udržují a vyznávají ideály slušné společnosti.“

	„To vidím,“ zamumlal jsem si pro sebe.

	Jestli mě slyšela, nedala to najevo.

	„Robinson je decentní člověk, ale on… on na univerzitu nepatří. Není… jak to jen říct… neodpovídá modernímu trendu názorů na rasové otázky.“

	„Co soudíte o jeho metodách výuky angličtiny?“

	„Zde se nejedná o výuku. Univerzitní falkulta nemá za úkol vyučovat, má za úkol formovat a předávat kulturu – kulturní vzdělání. Univerzita je ústavem, kde se těm nejlepším mozkům dává prostor a svoboda ke zkoumání a řešení nejzákladnějších lidských problémů. A univerzitní katedra je líhní a propagátorem kultury.“

	Byla to dlouhá řeč, a když ji pronášela, rozhlížela se kolem sebe a občas na mne pohlédla. Snad aby se přesvědčila o mém obdivu. Byl jsem opravdu rád, že jsem si hned od počátku dával pozor na jazyk a vyjadřoval se spisovně.

	„Mám tomu rozumět tak, že Robinson nedrží krok s nynější rasovou ideologií? V tom smyslu, že nepokládá za genocidní, přednáší-li v jeho třídách mrtvé bílé muže?“

	„To je pouze část… vy jste ji ovšem vyložil tak, aby vyzněla nezrale.“

	„Takže jste si vzala za povinnost napovídat Smluvní komisi holé lži, a to jen proto, že Nevins nesplňuje běžnou představu správného černého chlapa!“

	„Vy se opětovně snažíte snížit a zesměšnit, cokoliv řeknu.“

	„Někdo by měl,“ odsekl jsem. „A jsem rád, že to mohu být já.“

	„V širším kontextu jsem, dle mého názoru, učinila dobře.“

	„Vyjasněme si jednu věc.“ Neubránil jsem se, aby můj hlas sarkasticky neřezal. „Touhle baštou slušností a kultivovanosti je Amir Abdullah, člen Smluvní komise?“

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Tímto vše vyvracím.“

	Probrala se ze svého intelektuálního tranzu aspoň natolik, že se na mne zmateně zadívala.

	„Má to být citát?“

	Měl jsem jí plné zuby. Byla nesnesitelná. Vstal jsem.

	„Samuel Johnson. Vyhledejte si ho. Leccos vám prozradí.“ Obrátil jsem se a odešel.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Pokud nejsem v opravdovém presu, vždycky si ráno při kávě pročítám noviny. Jsem-li mimo město, čtu lokální raníky, doma nejraději Boston Globe. Když se tedy Henry v úterý na cestě do práce u mne stavil se zásilkou z Maine, odložil jsem ji stranou, až jsem dopil svůj třetí šálek a dokončil sloupek komiksů. Pak jsem noviny složil poslední stránkou navrch pro případ, že bych do nich chtěl ještě nahlédnout. Pointa vtipu v „Doonesburym“ – značně ironické figurce – mi napoprvé občas unikla a později bych se k němu třebas mohl chtít vrátit.

	Tiskoviny Poslední Hlídky vznikly zřejmě na kompjútru, ač s profesionálně volenými barvami, promyšleným rozvržením a typy písma vypadaly docela obstojně. Obsah byl drek. Hlavním hřebem propagačních brožurek byl plátek s titulkem Poplach!, varující před: šířícím se parchantěním bílé rasy, feminizací amerických mužů, homosexuálním útokem na svátost manželství, úpadkem amerického křesťanství a příchodem Antikrista. Rozváděl obšírnou debatu – kompletní s poznámkami pod čarou a životopisy – o tajemném spiknutí, jež hnisá uvnitř center moci federální vlády podněcované Sionisty. Článek uzavírala výstraha, že tato země skončí ve spárech zastánců Jednoho Světa v SN. Autor se pod ten výtvor dokonce podepsal: PhDr. Octavio Smith. Stať byla gramaticky bezchybná a dřevěná.

	Plátek jsem položil a zvedl další, což byl dopis manažera Milo Quanta. Vysvětloval v něm, že posláním Poslední Hlídky je náprava poměrů v Americe, domovině založené našimi otci.

	Velká obálka obsahovala též členskou přihlášku a kalendářní rozvrh plánovaných akcí. Přihlášku a stodolarový šek za členství jsem vyplnil a prohlížel si rozvrh. Byl to víceméně seznam Quantových veřejných vystoupení. Nejbližší se konalo ve státní koleji ve Fitchburgu, Mass. V pátek večer. Sponzorem byla studentská skupina. Neodolatelná příležitost.

	Poslední Hlídka se zdála být tou nejnepravděpodobnější organizací, jež by z Maine vypravila zvláštní letadlo, aby její členové mohli čerpat ze studny moudrosti homosexuálního radikálního aktivisty PhDr. Amira Abdullaha. Jenže vypravila, a já nebyl schopen najít žádné přijatelné vysvětlení. Kdo jiný, než oni, vyslali bandu vymydlených střelců, aby nás od něj odehnali. Ani tady mi nedocházelo, proč. Snad Amira využívali jako náborovou vábničku, ač delší pobyt v jeho blízkosti by z každého myslícího člověka musel učinit zapřisáhlého rasistu.

	Dveře kanceláře se otevřely a zasvitlo v nich sluníčko – Susan. Koupila někde sáček kokosek a chtěla se se mnou o ně u kávy podělit. To podělení pokaždé dopadlo stejně: Susan ohryzala větší část z jednoho kousku a já za přibližně stejnou dobu snědl celý zbytek. Bez potíží.

	„V pátek je v ARTu dobročinný večírek. Chtěla bych tam jít,“ navrhla.

	Naskládala velké měkké pečivo na papírový talíř a připravovala kávu.

	„U ďasa. Musím zajet do fitchburské koleje a vyslechnout si tam projev jednoho rasisty. Homofóba.“

	„Škoda, nemůžu po tobě žádat, aby ses toho vzdal. Budeš chtít dekaf?“

	„Jo. Nechceš se na ART vykašlat a jet se mnou?“

	Pozoroval jsem, jak opatrně do filtru odměřuje úsporné lžičky kávy. Vždycky ji udělala slabou.

	„Och, ráda bych, ale nejde to. Jsem v předsednictvu. Víš, že nerada chodím ven sama.“

	„Vezmi s sebou Hawka. Má smysl pro humor.“

	„Och, pane jo,“ opáčila.

	Oba jsme si mlčky představovali Hawka na dobročinném večírku. Dravec mezi holuby.

	„Proč tam nepřidáš ještě jednu vrchovatou lžičku kávy?“

	„Nebude moc silná?“ zapochybovala.

	„Určitě ne. A špetičku soli.“

	„Tak dobře,“ souhlasila a udělala to, co jsem jí řekl, ačkoliv z držení ramen jsem poznal, že je přesvědčena, že káva bude slaná a příliš silná, aby se dala pít. Zapnula kávovar, stála a dívala se jak začíná bublat.

	„Chybíš mi,“ pronesla hledíc dolů na přístroj.

	„Bože, ty mně taky.“

	„V poslední době se nevídáme moc často,“ řekla tiše.

	„To víš, oba pracujeme.“

	„Myslíš, že bychom si mohli někam vyjet – brzy a sami dva?“

	„Ano. Výlet do neznáma?“

	„To by se mi líbilo,“ usmála se.

	„Něco vymyslím.“

	„Nechci jet do Clevelandu na prohlídku nového tanečního sálu,“ podotkla zadumaně.

	„Asi se ti nechce ani do Cooperstownu. Navštívit tamější Síň Slávy.“

	„Krom těch dvou míst nám zbývá spousta jiných.“

	„Taky si myslím. Uvažuju, jestli by tu Síň Slávy nechtěla vidět KC Rothová.“

	Susan se zahihňala. „Nejspíš v ní už je. Vystavují tam její pesar.“

	„Její pesar?“

	„Jsem staromódní děvče.“

	„A ani trošinku nežárlíš.“

	„Ani trochu.“

	Kávovar nacvrkal dostatek kávy pro dva šálky. Susan ji rozlila a varnou nádobu postavila zpátky. Do mé přidala mléko, do její Equal a oba hrníčky přinesla ke stolu.

	„Proč chceš slyšet výlevy nějakého přívržence rasistů?“ otázala se mě zvídavě.

	„Jeho jméno se vyskytlo v Nevinsově případu.“

	„Opravdu?“

	Polykal jsem další kokosku. Susan si ukousla drobínek z její. Káva byla akorát. Věděl jsem, co si myslí – taky jí chutnala, ale neřekla to, protože je tak tvrdohlavá.

	„Minulý týden odstartoval z Loganu tryskáč a dopravil Amira Abdullaha do Bangoru. Letadlo patří společnosti Poslední Hlídka v Beechamu, Maine, a tenhle řečník je jejím manažerem. Organizace stojí na konci pravého křídla na záchranu rodinných tradic.“

	„Říkáš to nějak ohleduplně,“ podotkla Susan.

	„Velice. Zeptali jsme se na to Amira. Popřel, že tam byl.“

	„Myslíš, že se na přednášce dovíš něco nového?“

	„Těžko říct. Uvidím, jak ten chlapík vypadá, a co bude povídat. Možná se ho zeptám na Amira. Momentálně nevím, jak se dostat k dalším informacím, takže tam pojedu, abych něco dělal, víš? Budu koukat kolem sebe tak dlouho, dokud se něco nevyskytne.“

	„To znám,“ přikývla. „V terapii děláme něco podobného.“ Kokosky jsme snědli a dopili kávu.

	„Káva byla prima. Tak akorát,“ řekl jsem poťouchle.

	„Pro mne byla trochu silná,“ odporovala, „a krapet slaná.“ Rozesmála mě. Věděl jsem, že to řekne! Zvedl jsem se a obešel stůl, jenž nás odděloval.

	„Miluju tě, jsi tak krásně umíněná. Dáš mi teď nezapomenutelnou omamnou pusinku?“

	Susan si osušila rty a vstala.

	„Och,“ vydechla. „To víš, že dám.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	Příští ráno mi do kanceláře zavolala KC s pozváním k obědu. Říkal jsem si, že na veřejném místě budu v bezpečí a přijal. Setkali jsme se v restauraci Legal Seafood v Chestnut Hillu a protože jsme přišli časně, nemuseli jsme na volný stůl dlouho čekat.

	„Vracím se do civilizace,“ řekla KC, když se se svou sklenkou vína usadila na protější židli.

	„Stěhujete se do Chestnut Hillu?“

	Zavrtěla hlavou. „Na to nemám dost financí. Našla jsem si byt v Auburndale, v přízemí hezkého dvoupodlažního domu.“ Pročetli jsme jídleníček a objednali si. KC si dala přinést další skleničku a rozpačitě z ní usrkávala. „Já… nevím, jak začít. Musím vám říct…,“ odmlčela se.

	„Tak ven s tím.“

	„Já… lituji a omlouvám se za ty pitomosti – za to telefonování a psaníčko ve schránce.“

	„Nic se nestalo.“

	„Myslím, že jsem nebyla při smyslech. Víte, byla to divná doba… bláznivá.“

	„Vím.“

	„A chci vám poděkovat, že jste mě zachránil.“

	„Jenom jsem vás přesvědčil, abyste se zachránila. Váš bývalý manžel vám pomohl víc než já.“

	„Ano. Burt je hodný a milý. Někdy si myslím, že jsem udělala chybu. Teď bych mohla být tam, v naší krásné vile, a s někým, kdo by o mne pečoval.“

	„Můžete se o sebe starat sama, jste silná.“

	„Jak jste viděl, moc se mi to nevydařilo.“

	„Burt vám posílá peníze?“

	„Co určil soud. Výživné.“

	„Dost?“

	„Dost na to, abych byla nezávislá.“

	„Nebo závislá,“ poznamenal jsem.

	„Ovšem! Muži vždycky říkají tyhle věci. Vůbec nemáte ponětí, jaké to je, být vdanou ženou v domácností, která je najednou přinucena starat se o všechno sama.“

	„Máte pravdu. Jistě.“

	Napila se. Restaurant se zaplnil. Rybí jídelny jsou všude pořád plné.

	„Myslíte, že bych si měla najít zaměstnání?“ zeptala se. Na dně jejího hlasu dřímaly pochyby.

	„Nechci vám radit. Ale kdybyste si vydělávala a nemusela spoléhat na ex-manžela, věřím, že byste na tom byla líp.“

	„Chtěla bych vědět, jestli s někým chodí.“

	Na to jsem neměl odpověď.

	„Přece za mnou přišel a pomohl mi!“ utěšovala se.

	„A zároveň vás upozornil, abyste mu špatně nerozuměla. Připomněl vám, že musíte jít svou vlastní cestou. Že si zařídil život bez vás.“

	„Proč se ho zastáváte? Muži vždycky drží při sobě. Spolek starých hochů.“

	„Nejsem tak starý.“

	„Bože,“ dohřála se. „Přece víte, jak to myslím.“

	Číšnice donesla KCinu smetanovou rybí polévku a můj krabí salát. KC toho využila a objednala si další sklenku. Popřál jsem jí dobré chuti a začali jsme jíst. Donesli její víno a hned po něm sáhla.

	„Ale nepozvala jsem vás,“ usmála se, „abych si stěžovala.“

	„Fajn.“ Začínal jsem mít dojem, že kloužu na setsakra tenký led.

	„Jen jsem vám chtěla říct, že vím, jak moc jste pro mne vykonal, a že jsem vám opravdu vděčná.“

	„Díky.“

	„Bude ten, jehož jméno nechci vyslovit, sedět ve vězení dlouho?“

	„Zeptejte se mě až po soudu.“

	„Co když nepůjde do vězení?“

	„Ale půjde.“

	„Ale co když dojde, víte, k justičnímu omylu?“

	„Podnikneme nutné kroky.“

	„Postavíte se opět za mne?“

	„KC, patří to k mé profesi, je to část mé práce.“

	„Ale já jsem vám nezaplatila.“

	„Vím.“

	„Co jestli se vrátí a já vám pořád nebudu moci zaplatit?“

	„Nějak se dohodneme.“

	„Já… myslím si, že jestli nebudu mít jistotu, že tam pro mne zas budete, že se s tím nevyrovnám.“ Pomalu nabírala otáčky a led mi pod nohama výstražně zapraskal.

	„Kde mám zas být?“

	„Vy víte kde – tam, pro mne.“

	„Jak jsem už říkal, je to součást mého povolání.“

	„Chcete tím říct, že jste tam pro každého, kdo si vás najme?“

	„Víceméně.“

	Pila víc, než jedla, což byla škoda, protože rybí polévka bývá v Legal Seafood výborná. Dojedl jsem svůj krabí salát a odložil příbor.

	„Když jste v nemocnici seděl u mé postele, po tom, co se mi stala ta hrozná věc, myslela jsem si, že jsem pro vás něčím víc – nejen zákazníkem, který vám za to, abyste tam byl, musí zaplatit.“

	Tahle debata mě štvala, ale odejít jsem nemohl.

	„Součást poskytnutých služeb.“

	Natáhla ruku přes stůl, pevně ji položila na moji a hleděla mi do očí.

	„Proboha, cožpak nevidíte, že vás miluju?“

	Připadalo mi, že jsem se omylem octl na scéně při opožděném natáčení Dallasu. Chyběla jen znělka a kamery.

	„Mýlíte se,“ chytal jsem se stébla výmluvností. „Zachránil jsem vás z hrozivé situace. Nic víc. Toužíte někoho milovat, abyste se cítila v bezpečí,“ mlel jsem o závod. „Momentálně nikdo takový není v dohledu, já jsem po ruce, a namluvila jste si, že jsem to já, ale –“

	„Nepovídejte mi, co cítím,“ přerušila mě.

	Strhl jsem hovor na bezpečnější pole. „Chodíte k psychiatrovi, jehož vám Susan doporučila?“

	„Abych dvakrát týdně jela celou tu štreku do Providence jen kvůli rozbírání povahy mého otce? Ne, děkuji!“

	„Susan vám obstará někoho přímo tady.“

	„Myslíte, že jsem se scvokla?“

	„Jistěže ne. Potřebujete pomoc, abyste si uvědomila, koho máte milovat, komu věřit a uspořádala si svůj život.“

	„Plácání a řečičky. Proč mají muži tak otupělý cit!“

	„Potřebujete, aby vám psychiatr –“

	Vyskočila ze židle tak prudce, že převrhla svou prázdnou sklenku. Obešla stůl, vzala mě kolem krku a políbila mě. Ztuhle jsem seděl a cítil se jak dobývaná panna. Jak rád bych se propadl, kamkoliv. KC mi drtila rty a prodlužovala polibek, kam až se dal prodloužit. Zanechal mě chladným. Konečně jí došel dech. Odtáhla hlavu a zírala mi zblízka do očí.

	„Miluju tě, ty prevíte,“ šeptala. „Pochop už jednou, že tě miluju.“

	„Jestli mě nepustíte,“ varoval jsem ji potichu, „a nesednete si, dostanete facku.“

	Narovnala se, jako bych ji doopravdy udeřil, a nato se dala do pláče. S hlasitým vzlykáním se obrátila a utekla. Hosté v celé restauraci se za ní dívali, a pak se všechny oči soustředily na mne. Jejich výrazy vyjadřovaly nesouhlas (takřka všech žen a několika mužů), nebo sympatii (méně mužů a jedné ženy).

	Moje číšnice si zachovala nestrannost a podala mi účtenku.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	Poštovní úřad v Beechamu jsme posléze našli v malém dřevěném, větry ošlehaném domku, hostícím také obchod se vším možným, od pečiva až po stany a spacáky. Stál na kopci, jehož svah se skláněl k přístavu.

	Pobřeží státu Maine bylo odjakživa rájem turistů a zdejší obchodníci si na jejich konto přivlastnili vystupování mužných a na slovo skoupých Yankeeů, aby jaksi splnili očekávání.

	Poštmistr a majitel obchodu v jedné osobě byl krásně kulaťoučký dědula v bílé kostkované košili bez límce a prostorných modrých džínsech s červenými šlemi.

	„Hledám společnost Poslední Hlídka.“

	„Tady v městě,“ odvětil.

	Odpovídal mně, ale okukoval přitom Hawka – ne podezřívavě, ale víc jako by se díval na exotické zvíře, které sem zčistajasna zabloudilo. Jako bych si na vodítku vedl ocelota.

	„Ve městě, ale kde?“

	„Venku na Buxton Road.“

	„Má adresu?“ pokračoval jsem ve vyptávání.

	„Beecham, Maine.“

	Obchodníkův zadek přetékal z kulatého sedátka jedné ze čtyř barových stoliček, přišroubovaných k podlaze před mramorovým pultem s vycíděnými pípami na sodovky. Tlusté nohy blimbaly ve vzduchu, a mezi naditými nohavicemi a mokasíny prosvítaly kotníky bez ponožek. Barvitá figurka. Na vyleštěném mramoru byla mísa koblih pod skleněným poklopem a v chromových stojáncích slámky a ubrousky. Vše perfektně čisté a upravené.

	„Má nějaké číslo?“

	„Ne.“

	„Až pojedu po Buxton, jak ji poznám?“

	„Je tam cedule.“

	„Taková, kde je napsáno Poslední Hlídka, akciová společnost?“

	„To by nám mělo pomoct,“ řekl jsem.

	„Mohlo.“

	„Jak se dostanem k Buxton Road?“ S tímhle typem lidí musel mít člověk trpělivost, nesměl na ně spěchat.

	„Rovnou venku. Zabočte doprava.“

	„Na tomdle aktu ste pracoval už dlouho, pravda?“ ozval se Hawk.

	Bělovlasému dědovi zajiskřila očka, na moment mu to cukalo rty, ale smích překonal a nevypadl z role.

	„Jap,“ pronesl střídmě.

	„Vopravdoví natřásači sena nosej ponožky,“ podotkl Hawk.

	„Jenom některý,“ přihrál mu starý filuta.

	Hawk se řehnil.

	Vyšli jsme tedy před krám, vsedli do Hawkova vozu a odbočili doprava. Téměř všechny domy svítily bělobou a seděly na nízkých základech. Mnohé měly dlouhé verandy lemující přední frontu a boční stěnu, kde jejich obyvatelé sedávali v houpacích židlích a dívali se přes ulici na lidi sedící v houpacích židlích a hledících přes ulici. Oblouk mostu na Buxton Road nás přenesl přes mělkou, rychle proudící řeku, a pak se silnice srovnala, střežená na pravé straně lesem vysokých sosen a na levé kamenitým pobřežím s bílou tříští dorážejícího Atlantiku.

	Ptáci tady na severu byli mnohem živější než v Bostonu. Z hravého pohodlného klouzání a kroužení našich racků tu zbylo jen velice málo. Míhali se a vířili nad vlnami, vrhali se střemhlav do pěny, postávali na balvanech, nebo lovili v jezírkách po přílivu, jež se třpytila mezi rezavě zbarvenými skalnatými výběžky.

	Asi tak míli za městem jsme narazili na úzkou odbočku mizející v borovicovém porostu. Nenápadná vývěska – černá písmenka na bílém dřevě – oznamovala stanoviště Poslední Hlídky, a. s.

	Hawk otočil vůz nazpět, zajel na štěrkový okraj opačné strany asfaltky a asi šedesát metrů od bílé vývěsky.

	„Musime bejt opatrny,“ děl Hawk.

	„Jistě. A jestli je to podnik, co vyslal ty vyfešákované střelce,“ opáčil jsem ironicky, „můžem bejt taky mrtvy.“

	„Nebo můžem bejt lstivý.“

	„Lstiví?“

	„Baže. Chytry a mazany.“

	„Já hlasuju pro chytrý,“ vypnul jsem hruď.

	„Dobrá,“ smál se Hawk, „co navrhuješ?“

	„Hrome, ty nemáš plán?“

	„Mám strategickej koncept.“

	„To myslíš vážně? Já myslel, že se jenom kasáš, že znáš nové slovo.“

	„To taky,“ hihňala se svým falsetem.

	„Okay. Vkrademe se do lesa a uvidíme, co je tam k vidění.“

	„A hezky potichu,“ upozornil mne posměšně.

	„Ovšemže zatraceně potichu. Nech toho.“

	Hawk i já jsme byli v pracovním, což byly džíny, tričko a tenisky. Já si přes tričko přehodil modrou oblekovou košili vytaženou z kalhot, abych zakryl Browning na opasku. Hawk byl zvyklý nosit zbraň v podpaží. Aby nebudil pohoršení, měl na sobě hedvábnou šedivou bundu, ale teď ji svlékl, složil pečlivě na zadní sedadlo, a na obrovské pistoli Magnum 44 se zaleskly sluneční paprsky.

	„Člověče,“ podivil jsem se, „že tě váha té bouchačky netáhne na jednu stranu.“

	„Táhne, potvora. Co se dá dělat? Nikdy neviš, kdy ti do cesty vběhne slon.“ Klíčky od vozu zavěsil na stínidlo nad volantem. „Pro připad, že budem rychle potřebovat kola,“ poznamenal. „Bylo by trapny hledat, kam jsem je dal.“

	„Třeba je to podnik patřící milým lidem, kteří střeží místní obchody.“

	„Tak leda veřejný hajzly. A z poplatků si našetřili na soukromej tryskáč.“

	„No, jen mě to tak napadlo.“

	Přešli jsme asfaltovou vozovku a vkročili do lesa. Jehličnany v dnešním vedru vydávaly hořkosladkou pryskyřičnou vůni; byl tu klid a ticho, rušené jen štěrchavým cvrkáním sarančí a občasným závanem brízy z oceánu. Sosnové jehličí pod nohama tvořilo vysokou pružnou vrstvu a tlumilo naše kroky. Šli jsme v širokém oblouku, abychom se k našemu cíli přiblížili z jiného směru, než byla silnice. Borovice neměly mnoho podrostu, chůze byla tedy snadná a rychle jsme postupovali vpřed. Napadlo mě, jestli půda pod vysokými stromy nebyla úmyslně vyklestěná.

	Po dvaceti minutách problesklo mezi kmeny zdivo objektu. Moc jsme z něj neviděli, protože budovy nám stínil les, ale vypadaly jak stará manufaktura, opravená a uvedená znovu do provozu. Tři baráky ze škvárových tvárnic s typicky vysokými okny, skleněné tabule zajištěné zatavenou kovovou síťovinou. Průmyslová výrobna z dávných let.

	Stavby měly čistý bílý nátěr. Celý objekt chránil vysoký drátěný plot, dovršený řadami ostnatého drátu.

	Hawkovi se vyhlídka na dřepění na stromě nezdála, tak jsem na borovici musel já. Odtud jsem viděl, že budovy jsou situovány do U a čelí otevřené oblasti v rozloze fotbalového hřiště. Před prostřední byl stožár s americkou vlajkou, a ze dveří právě vyšla skupinka mužů v tmavých oblecích. Překřížili otevřenou oblast a zmizeli v jiném baráku.

	Podíval jsem se pod sebe. Hawk se usadil přímo pod mojí rozhlednou; zády se opíral o kmen, oči zavřené jakoby spal. Spíš byl vzhůru a natahoval uši. Na jeho smysly byl spoleh – měl je ostré jako jestřáb, jehož jméno nesl a paměť jako ten slon, kterého byl odhodlán skolit, kdyby mu vběhl do cesty.

	Změnil jsem polohu. Když dospějete a sedíte v koruně vysokého stromu, je v tom cosi, co vám vnuká pocit, že jste v divočině pravěku. Ten pocit jsem znal, míval jsem ho i dřív. Seděl jsem tedy jako pračlověk a studoval rozložení objektu. Po mé levici byla brána s domkem vrátnice a hlídačem. Brána byla otevřená a její křídla přiléhala k drátěnému plotu. Centrální budova s vlajkou stála přímo proti bráně. Určitě tam sídlila administrativa – obleky se hemžily dovnitř a ven. Zbylé dvě byly snad ubytovny nebo sklady. Proti mně parkovaly zelené džípy a černá prodloužená limuzína lincoln s tmavým sklem v oknech. Všechny měly poznávací značky státu Maine. Vryl jsem si je do paměti.

	V zorném poli se mi objevil muž v naškrobené uniformě, na opasku pouzdro s pistolí, na druhém boku rádio a k výložce připnutý mikrofon. Zvolna kráčel podél plotu. V rohu se zastavil a mluvil s jiným mužem se stejným vybavením, jenž měl službu zřejmě na sousedním úseku oplocení. Jak spolu kecali, jeden z nich se rukou opřel o pletivo. Plot tedy nebyl nabitý elektřinou. Jednu boční a zadní část mi zakrývaly budovy. Pozoroval jsem svého muže, když se čile otočil, kráčel nazpět a jistě! V druhém rohu se setkal s dalším kolegou.

	Nemusel jsem být žádný odborník, abych dospěl k závěru, že po obvodu hlídkovali čtyři muži.

	Větev byla tvrdá jak dřevo a vrtěl jsem se na ní, až jsem našel pozici, kde mě tak netlačila. Po necelé půlhodině vyšla z nejvzdálenějšího baráku čtveřice mužů v nažehlených uniformách, v čele s velitelem, a odmašírovali k výměně stráží. V příští hodině a půl jsem napočítal nejméně čtyřicet chlapů v uniformách s pistolemi, hlídající perimetr objektu, nebo v maskáčích na plácku, kde byli podrobeni čemusi, co se podobalo vojenskému drilu.

	Zadek jsem měl otlačený, levé koleno mi bolestivě připomínalo loňskou střelnou ránu. Nebyl jsem si jist, zda bych snesl vzrůšo další výměny stráží, tak jsem to vzdal. Slezl jsem dolů a koleno si trochu promasíroval a procvičil.

	Hawk zaklonil hlavu a líně na mne mžoural.

	„Tak náčelniku Orlí oko, co’s zjistil.“

	„Vypadá to jak cosi mezi táborem FBI a věznicí na Parris Islandu.“

	„Střežej perimetr,“ poznamenal.

	„Napočítal jsem asi dvacet chlapů v uniformách a s ručními zbraněmi.“

	„Pro střežení hajzlů je nepotřebujou. Nějak to přeháněj.“

	„Fakt.“

	„Cejtíš se dost tvrdej na to, abysme tam vtrhli a tu dvacítku chlapů trochu poškádlili?“

	„Samozřejmě.“

	„Co takhle dost blbej?“

	„No, ale co potom? Vždyť ani nevím, co v tom objektu chceme objevit.“

	„Přeci to samý, proč sme se sem, do týdle pojebaný prdele kodrcali,“ vyvřel Hawk. „Přeci se snažíme najít spojení mezi Amirem a tymdle podnikem!“

	„Och, pravda. A všechna ta snaha jen proto, že jsme si vzali do hlavy, že nám to snad pomůže vypátrat, kdo Prentice Lamonta vyhodil z okna.“

	„No a ne?“

	„Nabýt tu informaci soutěží ve střelbě, a k tomu s dvaceti chlapy, se fakt jeví jak neomluvitelná pitomost.“

	Hawk se zasmál. „Obzvlášť esli tudle informaci má jenom jeden, ty se do něj náhodou strefiš a von natáhne brka. A my budem nahrany.“

	„Ta možnost tu je. Definitivně.“

	„Nebo nás rozstřilej na maděru a připad zůstane navždycky nevobjasněnej.“

	„Nepravděpodobné, ale nikoliv vyloučené.“

	Oba jsme hleděli na oslnivou bělost škvárových stěn prosvítajících krajkovinou stromů. Nepravidelný přerušovaný cvrkot sarančí a cikád se s přibývajícím vedrem změnil ve vysoký jednotvárný hvizd, stal se součástí lesa. Takřka jsem ho nevnímal. Uvědomoval jsem si pouze silnou vůni teplého jehličí.

	„Myslím, že bychom se neměli unáhlit. ‚Chytrýʻ se zdá jako lepší alternativa.“

	„Nepovidej! Fakt? Co dělaj ty chytry?“

	„Jdou domů, dají si pár krásně studených piv a začnou přemýšlet.“

	„Su pro,“ přikývl.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Vraceli jsme se k vozu a byli snad dvacet metrů od silnice, když jsme se oba naráz zastavili.

	„Cítíš?“ zašeptal jsem.

	„Cigareta,“ řekl Hawk tlumeně. Z pouzdra pod paží vyňal tu bouchačku na slony a zastrčil ji vzadu za opasek. Stáhl ramenní popruh, pustil jej na zem a odebral se doprava. Já doleva. Na silnici jsme vyšli s Jaguárem mezi sebou – Hawk deset metrů za ním, já deset metrů vepředu.

	O jeho karosérii se opírali čtyři muži v uniformách se zbraněmi u opasku a za ním byl zaparkován opuštěný modrý a neoznačený džíp. Vydal jsem se k nim s širokým přátelským úsměvem ve tváři.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem. „To čekáte na mne?“

	Jeden ze čtveřice se prudce obrátil. Na nose mu pořád trůnily brýle v silných černých obroučkách a pořád mu propůjčovaly zdání moudrosti. Zdání bývá ovšem klamné.

	„Je to váš vůz?“ otázal se striktním nepřívětivým tónem.

	Sotva to dořekl, za čočkami jsem postřehl rodící se poznání.

	„Ve skutečnosti patří mému negroidnímu příteli,“ odvětil jsem vlídně.

	Nepředvídali, hlupáci, že z lesa se v tutéž chvíli a z obou stran vynoří dvě osoby. Měli si svůj úkol předem naplánovat a rozdělit: dva, aby hlídali mne a dva Hawka. Teď se nahonem nemohli rozhodnout, kteří dva mají hlídat koho. Dril je na něco dobrý, při konfrontaci je však nápaditost mnohem účinnější.

	„Znám vás,“ divil se Sovák.

	„Máte dobrou paměť,“ pochválil jsem ho.

	Hawk i já jsme zatím nerušeně kráčeli čím dál blíž. Sovák položil ruku na rádio na opasku, natočil hlavu k mikrofonu na rameně a krátce do něj promluvil. Potom odepnul chlopeň revolverového pouzdra.

	„Zůstaňte stát, kde jste!“ štěkl.

	„Tadyhle?“ zeptal jsem se s flagrantní naivitou.

	V tom okamžiku se všechny zraky upíraly na mne. Když se ohlédly po Hawkovi, stála mezi ním a muži kovová masa Jaguára, o jehož střechu se opírala obrovitá čtyřiačtyřicítka s nataženým kohoutkem.

	Kdosi vykřikl „Prokrista“ a všichni čtyři se podívali na zacílené ústí a na číhajícího Hawka. Až si vzpomněli na moji maličkost, mířil na ně také můj Browning.

	„Hoši, měli byste se líp organizovat. Hněte sebou, ustupte od vozu!“

	Sovák mrkl k odbočce – očekával posily. Skočil jsem k němu a zasadil mu levý hák, jenž ho odhodil na vozovku. Vrhl jsem se do auta a chmátl po klíčích na stínidle.

	Hawk zatím stál venku s pistolí na strážných.

	„Jsi mrtvý muž!“ zaječel na mne Sovák. „Cokoliv uděláš, kamkoli se hneš, my tě uštvem! Zabijem tě s tvým negrem, i když mě teď zastřelíte!“

	Z lesa se ozval vzdálený řev motoru. Víc než jednoho. Nastartoval jsem Jaguára.

	Slyšel jsem Hawka zvolat: „Kouknite na todle!“

	Vzduch se otřásl dvěma výstřely a ve zpětném zrcátku jsem viděl džípa naklánět se dopředu a dosedat na klesající pneumatiky.

	„Všichni na zem,“ poručil Hawk. „Ksichty pěkně do hliny!“

	Poté dopadl na vedlejší sedadlo. Dupl jsem na plyn a Jag vyrazil vpřed s oblakem létajícího kamení a prachu. Zhoupli jsme se přes mělký příkop na asfalt, kola se s pištěním protočila a pak mohutně zabrala. Cítil jsem pach spálené gumy a ozvalo se pár výstřelů z malých ráží, ale naštěstí nás žádný nezasáhl. Když se vůz srovnal a uklidnil, Hawk přibouchl dveře.

	„S těma chlapama musime něco udělat,“ řekl.

	Jel jsem tak rychle, jak Buxton Road dovolovala. Hawk měl zásobník svého Magnumu 44 venku a cpal do něj dvě čerstvé nábojnice, velké málem jak rakety země – vzduch.

	„Vsaď se, že ti tam vzadu si říkají totéž.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ

	Prvořadou starostí bylo zajištění Susanina výletu do neznáma, což jsem zařídil během pěti minut. Spěchal jsem s tím kvůli jejímu bezpečí. Pracoval jsem v oboru, kde hrozby byly součástí profese. Stejně tak Hawk. Ale nikoli Susan. Té kdybych nyní prozradil důvod našeho kvapného odjezdu, začala by hrozbu zlehčovat a nakonec by si postavila hlavu, že ona tedy nikam nejede.

	Neměl jsem čas promýšlet, co my dva – Hawk a já – podnikneme ohledně Poslední Hlídky. Nechal jsem proto Hawka, ať pár dní pečuje sám o sebe, a odvezl Susan do kondominia, které mi dal k dispozici Lee Farrell. Upozornil mě, že pozdní červen v Karibiku je mrtvá sezóna, ale aspoň jsem měl jistotu, že po nás nikdo nebude střílet.

	V letadle bylo prima a kancelář letištní autopůjčovny i vůz měly klimatizaci. Chůze od vozu k domu a jízda ve výtahu chlazené nebyly, a než jsem pozotevíral stopadesát zámků na dveřích Farrellova bytu, neměli jsme daleko ke kolapsu.

	Byt byl rozžhavená pec – zavřená a nevětraná od Leeovy poslední dovolené. Dopotácel jsem se k termostatu a otočil ho na nejvyšší stupeň. Krize v několika minutách minula a mohli jsme zas dýchat normálně.

	„Nechci tě zklamat,“ řekl jsem Susan až vybalila, pověsila si šaty a připojila se ke mně na koktejl u malého baru. „Ale Farrell si na mně vynutil slib, že se tu nebudou konat žádné bakchanálie.“

	„Je to tvůj způsob, jak mi naznačit, že se mám zas obléknout jako muž?“

	„Lee říkal, že to stojí ve statutu asociace kondominia – prostě zakazuje heterosexuální pohlavní styky.“

	„Senzace,“ zaradovala se. „Konečně opravdové prázdniny.“

	„Jezus,“ žasl jsem. „Obyčejně když ti někdo řekne, že něco nesmíš, chceš to hned udělat!“

	Usrkávala ledové Bellini, jež jsem jí namíchal, krátce se na mne podívala a zamyšleně se zachmuřila.

	„Víš, máš pravdu. Jsem už taková. Čert vem celou asociaci. Pojďme se milovat.“

	„To je aspoň Susan, jak ji znám. Nezmínila ses o mužském oblékání?“ zasmál jsem se.

	„Proč se ptáš?“

	„Co bys řekla košili a vázance?“ škádlil jsem ji.

	„Nech toho,“ uťala. Zvedla se a kráčela do ložnice se mnou v patách.

	„Tak co jenom vázanka?“ dobíral jsem si ji a těšil se na odezvu.

	Stáhla zip na šortkách.

	„Co takhle míň řečí a víc činů?“

	 

	Pozdě večer jsme šli příjezd oslavit do Sanibel Steak Housu. Jídelna byla útulná – moc se mi líbila skleněná stěna na vzdáleném konci, za níž bylo osvětlené patio a zahrada. Oba jsme si dali martini. Bylo výtečné. Oba jsme si objednali steak. U Susan to byl hřích proti sebekázni, přirovnatelný k svléknutí se na veřejnosti do naha. Napřed nám přinesli salát. Byl skvělý. Zakrátko po něm došly steaky. Susan se natolik ovládla, že svůj překrojila na poloviny a jednu půlku odsunula stranou.

	„Myslím, že jsme jim ukázali!“ pronesla žvýkajíc malé sousto. „Sex, martini a steak! Divočejší bakchanálie si nedovedu představit.“

	Uřízl jsem si kousek masa a ochutnal. Úplná pohádka!

	„Pokud tu budem, můžeme v nich pokračovat a zjistit, kam až se dají dotáhnout.“

	„Mohl bys mi teď laskavě vysvětlit, proč jsme sem přijeli?“

	„Dlouho jsme nikde nebyli,“ kličkoval jsem. „Lee mi to nabídl.“

	„Lee je policista,“ opáčila. „Nemá čas trávit tu celou zimu. Proč teď – na konci června?“

	„Sezóna ovšem skončila,“ vytáčel jsem se. „Ale proč ti to vadí? Všude je klimatizace.“

	„Nestěžuju si na horko. Je mi fajn, jenže stále mám dojem, že za bukem něco číhá.“

	„Potkán?“

	„Nebo Polonius. Nechme Shakespeara na pokoji. Znám tě skoro tak dobře, jako ty znáš mne. Co se děje?“

	Dopil jsem své martini a Sue ve výbuchu nezvladatelného obžerství vyzunkla její. Číšnice to zaznamenala a přišla ke stolu s dotazem na další přání. Objednali jsme si červené víno a až ho donesla a vzdálila se, učinil jsem jediné, co jsem za stávající situace mohl.

	„Slyšela’s někdy o Beechamu? V Maine?“

	Zavrtěla hlavou a tak jsem to ze sebe vysypal od a do zet. Naslouchala mi – jak měla ve zvyku – plně soustředěná, oči upřené na mne a cítil jsem její napětí, ten zvláštní proud energie probíhající mezi námi, který nás spojoval. Pokaždé, když jsem k ní takhle mluvil, uvědomil jsem si, jak ji miluju a jak si jí vážím.

	„A ty jim zřejmě věříš,“ poznamenala, když jsem skončil.

	„Že se mne a Hawka pokusí dostat? Pamatuješ, co Clausewitz napsal o válce?“

	„Teď už bych měla,“ děla Susan. „Věčně ho cituješ.“

	„A vzpomeneš si, co říká?“

	„Moment…, musíte se připravit na to, čeho je nepřítel schopen, nikoli na jeho úmysly.“

	„Ano.“

	„Tak jste si řekli, že se možná pokusí.“

	„Jestliže usoudím, že by to mohli zkusit a zmýlím se, bude to trapas. Když však usoudím, že se nepokusí a zmýlím se, budu mrtev.“

	„Proto tedy jsme právě tady! Protože jestli jsme měli mít klidnou dovolenou, chtěl jsi, abychom odjeli někam daleko, kde mi nebude hrozit nebezpečí.“

	„Jo. Počítal jsem s tím, že kdyby nás sem pronásledovali, rozpustí se jim v téhle výhni kulky.“

	„Ale spojitost s Amirem se dosud nevyjasnila.“

	„Vím jen, že pro něho vyslali letadlo. A varovali nás, abychom ho neotravovali.“

	„V průběhu vyšetřování jste vlastně poprvé narazili na lidi, kteří po vás stříleli – byli odhodláni vás zabít. Možná to byli oni, kdo Prentice Lamonta hodili z okna.“

	„Jistě. Taky mě to napadlo. Nevím, jestli to udělali, ale docela bych věřil, že ho z neznámých důvodů odstranili.“

	Sue opatrně napíchla a nesla k ústům další drobínek steaku. Svůj jsem už snědl, popíjel jsem víno a sledoval, jak naloží s tou odříznutou polovinou. Zatím ležela na okraji talíře a já neztrácel naději.

	„Co tedy hodláš učinit?“

	„Trochu zatlačím,“ odvětil jsem. „Někde šev povolí.“

	„Nemohla by ti pomoct policie?“

	Pokrčil jsem rameny. „My budem tvrdit, že nám vyhrožovali, oni zase, že ne. Bylo by to slovo proti slovu. V očích zákona to neobstojí.“

	„Ty bys na policii stejně nešel a Hawk teprve ne,“ mínila.

	K tomu jsem neměl co dodat.

	Susan odložila příbor, bradu si podepřela rukou a mlčky na mne upírala zamlžená kukadla.

	„Nedopusť, aby tě zabili,“ zašeptala.

	„Jistěže ne.“

	Koukala na mne, na chvilku se zamyslela, a pak dodala: „Ne. Ty je nenecháš, že ne?“

	„Ne.“

	Seděli jsme a zírali si do očí hodnou dobu.

	Nakonec jsem to byl já, kdo se neudržel. „Budeš jíst tamten zbytek steaku?“

	Hleděla na mne, poté se uchichtla a oči se jí zarosily, a nato se rozesmála – smála se a slzy jí stékaly po tvářích.

	„Ne,“ škytla zdušeně.

	„Výborně.“

	Napíchl jsem maso na vidličku, přendal ho na svůj talíř a nakrojil.

	„Co plánuješ na zítřek?“ otázala se, poněkud udýchaná.

	Opět se ovládala, byla však zardělá po pláči či po smíchu, nebo po obojím, a její dokonale formovaná líčka se podezřele leskla.

	„Myslel jsem, že bychom se pořádně vyspali, pozdě vstali, nasnídali se a třebas nanovo vyzráli na tu zdejší asociaci, což by nám zabralo většinu odpoledne. Šli bychom si zaplavat a večeři si dali v Twilight Cafe. Prý tam mají báječné steaky přes celý talíř, s černými boby a slanými vdolečky.“

	Dodnes nevím, proč ji to znovu rozesmálo. Za smíchem se skrývalo drsné ostří strachu, ale aspoň se smála a mně se ulevilo. Zhluboka jsem si oddechl.

	„Víš, když nad tím tak přemýšlím,“ řekla, „nemyslím, že tě někdo či něco udolá.“

	„Dosud se to nikomu nepodařilo.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	Šli jsme si zacvičit do Harbor Health klubu, potěžkat pár činek. Hawk v hluboce vykrojeném tričku bez rukávů je dost děsivý zjev a mnozí z návštěvníků po něm potají pokukovali. Hawk to věděl; jemu nikdy neušlo, co se kolem něj děje. Jako obvykle si nikoho nevšímal, ale myslím, že se tím bavil. Tu a tam předvedl ukázku své síly, aby ty nekňuby ohromil, jako třeba stojku na roztažených prstech jedné ruky.

	„Zatimco ses opaloval, ja pátral,“ oznámil mi s hrdostí. „Dobrá,“ vzal jsem na vědomí. „Praxe ti jen prospěje.“

	„Amir jede do Bangoru každej pátek, v neděli se vraci. Řek sem si, že bude lepči, dyž se podivam, co tam dělá a zajel sem na Mezinarodni letiště v Bangoru…“

	„Mezinárodní?“

	„Jo! Snad nemysliš, že sou tam samy natřásači sena?“

	„Och. Dobrá. A?“

	Hawk potřásl hlavou. Mluvil, dělal přitom rychlé dřepy, a jestli ho cvik stál nějaké úsilí, v hlase se to neprojevilo.

	„Na každej pád sem tam v pátek vodpoledne, sedim v autě, a vokolo pátý z terminálu vyjde Amir s cestovní kabelou v ruce. Čeká ho prodloužená limuzina černýho Lincolna. Řidič vystoupi, otevře zadni dveře. Amir mu předá kabelu se zubnim kartáčkem, dá ji na předni sedadlo. Amir hupne dozadu. Chceš hádat, jaky čislo měl ten černej auťák?“

	„Nevzpomenu si, ale mám ho v notesu.“

	„To samý,“ řekl důrazně.

	„Sledoval jsi je?“

	„Jap.“

	„Do Beechamu.“

	„Jap.“

	„Poslední Hlídka, a.s.“

	„Jap.“

	„Zůstal přes víkend a domů se vrátil v neděli.“

	„Jap.“

	„Máš ohledně toho, co tam dělá, nějakou teorii?“

	„Přijel na návštěvu.“

	„Napadá ti vysvětlení, co tam během návštěvy provádí?“

	Hawk se vytahoval na hrazdě nahoru dolů a pěkně rychle. Po mém dotazu se ještě pětkrát vytáhl, pomalu se spustil a seskočil na zem.

	„Vime, že Amir je teplouš. Ne? A vime, že je, ach, hyperaktivni.“

	„Pěkná fráze. Myslíš, že má v Poslední Hlídce záskok?“

	„Kdosi pro něj přeci poslal toho tryskáče!“

	„Je to Milo Quant?“

	„Je tam ňákej pan či paní Quantová. Pohlavi záleži na jeho partnerovi. Ne?“

	Minutu jsem nic neříkal.

	„Myslíš, že Amir a Milo spolu mají pletky?“

	„Dyby byl Amir bílá ženská, co by tě napadlo?“

	„Že má s Quantem pletky.“

	Hawk se uculoval. „Přesně.“

	„Tak, tak. Nebuďme úzkoprsí.“

	„Takže se jedná vo pletky. Nic jinyho v tom néni.“

	„Ale na druhou stranu – přece sis pročetl jejich tiskoviny. Prokrista! Vůdce tohoto hnutí by se poměrem s černým a navíc homofilním aktivistou dopouštěl nejen zločinu míšení dvou ras, ale přímo zrady! Zrady na jeho příznivcích.“

	„No jo,“ připustil Hawk. „Vypadá to blbě.“ Začal se hihňat. „Byl by jak Edgar Hoover pobíhající vokolo v kombinačce.“

	„Právě. Nemožné.“

	Vzal jsem si švihadlo. Hawk dělal zase kliky. Kolem přešel Henry a jal se komusi vysvětlovat, že přístroj na posílení nohou mu dá lepší výsledky, když zvýší odpor. Ukázal mu, jak se aparát seřizuje, a poté prošel mimo nás bez jediného slova či pohledu.

	Konečně i Hawk měl dost. „Mam pocit, že mi chyběj elektrolyty.“

	„Mně taky,“ přisvědčil jsem. „Ještě dobře, že Henry je má v zásobě.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	Chystal jsem se odjet do Fitchburgu, když zazvonil telefon. Volala KC Rothová.

	„Omlouvám se za ten výstup.“

	„Hmm.“

	„Víte, jsem teď dost nervózní.“

	„Nejspíš.“

	„Není snadné být v mé kůži.“

	„Asi ne.“

	„Jsem sama, bez vyhlídek do budoucností. Potřebuji oporu. Někdy jsem asi příliš agresivní.“

	„Na agresivitě není nic špatného. Musí se jen správně zaměřit.“

	„Vám se to lehko řekne! Vy nejste osamělý.“

	„Otázka není v tom, jestli se mi to lehko řekne. Vězí v tom, jestli mám pravdu.“

	„Nezavolala jsem vám, abyste mi uděloval rady!“

	KC se opět dostávala do varu. Jako vždycky.

	„Ovšem že ne.“

	„Upřímně řečeno, nic vám do toho není!“

	„Bylo,“ opáčil jsem. „Teď už naštěstí ne.“

	„To přece neznamená, že vám nemůžu zavolat a chvilku si popovídat, ne?“

	„Ne.“

	„Tak dobrá,“ řekla a praštila sluchátkem.

	Zničehonic jsem spadl do milenecké hádky s ženou, která nebyla mojí milenkou. Zavěsil jsem telefon, chvilku se na něj nerozhodně díval, a pak jsem vstal a šel si pro auto.

	Fitchburg je přibližně padesát mil na západ od Bostonu. Žije v něm 40.000 obyvatel. Leží též na jih od Ashby, na jihovýchod od Winchendonu a na sever od Leominsteru, a lidem je většinou jedno, že vůbec existuje. Státní kolej je z Route 2 A nahoru do kopce. Bylo tam pár plakátů s direktivami k místu přednášky.

	Dojel jsem k posluchárně a udiveně hleděl na to množství policejních aut – kolem budovy parkovalo několik vozů fitchburgské a přinejmenším tři modré a šedé křižníky státní policie a zabíraly nejlepší místa. Zaparkoval jsem v pruhu s cedulemi Pouze fakulta a kráčel k auditoriu. Poldové byli ve vstupní hale, další u vchodů, klackovali se tam a kecali. Poblíž hlavního vchodu postávala skupinka chlapíků v tmavých oblecích a košilích s kravatami a přehlíželi dav. Jeden z nich měl brýle chlapa, který vtrhl do mé kanceláře a štěkal na nás nevlídné příkazy ohledně Amira Abdullaha. A ještě hruběji se k nám choval v Beechamu, Maine.

	Popadl mě impuls vstoupit mu do zorného pole a blafnout na něj „búga – búga“, nicméně jsem tu byl v roli pozorovatele a obvykle se mi pozoruje líp, když si mě nikdo nevšímá. Vešel jsem jiným vchodem a zaujal místo v zadní řadě. Za chvíli byla místnost plně obsazena. Většinou samí studenti. Z jejich konverzace jsem vyrozuměl, že ne všichni fandí Milo Quantovi.

	V 19.30 vešel Sovák se svou suitou a rozestavili se pod řečništěm a před první řadou přítomných. Po obou stranách auditoria teď stáli poldové. Čekal jsem na objasnění, proč tu jsou a proč v takovém počtu.

	Na podium vyšla podsaditá žena ve světle modrém kalhotovém kostýmu a postavila se za přednášecí pult. Moment čekala, a když viděla, že audience se nemíní utišit, zahájila program.

	„Jsem Margaret Dryerová,“ představila se. „Děkan pro studentské záležitosti. Já – stejně jako mnozí z vás – nesouhlasím s teoriemi pana Quanta – s jeho pohledem na stav lidské společnosti.“

	Posluchačstvo se poněkud uklidnilo.

	„Ale souhlasím, že má právo, aby své ideje zastával a šířil, jakkoli mně – osobně – připadají odpudivé. V tom tkví smysl svobody slova a já doufám, že každý z vás v hledišti bude to právo respektovat. Byly tu řeči o vyrušování, o demonstraci. Slyšela jsem je stejně, jak jste je slyšeli i vy. Je tu policie. My jsme je požádali, aby tu byli. Požádali jsme je, aby chránili jeho i vaše právo na svobodný projev. Požádali jsme je, aby zabránili jakémukoli zasahování do těchto práv, a oni tak učiní.“

	Na moment se odmlčela. Posluchačstvo ztichlo. Potom se natočila ke křídlům pódia a vztáhla ruku.

	„Dovolte mi uvést dnešního hosta, pana Milo Quanta z Poslední Hlídky, akciové společnosti.“

	Audience začala bučet v té vteřině, kdy vyslovila jeho jméno. Bučení zesílilo, když se objevil a zaujal za pultem místo pí. Dryerové.

	Stál, mírně se usmíval, nevšímaje si ohlušujícího řevu, jako by nebyl. Manažer společnosti byl malý obtloustlý muž v dobře padnoucím modrém obleku, bílé košili a vínově červené vázance. Než došel k pultu, měl jsem dojem, že má na nohou boty se zvýšenou podrážkou. Měl úzký ostrý nos, na konci zahnutý jak zobák dravce; široká ústa se silnými rty; masitý obličej a silné tmavé obočí nad nosem srostlé do V – úsměvná ústa do obráceného V, takže vypadal jak nějaká odrůda pekelného Santa Clause.

	Bučení nebralo konce, klidně však stál a podržel si přátelský úsměv. Studenty rámusení za chvíli omrzelo, bučení zanikalo a nakonec téměř utichlo.

	„Tak,“ zahájil proslov. „Cítíte se lépe?“

	Vyvolal trochu víc povyku, ale sem tam se ozval i smích. Quant na nás dolů zářil.

	„Tak – nejsem už takové monstrum, že ne? Snad někdo jako váš dědeček, ne?“

	Někdo se řehnil. Někdo zaječel „Fašisto“.

	„Víte, odkud pochází slovo fašista?“ otázal se diváků. Mírně se naklonil, aby měl ústa blíž k mikrofonu a založené ruce opřel o hrany pultu. „Pochází ze starého Říma. Vyvinulo se ze slova fasces – výrazu pro symbol oficiální moci, již představoval rákosový snop s vyčnívající hlavou sekyry. My – v Poslední Hlídce – jsme stěží fašisty. My nesymbolizujeme oficiální moc. My jí oponujeme. Oponujeme vládě ďábelsky rozhodnuté rozvrátit mou zemi. Vaši zemi! Naši vlast! Oponujeme vládě, jež z nás nedělá Američany, ale zparchantělé členy světové nadvlády, kde každý Arab – každý despotický a kanibalský diktátor – bude za nás rozhodovat svým ano či ne.“

	Byl dobrý řečník. Auditorium mu naslouchalo.

	„Žádáme vás o jediné, abyste se k naší opozici připojili. Nežádáme po vás oběti, jež museli skládat muži, kteří tuto zemi založili.“

	„A ženy,“ ozval se výkřik.

	Quant se usmál.

	„Ty netrpěly méně, jejich oběti byly neméně důležité. Já však mluvím o mužích, po nichž se vyžadovalo, aby za svou svobodu bojovali, a často pro ni umírali. To po vás nechceme. Chceme po vás, abyste žili tak, abyste oné svobody, za kterou padli, byli hodni. Žádáme vás, abyste žili čistě a rovně. Žádáme vás, abyste si vážili manželského svazku a své ženy chránili a ctili. Abyste měli úctu k Bohu našich otců. Abyste ctili vaši etnickou čistotu. Abyste splnili poslání, pro něž tolik z oněch mužů trpělo a skonalo.“

	Udělal pauzu. Naslouchali. Vřele se na nás usmál.

	„Je-li tohle zrada,“ řekl zvolna, „vytěžte z ní co nejvíc.“

	Někteří mu zatleskali, pár zabučelo. Většina tiše seděla. Quant pokračoval. Pakliže ostouzel jiné rasy, či říkal, že vše americké a cenné se najde pouze v charakteru bílých křesťanů, předkládal to nepřímo, sklouznuv do termínů cti a čistoty, odkazu předků, dědictví, osobní hrdosti a respektu.

	Mluvil do čtvrt na devět, potom odpovídal na dotazy, z velké většiny nepřátelské. Snadno se s nimi vypořádal. Slyšel je mockrát předtím. Nikdy nepoužil výrazů jako negr, homofil, Žid nebo míšenec. Působil na publikum mnohem důstojnějším dojmem než jeho oponenti – študáci, a i na velice obtížnou či derogativní otázku měl laskavou a přesvědčivou odpověď.

	Jeho odpovědi byly převážně žvásty, dobře formulované scestné žvásty. Už dávno jsem se poučil, že s fanatiky se nedá vést žádná smysluplná debata. Celý život strávili intenzivním rozjímáním nad subjektem jejich fanatizmu, což neplatilo o debatérech. Připadal mi jako kazatel Ku Klux Klanu, balící své hlášky do neprůhledného prezervativu. Měl jsem chuť vstát a zeptat se ho, jestli skutečně nosí obuv s vysokými podešvemi, byl jsem tam však v úloze pozorovatele a půtka se Sovákem a příznivci hnutí by mi výzkum překazila. Takže jsem sklapl zobák, což se mi častokrát vyplatilo.

	Když bylo po všem, Quant se vzdálil v doprovodu jeho suity a poldů. Pršelo. Na nádvoří stál malý houf zmoklých študáků skandujících hanlivá hesla, a já zauvažoval, proč se demonstranti uchylují k takovým projevům nesouhlasu, které znevažují zájmy, v něž hluboce věří. Z Quantovy party je nikdo nebral na vědomí – po pravdě si jich nevšímali ani odcházející posluchači.

	Pod ochranou deštníku muže ze své ochranky nasedl do černého lincolnu. Včetně tří strážců. Ostatní se vsoukali do velké uzavřené dodávky a odfrčeli za ochraptělého pokřiku demonstrujících. Když zmizeli z dohledu, sklesle se rozešli.

	Zůstal ve mně dojem, že Quant nepřesvědčil nikoho, kdo na jeho přednášku nepřišel už s přesvědčením. Ale předvedl se jim coby slušný příjemný člověk a vše, co hlásal, bylo laskavé a snad i rozumné – a byli zmateni. A možná neměli rádi skandování a demonstranty.

	Za stěračem vozu jsem měl zasunutý pokutový lístek za nedovolené parkování. Kampusoví poldi se tužili i v deští. Opatrně jsem ho vyndal a strčil ho za stěrač sousedního vozidla. Oklepal jsem ze sebe kapky, nasedl a vyjel za Quantem a stěrače přejížděly po skle v rytmu hudby, jež nevyhrávala.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	Kolem půl jedenácté a za stálého deště odbočila Quantova limuzína ze silnice 495 pár mil před Chelmsfordem a zajela na parkoviště velkého motelu, který vypadal jako Disneyova verze normandského hradu. Dodávka pokračovala v jízdě.

	Dal jsem přednost Quantovi, zastavil mezi čarami v další řadě a díval se, jak Milo a jeho strážci roztáhli deštníky a jdou přes lesknoucí se asfalt k hotelové hale. Byl to vlastně víc hotel než motel, protože měl čtyři poschodí a vcházelo se do něj předními dveřmi.

	Mým účelům by víc vyhovoval obvyklý kabinový systém – jeden pokoj, jedny dveře, ale čím déle jsem žil, tím častěji jsem nedostával to, co jsem chtěl. Zůstal jsem sedět v autě a přemýšlel. A zatímco jsem si lámal hlavu, Hawk otevřel pravé dveře a vklouzl dovnitř, na holé hlavě kapky deště.

	„Ach ha!“ uniklo mi.

	„Vskutku ach ha, dobrý muži,“ smál se. „Hra je v proudu,“ řekl à la Sherlock Holmes.

	„Amir!“

	„Se ví. Dneska vodpoledne si najme káru a přijuchá sem asi ve tři hodiny. Předjel sem ho, trochu risknul a dostal se do hotelovy haly, než se vyhrabal z vozu. Rovnou vedle recepce je telefonni budka. Postavil sem se v ni se sluchátkem na uchu. Pak mluvil s recepčni. Měl zamluvenej pokoj. Je v čisle čtyry sedumnáct.“

	„Báječně.“

	„Pak sem neměl co dělat, potloukal jsem se teda vokolo, seděl v baru, četl noviny, dal si minerálku s čtvrtkou citronu, měl sendvič, vypil další flašku minerálky a asi před pěti minutama přišla skupina lidi a jeden z nich je náš známej v brejlich s černejma vobroučkama. Měli rezervaci – čisla pokoju sou čtyry patnáct a čtyry devatenáct.“

	„Po obou stranách Amirovy komnaty.“

	„Baže.“

	„Čtyři strážci z ochranky, že ano.“

	„Včetně šoféra.“

	„Plus Quant.“ Nějak to neštymovalo, počítat do deseti ještě umím.

	„Dva bodygardi ve čtyři patnáct,“ dumal jsem. „Dva ve čtyři devatenáct. Kam se nám poděl Quant?“

	„Čtyry sedumnáct,“ uchichtl se Hawk. „Nechceš se podívat?“

	„Samozřejmě. Půjdu se zapsat a prohlídnem si chodbu ve čtvrtém patře a rozvržení pokojů.“

	„Brnkni tam napřed z auta,“ navrhoval Hawk. „Zjistíš, esli maj něco volnýho.“

	Brnknul jsem a měli.

	„Dobrá. Počkej tady. Zavolám ti z pokoje.“

	Z kufru vozu jsem vytáhl sportovní tašku a vydal se ke vchodu. Taška vypadala okay, ač všechno, co obsahovala, bylo zlodějské náčiní. Zapsal jsem se do knihy hostů a přidělili mi pokoj 205. Sel jsem nahoru, otevřel si, hodil tašku na postel a zavolal Hawkovi.

	„Pokoj dva-nula-pět.“

	„Prima. Recepčni je chlap nebo ženská?“

	„Žena.“

	„Fajn. Půjdu za ni a řeknu, že sem Amir, a že sem ztratil klíče.“

	„Bude chtít nějakou identifikaci.“

	„Neboj,“ smál se. „Bude celá vystrašená, že z ni udělám rasistku, dyby se vyptávala.“

	„Služba v recepci se jistě večer měnila. Ale i kdyby si na Amira vzpomněla, upamatuje se, že je černoch. To jsi ty taky, takže to možná vyjde.“

	„Baže.“

	„Tak nashle.“

	Vyšlo. Za deset minut zaklepal na dveře. Tiše se hihňal a zvedl plastikovou kartičku – novodobý klíč.

	„Řekla, že zprvu si myslela, že sem Michael Jordan.“

	„Ty víš, jak brnknout na rasovou strunu a mazaně využít svých nepřekonatelných půvabů a drzé huby.“

	„Samo.“

	Hotel byl standardní B-třída. Vchod do vykachličkované koupelny se sprchovým koutem z malé předsíňky; obrovská postel pro dva, stolek a dvě křesílka u okna, vestavěná skříň a prádelník, na němž stál velký televizor. Dveře měly elektronický zámek, otevíral se plastikovou kartou, a zevnitř měly pojistný řetěz. Prohlížel jsem si ho. Patka řetězu byla k dveřnímu rámu připevněná dvěma drobnými mosaznými vruty. Zahrabal jsem ve své tašce a vyňal malé páčidlo.

	„Hawku, zavři za mnou a zavěs řetěz,“ požádal jsem ho.

	Vzal jsem kartičku a vyšel do chodby. Slyšel jsem kovové zachrastění. Pootevřel jsem dveře plastikovým obdélníčkem, mezerou vsunul páčidlo a vytrhl vruty takřka bez hluku a bez velkého úsilí.

	Potichu jsem za sebou zavřel. „Nebude těžké se tam dostat,“ usoudil jsem.

	„Dobrá. Až tam budem, co pak?“

	„Nejspíš se jich zeptáme, co tam dělají, a pak se uvidí, jak se to vyvine.“

	„Jak by sis to představoval?“

	„Chtěl bych je dožrat, až začnou vařit a na povrch vybublají slova, kterých budou později litovat. Třeba nám konečně vyzvoní něco konkrétního.“

	„A co budem dělat, jestli začnou hulákat a vletěj tam bodygardi?“

	„Myslel jsem, že to je tvá starost.“

	„Samo, že je,“ přisvědčil Hawk. „Jen bych chtěl vědět, esli chceš, abych je postřilel, nebo schladil přísnym pohledem.“

	„Přísný pohled nadělá míň rámusu.“

	„Budu na něm pracovat,“ slíbil.

	Vyšli jsme do chodby a výtah nás vyvezl do čtvrtého poschodí.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	Pokoj byl zpola osvětlený reflektory, jež ozařovaly parkoviště. Mohli jsme dveře vykopnout a pět při tom duet z Lohengrina, protože ani Milo, ani Amir by nás byli neslyšeli. Hajali spolu v pelíšku a tvrdě spali. Hawk přešel k posteli s namířenou zbraní, a když byl na místě, zavřel jsem dveře, nahmatal vypínač a rozsvítil. Spinkali nerušeně dál – Amir na své polovině lože zády k Milovi, který ležel na zádech s pootevřenou pusou a jemně chrápal.

	Hawk schoval Magnum pod sako, zvedl z nočního stolku telefonní aparát, odpojil ho a hodil na jedno z měkkých křesílek u okna. Na stolku se povalovalo špinavé nádobí, zbytky jídla, sklenky a prázdná láhev od šampusu. Mezi talíři mne upoutalo pět malých plastikových krabiček, do nichž se balí léčiva. Jednu jsem zvedl – neměla nálepku. Odklopil jsem víčko. Bylo v ní pět velkých tmavě rudých kapsulí. Vysypal jsem je na stůl. Otevřel jsem druhou – modré kapsule. Všech pět bylo bez označení a obsahovalo různé druhy pilulek. Vysypal jsem to svinstvo na stůl.

	„Hawku, poznal bys, co to je?“

	Zavrtěl hlavou. „Mně se neptej, nefetuju, dyť to viš. Rád si dam pár piv. Nevypadaj jak léky na recept.“

	Milo otevřel oči. Nezaostřily se. Pusu měl stále otevřenou a tichounce pochrupoval. Hawk vytáhl pistoli. Milo párkrát zamrkal. Zavřel pusu. Nato se prudce posadil a jak to učinil, Hawk mu přitiskl studené ústí pod nos.

	„Ššš. Jen klídek,“ doporučil mu.

	Milo tápal rukou po nočním stolku. Nemohl aparát nahmatat a zdálo se, že neregistruje, že tam už není.

	„Telefon nefunguje,“ oznámil mu Hawk.

	„Peníze jsou v peněžence,“ mumlal Milo oteklým hlasem. „V kapse kalhot. Na opěradle křesla.“

	„Vzbuďte ho,“ poručil jsem mu s pokynem k nehybnému sousedovi.

	Milo se stočil a třepal jím, až zamručel. Přicházel k sobě – ať už byl ve svém opojení kdekoli – mnohem pomaleji než Quant; po nějaké době každý byl vzhůru a měl otevřené oči.

	„Pověz Milovi, kdo jsme,“ řekl jsem Amirovi.

	Oba muži se vysoukali do sedu. Záda opírali o čelo postele, torza nahá, zavinutí do deky od pasu dolů. Amir se ověsil třemi silnými zlatými řetízky; na kostnatém hrudníčku se černal hustý porost kudrnatých chlupů. Milova ducatá prsa se nemohla chlubit tím, ani oním. Na bledé pokožce mu vyvstávaly zarůžovělé skvrny.

	„Oni jsou…“ Amir se zarazil. „Běloch je detektiv.“

	„Detektiv? Kďasu, nemáte právo…“

	Hawk mu ústím jemně poklepal na čelo. „Ššš buzíku.“

	„Pověz, mu, který detektiv,“ řekl jsem.

	„Který detektiv? Já nevím, co…“ drmolil Amir.

	„Jsem detektiv, na něhož jste poštval vaše lidi, aby mi vyhodili auto do vzduchu a vyhrožovali mi,“ syčel jsem na Mila.

	„Vyhrožovali?“

	Věděl jsem, že jeho mozek pluje v mlze drog, které s Amirem požili, než i tak se mi zdál doopravdy zmatený.

	„Není to pravda, Amire?“ tlačil jsem ho, dokud se zcela neprohral.

	„Já… jak to mám vědět?“

	„Inu, vy a Milo jste dobří přátelé, ne? Myslel jsem, že o tom víte. Řekněte mu, proč tu jsme.“

	„Proč tu jste?“ papouškoval zpitoměle. „Bože, jak bych to měl vědět? Ne…“

	Uťal jsem ty bláboly. „Vy to víte. Tak to panu Quantovi vysvětlete!“

	„Mluv, Amire!“ ponoukl ho Hawk.

	Amir se tvářil, jako by mu někdo ubližoval.

	„Tak bude to?“ Pistole mu mířila do rozkroku.

	„Jdou po mně,“ vykvikl. „Jdou po mně, protože si myslí, že jsem jednomu člověku zničil kariéru.“

	„Kariéru?“ Milo nic nechápal.

	„Amire, to není všechno. Proč mu nevysvětlíte, že chlapec, jehož jste znal, byl vyhozen z okna,“ popohnal jsem dění. „Povězte mu o jeho smrti.“

	„Bože, byl zabit?“ Quant se tvářil zděšeně.

	„Milo, to jsou nesmysly,“ uklidňoval ho Amir. Quant se díval hned na mne, hned na Hawka. Sebrat se, když jste napůl zdrogovaný a bez kalhot, není lehké, on se však snažil.

	„V obou sousedních pokojích jsou ozbrojení muži,“ řekl rychle. „Kdybyste stiskl spoušť toho revolveru, vběhnou sem a zabijí vás.“

	Hawk se usmál. „Myslíte?“

	U Hawka neuspěl, upřel se tedy na Amira. „Ten zabitý chlapec a člověk se zničenou kariérou – máš je na svědomí? Co z toho je pravda?“

	„Nic, Milo. Vůbec nic!“

	„Že nic? Zatracený degeneráte, cos mi to provedl!“

	„Jak se opovažuješ, ty, ty!“ vyjekl Amir. „Představuji všechno, co nenávidíš a přesto mě rád šoustáš.“

	Milo mu vyťal facku.

	Amir se zasmál. „Kdo je zdegenerovaný?“ uplivl.

	Přišlo to všechno zaráz. Celá aféra. Od prvopočátku, kdy Hawk přivedl do kanceláře mladého Nevinse, jsem tušil, co se děje. Takový pocit jsem nikdy dřív nezažil.

	„Amire, Prentice o vás a o Milovi věděl!“ vypustil jsem bombu. „A nachytal vás!“

	Obličej mu ztuhl a zbledl.

	„Být militantním černým mužem vám dodávalo spoustu sebevědomí, že ano, ale být militantním homofilním aktivistou vám hlavu pozvedlo až do oblak.“

	Milo přestal Amira vraždit zrakem, stočil jej ke mně.

	„Můžete mi prosím říct, kdo je Prentice?“

	„Chlapec, jehož někdo z vaší ochranky vyhodil oknem z desátého patra.“

	„Nikdy jsem to jméno neslyšel.“

	„Ne,“ přisvědčil jsem. „Vy ne. Prentice Lamont vydával plátek s názvem VENtilátor, jenž mu sloužil k uveřejňování gay lidí, kteří si chtěli zachovat soukromí.“

	Milo se zamračil. Poznal jsem, že se dovtípil.

	„Zpočátku ho k tomu vedly spíš filozofické důvody. Zatajování sexuální preference přispělo k obecnému názoru, že je perverzní. Myslel, že zveřejňováním jejich jmen plní morálně ušlechtilý úkol, jenže pak se – dle mého názoru – objevil Amir. Klukovi jeho zájem lichotil, protože Amir je přece ohromný chlapík a vůdce černých aktivistů a navíc univerzitní profesor… a idol!“

	Venku se strhl liják, déšť bušil do okenních tabulí.

	„Nakukal mu nápad s vydíráním a z těch peněz si bral lví podíl. Snad chtěl Prentice ohromit tím, jak je chytrý. Možná mu dělá dobře, když idealizmus obrací naruby. Perverze idealizmu ho natolik fascinovala, že po Prenticově skonu přišel se stejným návrhem za Waltem a Willim, kteří vydávání časopisu podědili. To už měl vás, Milo, a to výpalné nepotřeboval. Jsou lidé, jako on, pro něž, jak bych to řekl, svádění pannen je rozkoší.“

	Oba na mne koukali jak na Šeherezádu. Hawk se držel v pozadí a nezasahoval. Nikdo ani nešpitl, takže jsem zase pokračoval.

	„Plán na každý pád fungoval – a dobře. Prentice sám nahrabal dvě stě padesát tisíc dolarů. A tady se začal odvíjet druhý příběh s poničenou pověstí. Když Amir ještě ždímal Prentice, dověděl se, že VENtilátor vyšetřuje, zda další univerzitní profesor je, či není gay. Jmenuje se Robinson Nevins a je také černý. Byl zatvrzelým odpůrcem Amirových idejí a ten si ho poznamenal pro budoucí potřebu.“

	Panenky Abdullahových očí se stáhly do malých teček.

	„Víte, Amire, vy jste v lásce přelétavý jak vrabec. Prentice vás mezitím znudil a pověsil jste se na Mila.“

	Žádný z nich se neměl ke komentáři.

	„Prentice na vás zle žárlil, že?“

	Pohodil rameny, jako by mu bylo trapné, že se přetřásá jeho osobní magnetizmus.

	„Využil tudíž svých novinářských známostí a zjistil si, kvůli komu jste ho opustil.“

	„Ta zatracená princeznička mě pronásledovala, kam jsem se hnul,“ řekl Milovi. Ten se na něho podíval, jak kdyby najednou objevil, že sdílí polštář s monstrem Gila.

	„Nu, Milo, najednou jste seděl na sudu prachu: vy i on sexuálně sepjatí se vším, co nenávidíte. Pro mne je představa, že máte oddané příznivce, těžko pochopitelná – zřejmě je však máte, a ti by, pokud by váš poměr vyšel najevo, byli hysteričtí. To by vás zruinovalo. Oba – i Amira.“

	Quantův obličej zrudl skoro do fialova. Amir seděl bez pohybu. Snad ani nedýchal.

	„Tak jste si promluvil s jedním bodygardem – možná s tím, co nosí brýle v černých obroučkách. Ten si s sebou vzal kamaráda a pak šli, vyšoupli Prentice z okna, zanechali tam neosobní sebevražedný vzkaz a klidně se vrátili do Beechamu.“

	„Já…“ zasípal. Hlas zněl, jako by se s námahou prodíral úzkou škvírou staženého hrdla. „Já o tom nevěděl. Nic o tom nevím.“

	„Možná ne. Ale Amir jim asi řekl, že si to přejete a tak to udělali. Byl to ten brejlatý chlap, Amire?“

	Náhle se vymrštil z postele. Hawk se přesunul blíž ke dveřím.

	„Chuck,“ sípal Milo. „Tys Chucka přiměl, aby toho chlapce zabil?“

	Amir se rozhlížel kolem sebe. Zdálo se, že si neuvědomuje, že na sobě nic nemá.

	„Až potud by mu to bylo možná prošlo, a vy i on jste spolu mohli protančit zbytek života. Amir se s tím však nespokojil – chtěl víc. Rozšířil pověst, že chlapec se zabil kvůli Robinsonu Nevinsovi. Tak se zbaví žárlivého milence a zároveň muže, v němž viděl hrozbu své vládnoucí pozice černého aktivisty. A utrhl lavinu, protože tím do věci přivedl Robinsonova otce. Ten do ní zatáhl Hawka a Hawk mne, a tak tu jsme.“

	„Amire, je to pravda?“ chroptěl Milo.

	„Ne. Ne.“

	„Můžete Chucka vyzpovídat,“ navrhl jsem mu. „Uvidíte, co řekne.“

	Amir se rozběhl ke dveřím.

	„Jen ho nech,“ zastavil jsem Hawka. „Daleko neuteče.“

	Hawk se zasmál a nahý Amir Abdullah vyrazil do chodby.

	Quant si počínal, jako kdyby zešílel. Cosi si brumlal a zpočátku jsem chápal přibližný běh jeho myšlenek. Myslím, že říkal „…bránil jsem se… bojoval s tím ve dne v noci… mě to posedlo… můj hřích… propadl korupci… to můj konec…“

	Brumlání bylo stále nejasnější, nebylo mu rozumět.

	„Myslím, že bychom tu potřebovali pár poldů,“ obrátil jsem se na Hawka. „Co říkáš?“

	Neříkal nic. Řehnil se, připojil telefon a já mluvil s policií, zatímco Milo seděl na posteli s obličejem v dlaních a kvílel.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

	Na dnešek jsem dostal návštěvnici – Perlu. Snídal jsem, četl noviny a dělil se s ní o čokoládové koblihy. Něco po desáté jsem jí připnul vodítko a vzal ji na procházku. Když jsme šli po Boylston, uvědomil jsem si, že se na nás přilepil stín a než jsme překročili křižovatku na Arlington Street, věděl jsem, že stínem je KC Rothová.

	Zamířil jsem do Public Gardens a pustil Perlu z řemínku, aby mohla strnule civět na holuby a prohnat, na psí hrátky zvyklé, veverky. KC se táhla za mnou a já přemýšlel, co dělat.

	Perla zahlédla kachnu a zaujala vzorný postoj pointra – prodloužila se, vtáhla břicho jednu packu zvednutou, hlavu nataženou kupředu, ocas nehybný. Zastavil jsem se vedle ní a s prstem namířeným na kačku jsem udělal „Bum“. Pták popoletěl o několik stop a znovu dosedl u malého můstku.

	Perla se na mne spokojeně podívala a šla šmejdit a vyhledávat novou kořist mezi keři.

	KC to neunavilo, držela se stále za mnou. Mohl bych ji konfrontovat. Mohl bych se jí ztratit. Nebo ji ignorovat. Byla středa a Susan ve středu neordinovala. Ráno měla seminář, odpoledne volné. Byl to náš den, kdy jsme se scházeli ke společnému obědu. Nemusel jsem tudíž nic vymýšlet – řešení se nabídlo samo.

	Toulali jsme se s Perlou parkem a KC nás sledovala. V 11’30 jsem se vrátil do kanceláře a natočil fence do misky čerstvou vodu. Uhasila žízeň a složila se na koberec. Přistoupil jsem k oknu a podíval se ven. KC zaujala pozici před F. A. Schwartzem na druhé straně ulice, odkud mohla zírat vzhůru do mého okna. Cítil jsem se jak papež.

	Sue tu měla být ve dvanáct, což ovšem přetáhla o celých dvacet minut. „Je mi líto, že jdu pozdě,“ řekla.

	„To je OK, nikdy nechodíš včas. Věděl jsem, že se opozdíš.“

	Dala mi velkou pusu, která by se hodila spíš na dobu, až se vrátíme z oběda, pomyslel jsem si. Když s líbáním skončila, přešla rovnou k zrcadlu a začala si nanášet rtěnku.

	„Kam půjdem?“ zeptala se.

	„Mohli bychom jít přímo ke mně.“

	„Och, a jíst někdy ve čtyři?“

	„Necháme si něco donést, třeba činu.“

	„Jistě! A mezitím, co budeme čekat…? Ne, nemyslím.“

	„Tak kam bys chtěla jít?“

	„Kamkoliv, kde mě nebudeš moct svlékat.“

	„Tys přišla s tím líbáním,“ bránil jsem se.

	„Že tě miluju, ještě neznamená, že si hned lehnu na záda.“

	„Já myslím, že bys měla – ačkoliv nikdy netrvám na určité pozici.“

	„Všimla jsem si. Pojďme do Ritzu. Do kavárny.“

	„Prima.“ Zasmál jsem se.

	„Čemu se směješ?“

	„Jen tak. Je mi fajn.“

	Zavedli jsme Perlu ke mně do obýváku. Dal jsem jí na zem misku s vodou a zapnul rádio, aby mohla poslouchat hudbu. Hovor nesnášela. Susan ji na rozloučenou políbila a pak jsem za námi honem zavřel dveře pro případ, že by se rozhodla jít s námi. Na ulici jsme se stočili doleva na Marlborough a doprava na Arlington.

	„Pověz mi něco víc o lidech, kteří rádi špehují,“ požádal jsem ji mezi řečí.

	„Tohle téma jsme probrali skrznaskrz, pamatuješ? Víš o nich tolik, co já. Nevím, jestli přijdu s něčím novým. Je to jakýsi pokus o nabytí, nebo udržení pocitu moci nad druhou osobou. Sledování ti ovšem žádnou moc nedá, ale dává ti její pocit. Pozoruješ ji a víš, kam jde, co dělá, s kým se stýká.“

	„Vědět znamená moc,“ podotkl jsem.

	„Přesně.“

	„Jsou tihle lidé nebezpeční?“

	„Ne nutně. Ta touha po moci se někdy zvrhne ve fyzické vydírání, někdy ne. Někdy použijí špinavé triky, někdy ne.“

	„A za jakým účelem?“

	„Strach ze ztráty,“ vysvětlovala mi trpělivě. „Řekněme třeba – opustí tě milenka. Bojíš se, že dostane-li se z tvé moci, ztratíš ji. A tenhle pocit moci je způsob, jak si nasugerovat, žes ji neztratil.“

	Byli jsme na rohu Commonwealth, méně než blok od Ritzu, když za námi spatřila KC. Zastavila se a zírala na ni. KC si uvědomila, že ji Susan vidí a pokusila se předstírat, že je na procházce. Jednoduše nás ignorovala.

	„Kčertu!“ zaklela Sue.

	„Ano. Naše krásná a vytrvalá KC Rothová,“ poznamenal jsem uštěpačně.

	„Už tě zas špehuje?“

	„Jap.“

	„A tys to věděl?“

	„Jap.“

	„A nic jsi neřekl?“

	„Myslel jsem, že když ji objevíš ty, bude to dramatičtější.“

	„To tedy je!“

	Na moment se odmlčela, poté se obrátila a křikla na ni: „KC!“ KC se tvářila polekaně. „Susan?“

	„Pojď sem!“

	KC se k nám volky nevolky šourala. „Susan, co…“

	„Ani slovo,“ vyvřela Sue. Bodla prstem k lavičce na promenádě. „Posaď se!“

	Zatínala zuby, obličej jí zbledl a ztvrdl, na lících naskočily červené skrvny. Och, och, štěstí, že jsem stál několik stop stranou.

	KC byla zbabělec. Jen stála a přihlouple koukala na rozlícenou Susan. „Co…“ špitla.

	Sue ji oběma rukama drapla za halenku, škubla s ní k lavičce a vrazila ji dolů.

	„Teď poslouchej, ty cuchto s lejnem místo mozku,“ cedila sevřenými čelistmi. „Tohle je naposled, cos ho obtěžovala, rozumíš?“

	Cloumala jí blůzou, přitáhla si ji k nosu a opět ji vší silou vrazila do opěradla.

	„Budeš mu volat, špehovat, brečet, civět, mluvit, dotýkat se ho, cokoliv – rozumíš? Ještě ho otravuj a já ti z tvé stupidní pojebané huby vytluču každej stupidní pojebanej zub!“

	KC se rozplakala. Vykroutila se jí a stoupla si. „Já ho ale potřebuji,“ ječela na ni. „Nemáš právo mi rozkazovat. Nebýt tebe…“ Sue ji praštila levým hákem do brady – přesně tak, jak jsem ji to naučil. Vložila do úderu sílu ramene a váhu těla. KC padala nazad, až tvrdě dosedla zpátky na lavičku. Ze rtu jí vytryskly kapky krve.

	„Vyjasnily jsme si to?“ syčela Susan.

	KC se dotkla rány, odtáhla ruku a uviděla na ní krev.

	„Můj Bože, já krvácím,“ fňukala.

	„Jestli ho nenecháš na pokoji, ty neurotická čubko, skončíš mezi rybami!“ vyhrožovala jí Susan zuřivě.

	KC přikývla, hledíc na zkrvavené prsty jak zhypnotizovaná. „Řekni to!“ syčela Sue s takovým záštím, že mě málem polekala.

	„Dám mu pokoj.“

	„Vsadím se, že dáš!“ vyplivla s opovržením. Obrátila se, podívala se na mne a ostrým tempem vykročila k Ritzu. Sotva jsem jí stačil, když prolétla lítačkami do haly. Maitre du nás posadil k oknu na půl metru od chodců na ulici.

	„Ta ruka hromsky bolí,“ postěžovala si.

	Přikývl jsem.

	„Neřekl’s mi, že když někoho praštíš, zhmoždíš si ruku.“

	„Stává se to, když uhodíš obličej nebo hlavu, kde kosti jsou hned pod pokožkou. Proto se snažím užívat víc lokty a předloktí – ovšem tehdy, když můžu.“

	„Napíšu si to na kalendář!“

	„Když jsi KC dávala šlupku, to ses řídila učením Freuda, nebo tě ovlivnil Adler?“

	„Spíš jsem to odkoukala od hrdinek z komiksů,“ pousmála se. „Nechovala jsem se moc jako psychiatr.“

	„To ne.“

	„Vadí ti to?“

	„Ne. Mně se to líbilo. Udělalas přesně to, co jsem mockrát chtěl udělat sám, ale nemohl si to dovolit.“

	„Poslyš! Tys věděl, že vybouchnu!“

	„Doufal jsem.“

	„Máš ponětí, co provede teď, po tom výstupu?“

	„Poběží zpátky k psychiatrovi, cos jí doporučila. Přestala k němu chodit.“

	„Takže by mě mohla udat.“

	„No jo.“

	Susan se uchichtla. „Asi jsem přece jen udělala správnou věc.“

	„Určitě. Nepoškodí ti to reputaci? Myslím v psychiatrických kruzích.“

	„Ne. Kolegové mi budou závidět,“ rozesmála se.

	Byl jsem rád, že celou věc bere s humorem. „Dobrá. Nechceš, abych ti na tu ruku objednal sáček s ledem?“

	„Ne, ale hezky rychle mi objednej martini, než mě sklátí bolest.“

	Mával jsem na číšníka. „K službám, paní Silvermanová, vás bych si teda proti sobě nechtěl popudit,“ řehnil jsem se.

	Za moment přišlo její martini a pivo pro mne.

	„Myslíš, že to na ni zaúčinkovalo?“ zeptala se. „Myslíš, že tě přestane pronásledovat?“

	„Och, jistěže toho nechá. Radši se ale o mých výkonech v posteli moc nešiř, nebo budeš vyplácet hezký holky každý týden.“

	Susan ke mně pozvedla číšku a dotkla se jí okraje mého půllitru.

	„Bude mi potěšením, velkej chlape.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

	Koncem srpna nastalo plačtivé počasí a pršelo i v den, na nějž univerzitní pohlaváři svolali do zasedačky vedle děkanovy kanceláře mimořádnou schůzi, aby přezkoumali případ Robinsona Nevinse. Anglický sektor smluvní komise, který mu původně odmítl doživotní smlouvu přiznat, sice odhlasoval, že ji nepřezkoumá, leč univerzitní komise je nadřízeným orgánem a schválila druhé slyšení.

	A já se musel zúčastnit. Tohle navršení všelijakých komisí a úřednické moci mě vyloženě štvalo, Robinson však potřeboval svědeckou výpověď.

	Naše poradní trojice – Robinson, Hawk a já, odsouhlasila, že bude lepší, když Hawka mezi akademiky radši nevpustíme.

	Schůzi předsedal profesor Právnické školy Tillman. Určili mi židli u zdi za Tommy Harmonem, který v úloze Robinsonova fakultního advokáta seděl u konferenčního stolu. Bass Maitland a Lillian Templeová zastupovali Anglický sektor smluvní komise.

	Maitland oponoval jeho zvučným hlasem: „…k jakýmkoli změnám ve věci smlouvy Roberta Nevinse ex post facto došlo, naše katedra cítí, že rozhodnutí, k němuž dospěla v dobré víře, by mělo platit. Bude-li zpochybněno, ustaví se precedent, jehož většina z nás bude v nadcházejících letech litovat.“

	„I když se základ pro zamítnutí smlouvy ukázal nejen nepodložený, ale dokonce jako součást kriminální konspirace?“ namítl Harmon.

	„Věřím, že konspirace je pouze domnělá,“ děl na to Maitland. „To posoudí řádný soud.“

	Spokojeně se v židli zapřel a Lillian ho pochvalně poplácala po koleně.

	Profesor Tillman vypadal poněkud unavený. „Děkuji Bassovi za připomínku. Tommy, máte pro nás svědka?“

	Tommy řekl, že má a představil mne.

	„Pane Spensere, zde nejsme u soudního stání, nejste tedy pod přísahou,“ upozornil mne Tillman. „Avšak úkol této komise, která projednává obzvláště vážnou záležitost, nemůže být řádně splněn, nebudete-li mluvit pravdu.“

	Předseda byl sporý muž s nakrátko ostříhanými šedinami a polovičními brýlemi. Lehký světlý oblek mu byl trochu těsný.

	A pokračoval: „Doporučení této komise, až se k němu dopracuje, je pouze tím, čím je – doporučením. Pro univerzitu není závazné.“ Přes okraj brýlí se podíval na Basse Maitlanda. Nehnul svalem, nicméně jsem měl dojem, že jeho a můj úsudek o Bassovi by se nelišil. Poté dodal: „Nelze je však kavalírsky přehlížet, neboť v sázce je tu mnohé.“

	„Budu se snažit, abych nelhal,“ odpověděl jsem na jeho úvodní tirádu. Líbil se mi, jeho rozvážnost byla sympatická.

	Mírně se usmál. „Děkuji vám. Jsem si jist, že všichni si pročetli vztažné dokumenty, ale teď bych od vás rád slyšel, co víte – stručně a srozumitelně. A protože této komisi předsedám, myslím, že mohu. Pokud si nepřejete jinak, můžete při tom sedět.“

	Profesoři různých fakult, shromáždění podél dlouhého stolu, se zavrtěli a poposedli, aby na mne viděli. Zdálo se mi, že jeví zájem. Lillian Templeová a Bass Maitland se tvářili trpitelsky rezignovaně.

	„V dokladech jsou přiloženy policejní zprávy,“ zahájil jsem výpověď. „Jsou jednak ze státní policie v Massachusetts, jež prováděla počáteční výslech zatčených – Amira Abdullaha a Milo Quanta – jednak z bostonského Oddělení vražd, v jejichž okresu došlo k vraždě Prentice Lamonta a jemuž byli zatčení předáni. Předpokládám, že všichni obdrželi kopie.“

	Nejspíš ano, protože se nikdo nepřihlásil.

	„Okay, zde je vše, co vím.“

	„Promiňte,“ ozval se Maitland. „Myslím, že by bylo vhodné, kdybyste byl ve výběru slov poněkud preciznější. To je, co se dohadujete.“

	Minutu jsem se na něho beze slova díval, než jsem v sobě překonal vlnu bezmocného vzteku.

	„Dobře tedy, zde je vše, co vím.“

	Maitland se mě chystal znovu přerušit a Tillman mu pokynul, aby nevyrušoval.

	„Prentice Lamont vydával časopis s titulem VENtilátor, který, jak jméno naznačuje, sloužil k provětrání skrytých homofilů.

	Měl také poměr s Amirem Abdullahem. Sexuální, abych byl precizní. Prentice začínal s vysokým cílem, doufaje zlepšit úděl homosexuálních Američanů, a to tak, že prominentní gay osoby nutil, aby se veřejně přiznali. Po čase Amir, věčný romantik, ztratil o Prentice zájem a navázal poměr s Milo Quantem, hlavou protihomofilní, protičernošské, protihumánní organizace s názvem Poslední Hlídka, a.s. Prentice, odvržený milenec, hrozil, že jestli se mu Amir nevrátí do náruče, oba zveřejní. Pro Quanta, jehož oficiální pozice byla heterosexuální a je bílý, by to znamenalo katastrofu. Amir měl strach z Milovy případné reakce, a aniž mu co řekl, požádal pár podnikových strážců, aby Prentice umlčeli. Přísahá, že se domníval, že chlapce ztlučou a zastraší, aby mlčel. Strážci naopak tvrdí, že jim řekl, aby Prentice zabili. Učinili to a na kompjútru zanechali stručnou sebevražednou zprávu.“

	Na druhém konci konferenčního stolu se zvedla ruka hubené paní s krátkými vlnitými vlasy. Pokývl jsem jí.

	„Věděli členové té jaksetojmenuje o Amirovi a jejich bosovi?“

	„Ne. Pouze jeho osobní stráž. Obvykle Amira dopravili do motelu nedaleko jejich centrály v Maine, jindy do jiných míst, kde se pak s Milem sešli.“

	„Klasicky fašistická obojakost.“ Mluvčím byl malý mužík s dlouhými světlými vlasy. „V soukromí se oddávají neřestem, které veřejně odsuzují.“

	„Bývá to tak,“ řekl jsem, aby se nerozvykládal. „Amir se tedy rozhodl, že maje po ruce mrtvolu, zabije dvě mouchy jednou ranou.“

	„Promiňte,“ ozval se opět Bass Maitland. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Využil příležitosti,“ řekl Tillman bryskně. „Prosím, pane Spensere, pokračujte.“

	„Pro všechno na světě, proč by to dělal?“ zeptal se Bass.

	„Amir je patologický případ,“ nutil jsem se ke klidu. „Nemohl vystát žádného odpůrce, natož odpůrce v osobě černého vědce tak proslulého a do základu čestného, jakým je Robinson Nevins.“

	„Takže aby bylo jasno – měl Nevins s Prenticem poměr, nebo neměl?“ vznesl dotaz čísi hlas.

	„Neměl. Nevins není gay.“

	Pohlédl jsem na Lillian Templeovou. Její obličej byl prázdný, nic se v něm nezračilo.

	„Proč to tedy proboha neřekl? Proč se nehájil?“ zvolal Maitland.

	„Vycítil, že obvinění proti němu bylo vzneseno z nějakých speciálních důvodů a bez ohledu na jeho sexuální orientaci. Prohlásit se za heterosexuála bylo pod jeho důstojnost a zároveň cosi jako projev nepřátelství vůči jeho přátelům, z nichž mnozí jsou gay.“

	„Pro Basse je to příliš složité,“ podotkl Harmon.

	„Tommy! Prosím!“ napomenul ho Tillman.

	„Tohle odmítám!“ vyjekl Maitland.

	„Bassi!“ zvýšil hlas Tillman.

	Raději jsem si vzal slovo. „Kdyby chtěl svoji heterosexualitu prokázat, musely by na jeho obhajobu vystoupit ženy, s nimiž byl v intimním styku. Nechtěl to po nich žádat – vystavit je veřejnému ostouzení.“

	Opět jsem se zadíval na Lillian. Nehnula ani brvou.

	„Bože můj,“ ozval se ten malý mužík s dlouhými vlasy. „Je to jak popis charakteru člověka hlubokých etických zásad. A univezita mu odpírá smlouvu!“

	„Znáte alespoň jméno některé z těch žen?“ otázala se tatáž hubená paní.

	„Zajisté.“

	„Můžete nám je říct?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Výraz slečny Templeové se nezměnil. Seděla tiše jako myška, jako by tam nebyla.

	„Ale jak víme, že tento muž mluví pravdu?“ namítl Maitland.

	„Bassi, nechci tu vypadat jako nevychovanec, takže váš pokus nazvat mě lhářem nechám bez komentáře. Jestli mi to zopakujete venku, mimo toto důstojné jednání, váš Harrisův tvíd utrpí značnou škodu.“

	Tommy Harmon se chechtal. Maitland zrudl.

	„Pane Spensere!“ Tillmanův hlas byl jak tenké ostří ledu. „Je-li, či není toto jednání důstojné, je přesto velmi závažné. Bassi, cokoliv pan Spenser řekl, je doloženo v policejní zprávě. Většinou Amirovými vlastními slovy.“

	„Neměl jsem možnost do ní nahlédnout,“ hájil se Bass vzdorně.

	„Dostali jsme ji před třemi dny. Všichni jsme si našli čas k prostudování, jen vy ne.“ Tillman se obrátil ke mně. „Pane Spensere, skončil jste, nebo máte ještě co dodat?“

	„Už jen pár úvah. Myslím, že Amir se Mila nabažil. Jeho apetyt se zaměřoval na mladší. Možná to bylo naopak, což není důležité. Podstatné je, že oběma mladým mužům, kteří časopis převzali, doporučil, aby ve vydírání neustávali. Řekl jim, že sám z výpalného nic nechce, protože pokud si ho Milo vydržoval, to nepotřeboval. Kdyby se do jejich vztahu vloudila únava z omrzení, a Amir byl opět odkázán na svůj plat, potřeboval by peníze z vydírání jako předtím. Chtěl mít tedy systém v chodu, a také si začal s jedním z těch mladíků.“

	„Jasnozřivý,“ poznamenal Tillman.

	Komise mi pak položila asi tucet otázek. Tommy Harmon promluvil o nespravedlnosti, již je zapotřebí napravit a Bass učinil formální prohlášení ohledně nebezpečí, bude-li rozhodování odebráno z kompetence katedry. Lillian ho podpořila.

	„Jsme připraveni hlasovat?“ zvolal Tillman do šumu v zasedací síni.

	Byli.

	„Dobře. Pane Spensere, počkejte laskavě venku. Profesoři Templeová, Harmon a Maitland se k němu připojí.“

	Za celou dobu čekání v chodbě nikdo nepromluvil. Mrkl jsem po Lillian. Stála vedle Maitlanda a koukala před sebe. Doufal jsem, že mě Maitland opět nazve lhářem, ale marně. Pomýšlel jsem dokonce i na to, že ho vyprovokuju. Před duševním zrakem mi proběhla trapná scéna, jak to doma vysvětluju Susan a rozhodl jsem se, že to nechám plavat.

	Po dvaceti minutách schůze skončila, ze dveří se trousili jednotlivci a dvojice a odcházeli, aniž s námi ztratili slovo. Tillman vyšel poslední. „Hlasování dopadlo kladně. Děkanovi bylo doporučeno, aby Robinsonu Nevinsovi udělil doživotní učební smlouvu.“

	Tommy Harmon se široce usmíval a potřásal mi rukou.

	„Budete Robinsona informovat?“ Chtěl jsem to vědět, abych se podle toho zařídil.

	„Hned teď,“ zavýskl a odspěchal.

	Bass Maidand s Lillian Templeovou nerozhodně postávali. Bass se stočil k odchodu, ona jakoby váhala. Nakonec zůstala pozadu. „Nu, zdá se, že jste vyhrál,“ vypouštěla z úst pomalu. „Ano. Vypadá to tak.“

	„Gratuluji.“

	„Díky.“

	„Já…“ zarazila se. Čekal jsem. Potřásla hlavou a vydala se za Maitlandem.

	„Spěte sladce,“ popřál jsem jejím zádům.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

	Očividně hodlalo pršet až do vánoc. Dnes, aby byla nějaká změna, se přidaly hromy a blesky. Stál jsem u okna a díval se, jak kanály zahlcují přívaly vody a rozlévají se po chodníku. Přes oblohu se zaklikatil dlouhý rozvětvený výboj a hned po něm ohlušující třesk. Bylo časně, lidé – chudáci – byli na cestě do práce a barevné potahy jejich deštníků byly jak květy na tmavém mokrém poli.

	Někdo zaklepal na dveře. Odvrátil jsem se od deprimující scenérie a pohlédl ke dveřím.

	„Vstupte, je otevřeno.“

	Vešel statný chlap, na hlavě čepici štítkem dozadu.

	„Spenser?“

	„Ano.“

	„Mám tady gauč.“

	„Cože?“

	„Kde ho chcete postavit?“

	„Neobjednal jsem si gauč.“

	„No, někdo musel. Tudle je vaše jméno a tadleta adresa.“

	„Stojí tam, kdo ho koupil?“

	„Né, ale je tady telefonní číslo.“

	Přečetl mi ho. Patřilo Susan.

	„Postavte ho vedle dveří,“ odpověděl jsem tedy.

	Vyšel do chodby a za minutu se objevil s jedním koncem gauče, zabaleném v plastiku. Na druhém konci funěl vysoký vychrtlý černoch – pocházel asi z Haiti. Položili gauč na místo a Haiťan z něj stáhl silný průsvitný obal. Tlusťoch s čepicí mi dal podepsat dodací list. Strčil jsem jim pár dolarů a odešli.

	Zavřel jsem za nimi a prohlížel si nový přírůstek do výbavy. Vypadal dobře – pánský styl s mosaznými cvočky, zelená kůže. A byl pěkně dlouhý. Natáhl jsem se na něj – mohlo se na něm i spát.

	Bouřka ve mně budila neklid a tíseň, a tak jsem vstal a vrátil se k oknu. Byla už blízko, vzduch duněl hřměním, nízkou hrozivou oblohu křižovaly blesky. Za mnou se otevřely dveře: Susan v červeném pršiplášti a ohromném širáku, v ruce naditou nákupní tašku. Sotva vešla dovnitř, jala se zkoumat gauč.

	„Fajn, fajn, fajn!“ zvolala nadšeně.

	„Třikrát fajn. To stačí. Vyhlížíš jako bohyně deště.“

	„Já vím,“ zasmála se. „Líbí se nám zelená kůže?“

	„Fajn, fajn, fajn!“

	„To frázování jsi chytl špatně. Po prvním fajn děláš pauzu a pak odhrkáš zbytek.“

	„Budu na tom pracovat,“ roztál jsem. Její nálada byla nakažlivá. „Co máš v té tašce?“

	„Dobroty. Pro případ, žes nesnídal.“

	„Vždycky mám hlad a chuť.“

	„Vaječný salát, světlý žitný chléb,“ vyjmenovávala nákup, jak jej vybírala z tašky a kladla na psací stůl. „Káva a božské nadýchané pusinky.“

	„Jsi zlato,“ ocenil jsem její výběr. „Proč mám v kanceláři nový gauč?“

	„Potřebuješ ho tu.“

	Vyndala ze skříňky talíře a ubrousky a rozbalila první sendvič. Byl úhledně rozkrájený na čtvrtky.

	„Perle by určitě chutnal; příště ji vezmi s sebou, ať jí není smutno.“

	„Přivedla bych ji, ale víš, že nenávidí spát na zemi.“

	„To já taky,“ podotkl jsem. „Jak to, že nepracuješ?“

	„Odvolala jsem dnešní pacienty. Myslela jsem, že budeme oslavovat.“

	„Ušlo mi nějaké výročí?“

	„Ne. Jen jsem si říkala, žes odvedl zatraceně dobrou práci. Víš, v těch zapeklitých případech, do nichž tě vtáhli tví přátelé.“ Místnost se na moment rozsvětlila bleskem a otřásla zahřměním. Ukousl jsem sousto sendviče a zapil hltem kávy.

	„Ty jsi můj přítel číslo jedna?“

	„A Hawk je druhý.“

	„Na co jsou přátelé! Aby si pomáhali, ne?“

	„Dostal ten Hawkův chráněnec, co chtěl?“

	„Ano.“

	„A Amir jaksejmenuje půjde do vězení?“

	„Och, určitě,“ zasmál jsem se. Vdechl jsem drobeček a děsně se rozkašlal. Sue mě bušila do zad. Kašel se utišil a já se pořád ještě řehnil. „Představ si! Policejní posádka ho našla, když se nahatej, jak ho pánbůh stvořil, ukrýval před deštěm pod viaduktem na 495. Sotva ho strčili do vozu, začal vinu za své trable svalovat na Mila, a než dojeli na stanici, stačil se ke všemu přiznat. Je to fakt komické, protože Milo svaluje vinu zase na něho.“

	„A co Milo?“ zajímala se.

	„Prý se nemůže dočkat, až bude moct proti němu svědčit a taky proti těm dvěma z ochranky, kteří Prentice vyšoupli z okna. Lituju jeho matku. Vytrpěla si s ním své a nakonec je po smrti. Jediné dítě.“

	„Odsoudí Quanta?“

	„Uvěřil jsem mu, když tvrdil, že o vraždě nevěděl. A protože zákon nepostihuje homofílní rasisty, řekl bych, že jestli mu uvěří i prokurátor, pustí ho po výpovědi na svobodu. Ale jeho budoucnost v roli charizmatického vůdce hnutí je chmurná.“ Pojídali jsme sendviče a naslouchali řádění živlů.

	„Učil jsem se fyziku, vím, jak tyto jevy vznikají,“ svěřoval jsem se jí. „Tahle bouřka mě znervozňuje, nutí mě myslet na bohy.“

	„No ano,“ přisvědčila. „A Robinson ani nebyl gay,“ přeskočila na téma, které jí okupovalo mysl.

	„Nebyl a není,“ ujistil jsem ji.

	„Ale nikdy to neřekl.“

	„Ne.“

	„To je buď velká integrita nebo velké bláznovství,“ vynesla svůj soud.

	„Integrita je často bláznivá.“

	Usmála se na mne. Zalil mě pocit radosti a štěstí.

	„Jak by ne,“ řekla. „Z mých tajných pramenů jsem se doslechla, že KC se vrátila ke své terapeutce v Providenci.“

	„Nejvyšší čas. Začínalo jí pěkně cvakat v hlavě.“

	„Onehdy jsi mi vyprávěl, že se tě ptala, jestli ses tady, v kanceláři někdy pomiloval.“

	„Ano. Pamatuju se.“

	„A tys odpověděl, že to musí počkat do dne, až tu budeš mít gauč.“

	„Ano. Proč?“

	Znovu se na mne usmála. Nikoli úsměvem, který mě plnil štěstím, ale úsměvem, který sliboval. Snadno by odpálil tisíc raket.

	„Myslím, že jsem objevil náznak určitého vzoru.“

	„Jsi cvičený pozorovatel,“ řekla líbezně. „Vadilo by ti, kdybychom se milovali, až dojíš snídani?“

	„Po, před, během, místo ní – kdykoliv si přeješ.“

	Sue vstala, šla ke dveřím a otočila klíčem. Potom svlékla pršiplášť a pověsila ho na věšák na kabáty. Sundala širák a položila jej na archivní skříňku. Přes hlavu si přetáhla šaty, pověsila je na ramínko a vyhladila pomačkané záhyby. Načechrala si pečlivě vlasy. Nato se obrátila, usmála se na mne a dokončila svlékání. Sáhla po ohromném širáku a posadila si ho na hlavu.

	„Vyzkoušíme nový gauč?“

	„V klobouku?“

	„Speciální efekt,“ uchichtla se.

	„Jsem pro.“

	Klobouk se za chvilku octnul na podlaze. Místnost byla díky bouři temná, prosvícená občasnými blesky, na okna hlasitě bubnoval déšť. Zanedlouho jsme byli na podlaze i my.

	„Co říct o novém gauči?“ utrousil jsem řečnickou otázku, neočekávaje odpověď.

	Susan si tiskla tvář pod mou bradu, jako by ji studil nos.

	„Co říct o KC Rothové?“ zašeptala mi u hrdla.

	Objímali jsme se a smáli zatím, co venku dováděly blesky s deštěm.

	
NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

	Robert B. Parker se narodil v roce 1931 a mimo svou jinou literární činnost vydal od roku 1973 do roku 1999 již 37 detektivních románů v těchto originálních názvech:

	HUGGER MUGGER

	FAMILY HONOR

	HUSH MONEY

	TROUBLE IN PARADISE

	SUDDEN MISCHIEF

	NIGHT PASSAGE

	SMALL VICES

	CHANCE

	THIN AIR

	ALL OUR YESTERDAYS

	WALKING SHADOW

	PAPER DOLL

	DOUBLE DEUCE

	PASTIME

	PERCHANCE TO DREAM

	STARDUST

	POODLE SPRINGS

	PLAYMATES

	CRIMSON JOY

	PALE KINGS AND PRINCES

	TAMING A SEA-HORSE

	A CATSKILL EAGLE

	VALEDICTION

	LOVE AND GLORY

	THE WIDENING GYRE

	CEREMONY

	A SAVAGE PLACE

	EARLYAUTUMN

	LOOKING FOR RACHEL

	WALLACE

	WILDERNESS

	THE JUDAST GOAT

	THREE WEEKS IN SPRING

	PROMISED LAND

	MORTAL STAKES

	GOD SAVE THE CHILD

	THE GODWULF MANUSCRIPT

	THE EARLY SPENSER

	 


Kniha, kterou jste právě přečetli, je již 20. detektivkou Roberta B. Parkera, která vychází česky. Dosud česky vyšlo: Godwulfský rukopis (The Godwulf Manuscript), Odeon 1991, Bože, dítě chraň (God Save the Child), Odeon 1992, Krvavý sen (Perchance to Dream), BB art 1994, Černá čtvrť (Double Deuce), BB art 1994, Papírová panenka (Paper Doll), BB art 1995, Vyprovokovaná vražda (Walking Shadow), TAMTAM Praha 1997, Něco je ve vzduchu (Thin Air), TAMTAM Praha 1997, Případ z Poodle Springs (Poodle Springs), Ametyst 1997, Hráči a vrahové (Playmates), BB art 1997, Šance (Chance), TAMTAM Praha 1998, Spiknutí (Night Passage), BB art 1998, Malé neřesti (Small Vices), TAMTAM Praha 1998, Sloužíme svým pánům (Taming A Sea-Horse), BB art 1999, Růže přináší smrt (Crimson Joy), BB art 1999, Stalo se v ráji (Trouble in Paradise), BB art 1999, Špinavé sázky (Mortal Stakes), TAMTAM 1999, Náhlé neštěstí (Sudden Mischief), BB art 1999, Honička (Pastime), BB art 2000, Večírek (Ceremony), BB art 2000, Výpalné (Hush Money), TAMTAM Praha 2000.

	Ve většině jeho románů je hlavní postavou bostonský detektiv Spenser, který často řeší případy spolu se svým černým přítelem Hawkem a přítelkyní Susan. Spenser je moderní americký hrdina, který si ihned získává sympatie čtenářů, neohroženě se utkává s gangstery, drogovou mafií i teroristy, přitom je však stále vtipný, přímý a čestný, poskytuje ochranu slabším jedincům, nepodléhá svodům sexu ani peněz a nebojí se ani hrozby smrti.

	Mimo detektivky, kde je hlavním hrdinou Spenser či šerif Jesse Stone, navázal Parker ve dvou románech na tvorbu Raymonda Chandlera.

	V románu Krvavý sen (Perchance to Dream) napsal pokračování detektivního románu Raymonda Chandlera Velký spánek a v románu Případ z Poodle Springs (Poodle Springs) dokončil nedopsaný Chandlerův román Příběh z Poodle Springs (The Poodle Springs Story), který již Raymond Chandler vzhledem ke své smrti v roce 1959 nedokončil.

	Román Three Weeks in Spring napsal se svou ženou Joan, s kterou žije severně od Bostnu spolu s dvěma syny Davidem a Danielem.

	Robert B. Parker si v americké detektivní literatuře vydobyl zasloužené místo hned vedle Raymonda Chandlera a Rexe Stouta, v Bostonu dále tvoří a stále vydává průměrně jeden detektivní román ročně.

	Nakladatelé

	
ROBERT B. PARKER

	VÝPALNÉ

	z anglického originálu HUSH MONEY 

	Edice „Dobré detektivní příběhy“ svazek 20

	 

	Přeložila Dagmar Krafka

	Obálku navrhl Zbyněk Janáček

	Vydalo nakladatelství TAMTAM Praha

	Pod lázní 12, 140 00 Praha 4

	jako svou 22. publikaci

	Vytiskly Těšínské papírny, spol. s r. o.,

	Český Těšín

	Vydání 1., Praha 2000

	 

	ISBN 80-86191-11-7

	[image: image5]


cover.jpeg





images/image2.jpeg
Robert B. Parker
'VYPALNE

Parker ke svému legendimimu se-
ridlu pridivi dalii Klasicky pibéh —
Vpalné— podan s mordlné komplex-
nim podiextem, v némi soukromého
detekiiva stavi proti bostonskeé intelek-
wilni elité.

V téie dobé, kdy se Spenser takika
topi v bahnu machinacf akademického

mé inteligence a homosexui-
4 e jeho mili Susan o pritel-
7bu pro piitellyni v nesnizich.
Spenser oviem netus, 7¢ ve jménu pr-
telstyi divi v sizku nejen sviy
i Susanin.

Nejiispénéjéi autor v tomto Fanru.*
New York Times

Nikdo to neumi lépe.”
Publishers Wely

Vedici ,Dobré detektion piibéhy dosud vyilo

Patich Quentin
IADA PRO POUTNIKY

Patnch Quentn

ZAHADA PRO BOWACE

Patick Quentin

ZAHADA PRO CERNOU YDOVU

Robort B Parker

VYPROVOKOVANA VRAZDA

Tobert B Parker

NECO JEVEVZDUCHU

Ross Macdonatd

CERNE PE

Hows Macdonalt

SMRTZ OSUD

John Greusey

INSPEKTOR WEST VOLA NA POPLACH

Eart Do Biggen

GHARLIE CHIAN A VRAZDA U JEZERA

Robert . Parker

SANCE

Tobert . Parker

MALE NERESTI

o
KGN ssercrona westa

Frantieh Uner
MRTVI NEBEROU TELEFON
Dashiell Hamnett

R Mactongd
FERGUSONOVA AFERA
Tt Pk

DRSNE MisTO

Dl Hommet
VTR
GMRTDOSTIHOVEHO KONE
Daght ot

MESTO DESU

Deshil Hommatt

STRACH ZE ZBRANE.





images/image4.jpeg
TAMTAM





images/image3.jpeg





images/image5.jpeg
Robert B. Parker
VYPALNE

Spenser za dustojnymi sténami
akademicksho svéta narazi na
temné intriky nabyvajcf smrtonos-
njch proporci.

Profesor se citi ukfivdén a pozéda
Spensera o pomoc pfi néprave.
Ukaze se vSak, Ze piipad zdaleka
nen tak prosty a Spenseravo vy-
Setfovn( ho takika utopf v bidte
machinaci akademického svéta,
&emé inteligence a homosexuald.
Bostonsky soukromy detektiv a je-
ho neohrozeny privodce Hawk
musf vynaloZit vechnu zkuSenost a diviip, aby s pomocf prétel stojicich
na obou strandch zékona zdstall nazivu.
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